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 สารนิพนธฉ์บบันีมี้วตัถปุระสงคเ์พ่ือศกึษาทฤษฎีและกระบวนการจดัทาํประมวลศพัทต์ามท่ีไดมี้

นกัศพัทวิทยาหลายท่านไดน้าํเสนอไว ้ และนาํความรูท่ี้ไดม้าจดัทาํประมวลศพัทด์า้นการบรหิารเวลาโครงการ 

เพ่ือช่วยในการเผยแพรค่วามรูพื้น้ฐานเก่ียวกบัการบริหารโครงการและเป็นเครื่องมือสาํหรบันกัแปลงานดา้น

การบริหารโครงการ 

 

 กระบวนการในการจดัทาํประมวลศพัทฉ์บบันีป้ระกอบดว้ย 5 ขัน้ตอน คือ 1) การเตรียมการ โดย

กาํหนดหวัขอ้และขอบเขตของการศกึษา กลุม่เป้าหมายและวตัถปุระสงคข์องการจดัทาํประมวลศพัท ์ 2) การ

รวบรวมเอกสารทัง้หมดท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรื่องการบริหารเวลาโครงการและการจดัทาํประมวลศพัท ์ และศกึษา

เอกสารทัง้หมด 3) การสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาจากเอกสารท่ีไดค้ดัเลือกไวแ้ละดงึศพัท ์ 4) การกาํหนดมโนทศัน์

สมัพนัธข์องศพัทท์ัง้หมดเพ่ือจดัทาํระบบมโนทศันข์องศพัทใ์นสาขาการบริหารเวลาโครงการ และ 5) การ

จดัทาํบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้และบนัทกึขอ้มลูศพัท ์โดยกาํหนดศพัทภ์าษาไทยและใหค้าํนิยามศพัท ์

 

 ประมวลศพัทด์า้นการบรหิารเวลาโครงการนี ้ มีศพัทท์ัง้หมด 68 ศพัท ์ นาํเสนอตามกลุม่มโนทศัน์
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 MALLIKAMAS, 133 pp. 

 

 The objective of this special research is to study the theory and methodology of 

terminology proposed by some well-known terminologists and apply the knowledge to create a 

terminology on project time management to promote the basic understanding of the project time 

management and to be used as a tool for translation of documents in the field of project 

management. 

 

 The methodology comprises 5 steps: 1) Defining topic, the study’s target group and 

purpose as well as delimit the scope of the study; 2) Acquiring and studying information 

concerning project time management and theory and methodology of terminology; 3) Establishing 

the corpus from selected documents and extracting terms from the corpus; 4) Drawing up the 

conceptual structure of the field; and 5) Preparing extraction record and terminological record as 

well as details such as equivalents in Thai and definition. 

 

 The terminology on project time management consists of 68 terms presented according to 

the conceptual structure. Each record contains English term and Thai term with the reference, 

definition, grammatical category, subject field, example, usage note, linguistic specification and 

cross-references of the term. 
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ขอบคณุเพ่ือนๆ หลกัสตูรปรญิญามหาบณัฑิตสาขาการแปลและการลา่ม รุน่ท่ี 6 ทกุทา่นสาํหรบั

มิตรภาพ กาํลงัใจและความช่วยเหลือตา่งๆ ตลอดเวลาท่ีรว่มศกึษาดว้ยกนัมา รวมทัง้ขอขอบคณุเจา้หนา้ท่ีผู ้
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บทที ่1 

บทนาํ 

 

ความเป็นมาและความสาํคัญของปัญหา 

 ในปัจจบุนัมีการดาํเนินงานในรูปแบบโครงการมากมายไมว่า่จะเป็นโครงการของรฐัหรือเอกชน ทัง้

โครงการขนาดใหญ่ เช่น โครงการจีโนมมนษุย ์ โครงการอพอลโล โครงการสรา้งโรงกลั่นนํา้มนั  โครงการ

ก่อสรา้งรถไฟฟ้า มหกรรมพืชสวนโลกเฉลิมพระเกียรติฯ เป็นตน้ และโครงการขนาดเลก็ เช่น โครงการก่อสรา้ง

คลงัสินคา้และอาคารชดุเพ่ือท่ีอยู่อาศยั โครงการพฒันาระบบซอฟแวร ์ โครงการพฒันาแบบรถยนต ์ เป็นตน้ 

นอกจากนีย้งัมีงานโครงการในระดบัตวับคุคล เช่น โครงการจดัทาํวิทยานิพนธ ์โครงการตกแตง่ภายในบริเวณ

บา้น เป็นตน้ การดาํเนินงานในรูปแบบโครงการไดร้บัความนิยมอย่างแพรห่ลาย เพราะวิธีการบริหารงาน

เฉพาะกิจท่ีสามารถกาํหนดรูปแบบการทาํงานไวล้ว่งหนา้และปรบัเปลี่ยนไดภ้ายหลงัหากจาํเป็นเพ่ือใหไ้ดผ้ล

ลพัธต์ามท่ีตอ้งการและตามกาํหนดเวลา หรืออีกนยัหนึ่งคือสามารถคาดหวงักบัผลท่ีตอ้งการลว่งหนา้ได ้ 

 โครงการมีขอ้จาํกดัหลกั 3 ขอ้ คือ ขอ้จาํกดัดา้นขอบเขต ดา้นเวลา และดา้นตน้ทนุ โดยคณุภาพของ

งานโครงการนัน้เป็นผลจากการรกัษาดลุยภาพของขอ้จาํกดัหลกัทัง้ 3 ขอ้ดงักลา่ว โครงการในอดุมคติจะ

สามารถสง่มอบผลิตภณัฑห์รือบริการใหล้กูคา้หรือผูส้ั่งการไดต้ามขอบเขตและงบประมาณท่ีกาํหนดไวไ้ดต้รง

ตามเวลา แตป่กติแลว้จะมีปัญหาและอปุสรรคตา่งๆ ท่ีทาํใหผู้จ้ดัการโครงการตอ้งตดัสินใจเลือกให้

ความสาํคญัขอ้จาํกดัหลกัเพียงขอ้เดียว และยอมผ่อนปรนขอ้จาํกดัอ่ืน เช่น สาํหรบัโครงการพฒันาซอฟแวร์

แลว้ ความรวดเรว็ในการนาํซอฟแวรใ์หมอ่อกสูต่ลาดเป็นขอ้ไดเ้ปรียบในการแข่งขนัทางการคา้ ผูป้ระกอบการ

และ/หรือผูจ้ดัการโครงการอาจลดขอบเขตการพฒันาซอฟแวรล์ง แลว้นาํขอบเขตสว่นท่ีเหลอืไปพฒันาเพ่ิมใน

รุน่ถดัไป ทัง้นี ้ เพ่ือใหส้ามารถปลอ่ยสินคา้ออกสูต่ลาดไดก้่อนคูแ่ข่ง โดยทั่วไปการบรหิารโครงการมกัให้

ความสาํคญัขอ้จาํกดัดา้นใดดา้นหนึ่งเพียงดา้นเดียว เพ่ือใหบ้รรลผุลลพัธท่ี์ดีท่ีสดุ ซึง่ผูบ้รหิารโครงการมกัจะ

เนน้ความสาํคญัของขอ้จาํกดัดา้นเวลา เพราะวิธีการควบคมุเวลาโดยใชโ้ครงข่าย (network) อย่างเป็นระบบ

มีประสทิธิภาพมากท่ีสดุ นอกจากนีเ้วลายงัเป็นขอ้จาํกดัท่ีมีความชดัเจนมากท่ีสดุ จงึถกูควบคมุมากกวา่

ตน้ทนุและคณุภาพ (มยรุี อนมุานราชธน, 2546: 7) 

 การบริหารเวลามีความสาํคญัมากในการบริหารโครงการ เพราะเป็นกระบวนการท่ีทาํใหผู้จ้ดัการ

และทีมงานโครงการทราบวา่มีงานอะไรบา้งท่ีตอ้งทาํ แตล่ะงานนัน้ตอ้งการทรพัยากรอะไร และเวลาเท่าไร ท่ี

ผ่านมามีการคิดคน้เทคนิคท่ีใชใ้นการบรหิารเวลาโครงการมากมายโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นการบริหารโครงการ 

และไดมี้การพฒันาและบรูณาการเทคนิค ซอฟแวร ์ และแนวคิดตา่งๆท่ีเก่ียวขอ้งอยู่เรื่อยมา เพ่ือใหไ้ด้

เครื่องมือในการบริหารเวลาโครงการท่ีมีประสทิธิภาพและสะดวกตอ่การใชง้านมากท่ีสดุ  

 เหตท่ีุผูวิ้จยัเลือกหวัขอ้การบริหารเวลาในการทาํประมวลศพัท ์ นอกจากจะเป็นเพราะเวลาเป็นหนึ่ง

ในสามขอ้จาํกดัหลกัของโครงการแลว้ ยงัเป็นเพราะหวัขอ้นีมี้ศพัทเ์ฉพาะทางท่ีน่าสนใจเป็นจาํนวนมาก 
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เหมาะแก่การรวบรวมและศกึษาความเช่ือมโยงทางมโนทศันร์ะหวา่งคาํศพัท ์ เพราะหากผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบังาน

โครงการไมเ่ขา้ใจศพัทเ์ฉพาะทางเหลา่นีอ้ย่างแทจ้ริง อาจทาํใหเ้กิดผลกระทบตอ่การดาํเนินงานและผลสาํเรจ็

ของโครงการได ้  ท่ีผ่านมาถงึแมว้า่นกัวิชาการและสถาบนัตา่งๆไดผ้ลิตหนงัสือเก่ียวกบัการบริหารโครงการ

ขึน้มามากมายเพ่ือประกอบการพฒันาวิชาชีพและการเรียนการสอน แตย่งัไมมี่การรวบรวมศพัทด์า้นการ

บริหารเวลาโครงการเพ่ือนาํมาใชใ้นการศกึษาและอา้งอิงใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจตรงกนั เท่าท่ีมีก็เป็นการรวบรวมศพัท์

ในสาขาวิชาท่ีกวา้งเกินไป เช่น ศพัทท์างการบริหารจดัการ  ดงันัน้ การจดัทาํประมวลศพัทก์ารบรหิารเวลา

โครงการครัง้นี ้ จงึถือเป็นความพยายามท่ีจะสรา้งจดุเริ่มตน้ในการรวบรวมคาํศพัทด์า้นการบริหารโครงการ

เพ่ือใชใ้นการศกึษาและอา้งอิงใหเ้ป็นท่ีเขา้ใจตรงกนัของผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบังานโครงการ ซึง่ไดแ้ก่ ผูจ้า้งงาน

โครงการ ผูใ้ชผ้ลิตภณัฑข์องโครงการ ผูจ้ดัการและทีมงานโครงการ ภาครฐั ภาคเอกชนและสงัคมโดยรวมท่ี

ไดร้บัผลประโยชนห์รือผลกระทบทัง้ทางตรงและทางออ้มจากผลิตภณัฑข์องโครงการ นอกจากนีป้ระมวลศพัท์

ท่ีไดย้งัสามารถใชเ้ป็นทรพัยากรการแปลใหก้บันกัแปลและเป็นการเผยแพรค่วามรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัการ

บริหารเวลาโครงการใหแ้ก่ผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบังานโครงการและบคุคลทั่วไปท่ีสนใจอีกดว้ย 

 

วัตถุประสงค ์

1. เพ่ือศกึษาทฤษฎีและกระบวนการสรา้งประมวลศพัท ์และนาํความรูท่ี้ไดม้าจดัทาํประมวลศพัท์

เรื่องการบริหารเวลาโครงการ  

2. เพ่ือสรา้งและเผยแพรค่วามรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัการบริหารเวลาโครงการ 

 

สมมตฐิาน 

 สามารถนาํกระบวนการสรา้งประมวลศพัทต์ามทฤษฎีดา้นศพัทวิทยามาประยกุตใ์ชใ้หเ้หมาะกบัการ

จดัทาํประมวลศพัทเ์รื่องการบรหิารเวลาโครงการ  

 

ขอบเขตการวิจัย 

 โดยภาพรวม การบริหารโครงการ แบ่งเป็น 2 หวัขอ้ใหญ่ ไดแ้ก่ 1. บริบทของโครงการ ซึง่

ประกอบดว้ย วงจรชวีติโครงการ ผูเ้กีย่วขอ้ง และอทิธิพลขององคก์าร  และ 2. กระบวนการบริหารโครงการ 

ซึง่ประกอบดว้ยกระบวนการ 44 กระบวนการ สามารถแบ่งตามกลุ่มกระบวนการไดเ้ป็น 5 กลุม่ ไดแ้ก่ กลุม่

กระบวนการเริ่มตน้ กลุม่กระบวนการวางแผน กลุม่กระบวนการปฏิบติั กลุม่กระบวนการตรวจสอบและ

ควบคมุ และกลุม่กระบวนการปิดโครงการ นอกจากนีย้งัสามารถแบ่งตามองคค์วามรูไ้ด ้9 องคค์วามรู ้ไดแ้ก่ 

การบรูณาการ การบริหารขอบเขต เวลา ตน้ทนุ คณุภาพ ทรพัยากร การสื่อสาร ความเสี่ยง การจดัซือ้ 

 

 

 



 

 3 

 ทัง้นี ้สามารถแสดงสาแหรกการบริหารโครงการไดด้งันี ้

 

 
 

 เนือ้หาของประมวลศพัทจ์ะเนน้ท่ีองคค์วามรูด้า้นเวลา โดยใชค้ลงัขอ้มลูภาษาท่ีจดัสรา้งขึน้จาก

เอกสารท่ีมีเนือ้หาดา้นการบริหารเวลาโครงการ ซึง่ประกอบไปดว้ยการนิยามงาน การเรียงลาํดบังาน การ

ประมาณการทรพัยากรท่ีจะใชใ้นแตล่ะงาน การประมาณการระยะเวลางาน การสรา้งและควบคมุตารางการ

ทาํงาน ซึง่คลงัขอ้มลูท่ีใชเ้ป็นคลงัขอ้มลูภาษาเดียวคือภาษาองักฤษ 

 

                 

ประโยชนท์ีจ่ะได้รับจากการวิจัย 

 1.  ไดป้ระมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการ ซึง่ผูวิ้จยัและผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบังานโครงการสามารถ              

             นาํไปใชง้านและอา้งอิงเพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีตรงกนั 

              2.  ผูวิ้จยัและผูท่ี้เก่ียวขอ้งกบังานโครงการ มีความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัการบริหารเวลาโครงการ  

                   สามารถนาํความรูนี้ไ้ปประยกุตใ์ชใ้นการทาํงานและการบริหารจดัการทั่วไป และใชเ้ป็นพืน้ฐาน 

                   ในการคน้ควา้ความรูเ้พ่ิมเติมต่อไปได ้

  

                            

 

การบริหารโครงการ 

บริบท กระบวนการบริหาร 

วงจรชีวิตโครงการ ผูเ้ก่ียวขอ้ง อิทธิพลขององคก์าร องคค์วามรู้ กลุ่มกระบวนการ 

เร่ิมตน้ 

วางแผน 

ปฏิบติั 

ตรวจสอบและควบคุม 

ปิดโครงการ 

บูรณาการ 

ขอบเขต 

เวลา* 

ตน้ทุน 

คุณภาพ 

ทรัพยากร 

การส่ือสาร 

ความเส่ียง 

การจดัซ้ือ 
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บทที ่2 

การทบทวนวรรณกรรม 
 

ความเป็นมาของศัพทวิทยา 

 ศพัทวิทยากาํเนิดขึน้จากการเปลี่ยนแปลงตา่งๆ ในสงัคม ไดแ้ก ่ 

- การเปลี่ยนแปลงจากสงัคมอตุสาหกรรมมาเป็นสงัคมเทคโนโลยีและสารสนเทศ ทาํใหเ้กิดมโน

ทศันใ์หม่ๆ ขึน้มามากมายจนตอ้งมีการตัง้ช่ือมโนทศันเ์หลา่นัน้เพ่ือใชใ้นการสื่อสาร 

- การถ่ายโอนและแลกเปลี่ยนความรูแ้ละผลิตภณัฑร์ะหวา่งประเทศทั่วโลกทัง้ในดา้น

วิทยาศาสตร ์เทคโนโลยี วฒันธรรมและการคา้ขาย โดยใชภ้าษาต่างๆในการสื่อสาร ทาํใหต้อ้งมี

การจดัมาตรฐานของการใชภ้าษา ซึง่เป็นเครื่องมือในการถ่ายโอนและแลกเปลี่ยนความรู ้

ดงักลา่ว 

- สารสนเทศหรือขอ้มลูมีความสาํคญัเป็นอย่างมากและเพ่ิมจาํนวนขึน้อยู่ตลอดเวลาทาํใหต้อ้งมี

เครื่องมือในการจดัเก็บและประมวลผลท่ีมีประสิทธิภาพเพ่ือใหส้ามารถนาํขอ้มลูมาใชไ้ดง่้าย

และหลากหลายรูปแบบ รวมทัง้ระบบในการจดัการกบัขอ้มลูท่ีมีมาตรฐาน    

- การพฒันาทางสื่อสารมวลชนท่ีมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะทางมากขึน้ ทาํใหศ้พัทเ์หลา่นีเ้ป็นท่ีรูจ้กั

แพรห่ลายและถกูนาํไปใชม้ากขึน้ (Cabre,1998:4) 

 ความเปลี่ยนแปลงทางสงัคมขา้งตน้นาํไปสูค่วามกงัวลวา่อาจจะเกิดความสบัสนในวงการ

วิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี และความตอ้งการท่ีจะหาหลกัการทางภาษาศาตรม์าสรา้งความกระจ่างชดัเจน

ในการตัง้ช่ือใหม้โนทศัน ์  International Electrotechnical Commission (IEC) จงึไดร้ิเริ่มการกาํหนด

มาตรฐานการทาํประมวลศพัทเ์ฉพาะทางเป็นครัง้แรกในปี 1906 โดยการจดัทาํประมวลศพัท ์ Vocabulaire 

electro-technique international ซึง่ประมวลศพัทนี์ไ้ดจ้ดัทาํเสรจ็สิน้เม่ือปี 1938 และไดมี้การนาํมาใชเ้ป็น

เอกสารอา้งอิงสาํหรบัผูท่ี้ทาํงานในสาขาอิเลก็ทรอนิกส ์ กา้วสาํคญัของพฒันาการทางศพัทวิทยาคือในปี 

1931 วิศวกรผูห้นึ่งช่ือ Eugen Wuster ไดตี้พิมพวิ์ทยานิพนธป์ริญญาเอกเก่ียวกบัการทาํประมวลศพัทแ์นว

ใหม ่ ซึง่ในขณะท่ี IEC ใหค้วามสาํคญักบัการจดัการศพัทท่ี์มีอยู่แลว้ใหเ้ป็นมาตรฐาน  Wuster กลบัให้

ความสาํคญักบัเกณฑใ์นการสรา้งศพัทใ์หม ่ ซึง่แนวคิดของ Wuster ก็มีอิทธิพลตอ่การกาํหนดเกณฑ์

มาตรฐานในการจดัทาํประมวลศพัทข์ององคก์ร ISA (International Federation of Standardizing 

Associations) ซึง่มีหนา้ท่ีสง่เสริมการคา้ระหวา่งประเทศโดยการกาํหนดมาตรฐานผลิตภณัฑแ์ละ

กระบวนการ ตอ่มาหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2 ไดมี้การจดัตัง้องคก์ร ISO (International Organization for 

Standardization) ขึน้ ซึง่องคก์รนีไ้ดต้ัง้คณะกรรมการกาํหนดมาตรฐานการทาํประมวลศพัทข์ึน้ในปี 1951 

และไดจ้ดัทาํและปรบัปรุงเอกสารวา่ดว้ยมาตรฐานการจดัทาํประมวลศพัทเ์รื่อยมา (Pearson ,1998:9) ใน

ขณะเดียวกนัความกา้วหนา้ทางเทคโนโลยีในการพฒันาเมนเฟรมคอมพิวเตอร ์ และเทคนิคในการจดัเก็บ

เอกสาร ทาํใหเ้กิดคลงัขอ้มลูภาษาขึน้เป็นครัง้แรก นาํไปสูค่วามกา้วหนา้อีกขัน้หนึ่งในการจดัทาํประมวลศพัท ์
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 ตอ่มาในช่วงปี 1975-1985 ซึง่เป็นช่วงเวลาแห่งความรุง่เรืองของสาขาศพัทวิทยา ไดมี้การวางแผน

ทางภาษาและจดัทาํโครงการทาํประมวลศพัทเ์กิดขึน้หลายโครงการในหลายๆประเทศ นอกจากนีก้ารใช้

คอมพิวเตอรส์ว่นบคุคลท่ีแพรห่ลายมากขึน้ ทาํใหก้ารประมวลผลขอ้มลูทางภาษาสะดวกขึน้ พฒันาการ

ของศพัทวิทยาในยคุลา่สดุคือช่วงปี 1985-ปัจจบุนั คือ ความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตรค์อมพิวเตอรท์าํใหมี้

เครื่องมือจดัเก็บและประมวลผลขอ้มลูท่ีสะดวกและเช่ือถือไดม้ากขึน้ นอกจากนี ้ อตุสาหกรรมทางภาษาท่ี

เกิดขึน้ทาํใหมี้ความสนใจทางศพัทวิทยามากขึน้ รวมทัง้เกิดความรว่มมือระหวา่งประเทศเพ่ือประสาน

ผลประโยชน ์ นอกจากนีก้ารทาํประมวลศพัทย์งัเป็นสว่นหนึ่งของการวางแผนภาษาในประเทศกาํลงัพฒันา

ดว้ย (Cabre, 1998: 6) 

 

ความหมายของศัพทวิทยา (terminology) 

 Microsoft Encarta Reference Library (2004) ใหค้วามหมาย ศพัทวิทยา วา่ 1. คาํและขอ้ความ

หรือกลุม่คาํและกลุม่ขอ้ความท่ีใชโ้ดยกลุม่คนท่ีเก่ียวขอ้งกบักิจกรรมหรือสาขาวิชาเฉพาะทาง 2. การศกึษาช่ือ 

(name) และศพัท ์(term) อย่างเป็นระบบ  

 International Standard ISO 704 (2000: vi) อธิบายวา่ ศพัทวิทยา เป็นพหสุาขา 

(multidisciplinary) คือ ใชค้วามรูจ้ากหลายสาขาวิชา (เช่น ตรรกศาสตร ์ญาณวิทยา วิทยาศาสตรธ์รรมชาติ 

ภาษาศาสตร ์ สารสนเทศศาสตร ์ ปริชานศาสตร)์ ในการศกึษามโนทศัน ์ (concept) และรูปแทน 

(representation) ท่ีใชใ้นภาษาเฉพาะทาง โดยรวบรวมสว่นประกอบจากแนวคิดทฤษฎีตา่งๆท่ีเก่ียวกบัการ

บรรยาย การเรียงลาํดบัและถ่ายโอนความรู ้

 Sager (1990:1) กลา่ววา่ ศพัทวิทยา เป็นปฏิบติัการตา่งๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการสรา้งศพัท ์การรวบรวม

และอธิบายศพัท ์และการนาํเสนอศพัทใ์นสื่อสิ่งพิมพแ์ละอิเลก็ทรอนิกส ์

 จากความหมายตา่งๆขา้งตน้ สามารถกลา่วไดว้า่ ศพัทวิทยา มี 3 ความหมาย ดงัท่ี Sager (1990:3) 

ไดส้รุปไวต้อ่ไปนี ้ 

1. ปฏิบติัการและระเบียบวิธีตา่งๆท่ีใชใ้นการเก็บรวบรวม บรรยาย และนาํเสนอศพัท ์

2. ทฤษฎี (สมมติฐาน การใหเ้หตผุล และขอ้สรุป) ท่ีใชอ้ธิบายความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันแ์ละ

คาํศพัทซ์ึง่เป็นพืน้ฐานของกิจกรรมในขอ้ 1 

3. คาํศพัทใ์นสาขาวิชาเฉพาะทางหนึ่งๆ 

 

ทฤษฎีและแนวคิดทางศัพทวทิยา 

 International Standard ISO 704 (2000: vi) อธิบายไวว้า่ วตัถ ุมโนทศัน ์  ศพัท ์และคาํนิยามเป็น

องคป์ระกอบพืน้ฐานของประมวลศพัท ์ เม่ือมนษุยร์บัรูห้รือมีความคิดเก่ียวกบัวตัถตุ่างๆ แลว้ การรบัรูห้รือ

ความคิดนัน้ๆจะกลายเป็นมโนทศัน ์ ซึง่ในสาขาวิชาเฉพาะทางแลว้มนษุยจ์ะใชศ้พัทแ์ทนมโนทศันน์ัน้ในการ
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สื่อสาร และอธิบายมโนทศันน์ัน้ดว้ยคาํนิยาม ศพัทจ์าํนวนหนึ่งท่ีใชอ้ยู่ในสาขาวิชาใดๆจะประกอบกนัขึน้เป็น

ประมวลศพัทข์องสาขาวิชานัน้ๆ  

ความสมัพนัธร์ะหวา่งองคป์ระกอบพืน้ฐานของประมวลศพัทส์ามารถแสดงเป็นแผนภาพไดด้งันี ้ 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

ศัพท ์(term) ตา่งจาก คาํ (word) อย่างไร 

Cabre (1993: 22) อธิบายวา่ ศพัท ์ตา่งจาก คาํ ในแง่มมุตอ่ไปนี ้ 

1. การใชง้าน คาํเป็นหน่วยท่ีบรรยายไดด้ว้ยลกัษณะทางภาษาศาสตรท่ี์เป็นระบบ 

สามารถใชอ้า้งอิงกบัสิ่งตา่งๆ ท่ีมีอยู่ตามความเป็นจริง ศพัทเ์ป็นหน่วยท่ีบรรยายไดด้ว้ยลกัษณะทาง

ภาษาศาตรเ์ช่นกนั แตจ่ะใชอ้า้งอิงในสาขาเฉพาะทาง ในแง่นีค้าํท่ีใชใ้นสาขาเฉพาะทางก็สามารถ

เป็นศพัทไ์ดเ้ช่นกนั อย่างไรก็ตาม ปัจจยัดา้นสถานการณก์ารใชง้านตอ่ไปนีส้ามารถแยกความ

แตกตา่งระหวา่ง ศพัท ์และ คาํ ไดช้ดัเจนขึน้ 

1.1 ผูใ้ชค้าํคือผูท่ี้ใชภ้าษาในการสื่อสารทั่วไป ผูใ้ชศ้พัทข์องสาขาวิชาตา่งๆคือ 

ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ๆ 

1.2 สถานการณท่ี์ใชค้าํคือสถานการณก์ารสื่อสารทั่วไป สว่นศพัทน์ัน้ใชใ้นการ

สื่อสารในสาขาวิชาเฉพาะทาง 

1.3 หวัขอ้การสื่อสารท่ีมีการใชก้ลุม่คาํศพัทจ์ะใชส้ื่อมโนทศันใ์นสาขาวิชาเฉพาะ

ทาง  ในขณะท่ีคาํใชพ้ดูคยุไดใ้นทกุหวัขอ้ในชีวิตประจาํวนั การแสดง

ความรูส้กึ การออกคาํสั่ง เป็นตน้ 

1.4 ประเภทของวาทกรรมในการใชค้าํจะไมจ่าํกดัเท่ากบัการใชศ้พัทท่ี์จะใชก้บั

บทความเฉพาะทาง บทความทางวิทยาศาสตรแ์ละเทคโนโลยี 

2. องคป์ระกอบ ถงึแมว้า่ในดา้นภาษาศาสตร ์ทัง้ คาํ และ ศพัท ์จะมีรูปและลกัษณะ

ทางสทัศาสตร ์ มีโครงสรา้งหน่วยคาํ และความหมายเหมือนกนั แตเ่ม่ือพิจารณาในภาพท่ีกวา้งขึน้ 

โดยนาํ ศพัท ์จากประมวลศพัทม์าเปรียบเทียบกบั คาํ จากพจนานกุรม จะพบองคป์ระกอบท่ีตา่งกนั 

วตัถุ 

มโนทศัน์ 

ศัพท์ 
รับรู้ 

นาํเสนอ 

คาํนิยาม 

อธิบาย 
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เช่น จะพบวา่มีความถ่ีมากกว่าท่ี ศพัท ์จะเกิดจากขอ้ความหรือวลีท่ีมีโครงสรา้งตายตวั รวมถงึการใช้

องคป์ระกอบคาํของภาษาละตินและภาษากรีกดว้ย 

3. ประเภททางไวยากรณ ์ศพัทท่ี์มีอยู่ในประมวลศพัทส์ว่นมากเป็นคาํนาม นอ้ยครัง้ท่ี

จะพบคาํกริยา คาํคณุศพัท ์ และวลี ในทางตรงกนัขา้ม คาํในพจนานกุรมจะมีทกุประเภทไวยากรณ ์

ไดแ้ก่ คาํนาม คาํกริยา คาํวิเศษณ ์ คาํคณุศพัท ์ คาํชีเ้ฉพาะ คาํสรรพนาม  คาํบพุบท คาํสนัธาน 

รวมทัง้คาํอทุาน 

 

ระเบียบวิธีในการจัดทาํประมวลศัพท ์

Cabre (1998:129) ไดแ้บ่งระเบียบวิธีจดัทาํประมวลศพัทอ์อกตามระบบในการจดัทาํและจาํนวน

ภาษาท่ีใชใ้นการทาํประมวลศพัท ์โดยสามารถแบ่งเป็น 2 หวัขอ้ใหญ่ ดงันี ้ 

1. Systematic searches เป็นการจดัทาํประมวลศพัทใ์นหวัขอ้ใดหวัขอ้หนึ่งอย่างเป็นระบบ โดยอาจ

เป็นประมวลศพัทภ์าษาเดียว (Systematic monolingual searches) หรือหลายภาษา (Systematic 

multilingual searches) ก็ได ้สามารถแจกแจงระเบียบวิธีไดด้งันี ้

 6.1 การระบแุละกาํหนดขอบเขตประมวลศพัท ์โดยกาํหนดหวัขอ้ วตัถปุระสงคใ์นการจดัทาํ 

กลุม่เป้าหมายท่ีจะใชป้ระมวลศพัท ์ขนาดและขอบเขตของคลงัขอ้มลู 

 6.2 การเตรียมการ โดยรวบรวมขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้ง หาท่ีปรกึษาโครงการ คดัเลือกขอ้มลูและ

นาํมาสรา้งเป็นคลงัขอ้มลูภาษา รา่งโครงสรา้งมโนทศัน ์และกาํหนดตารางการจดัทาํประมวลศพัท ์

 6.3 การจดัทาํประมวลศพัท ์โดยคดัเลือกศพัทจ์ากคลงัขอ้มลูภาษา จดัทาํบนัทกึขอ้มลูศพัท์

เบือ้งตน้ (extraction record) และจดัทาํบนัทกึขอ้มลูศพัท ์(terminological record) 

 6.4 การนาํเสนอประมวลศพัท ์ซึง่ประกอบดว้ยช่ือประมวลศพัทแ์ละผูจ้ดัทาํ สารบญั คาํนาํ 

(ถา้มี) หลกัการและเหตผุล ขอ้แนะนาํในการใชป้ระมวลศพัท ์ โครงสรา้งมโนทศัน ์ รายการศพัทเ์รียง

ตามลาํดบัตวัอกัษร และขอ้มลูอา้งอิง 

 6.5 การตรวจสอบแกไ้ขประมวลศพัท ์ โดยใหผู้เ้ช่ียวชาญในสาขาวิชาเฉพาะทางนัน้ๆ และ

ผูเ้ช่ียวชาญในการจดัทาํประมวลศพัท ์ตรวจสอบความถกูตอ้งสมบรูณข์องประมวลศพัท ์

 6.6 การแกปั้ญหา ในกรณีท่ีมีปัญหาเกิดขึน้ในการจดัทาํประมวลศพัท ์ผูจ้ดัทาํตอ้งวิเคราะห์

และดาํเนินการแกปั้ญหา เชน่   ปัญหาในการบญัญติัศพัทต์อ้งปรกึษาองคก์รจดัมาตรฐานหรือ

นกัศพัทวิทยา หรือปัญหาเก่ียวกบัมโนทศันต์อ้งปรกึษาผูเ้ช่ียวชาญในสาขาหรือคน้ควา้จากหนงัสอื

อา้งอิง เป็นตน้ 

  ทัง้นีป้ระมวลศพัทห์ลายภาษา ใชร้ะเบียบวิธีเดียวกนั โดยจดัทาํประมวลศพัทที์ละภาษา  

 และจงึนาํมารวมกนั 

2. Ad-hoc searches เป็นการจดัทาํประมวลศพัทใ์นหวัขอ้ย่อยซึง่เกิดจากการท่ีนกัเขียน นกัแปล

หรือผูใ้ชป้ระมวลศพัทมี์ความจาํเป็นในการหาศพัทท่ี์แสดงมโนทศันใ์ดมโนทศันห์นึ่ง หาความหมายของศพัท ์

หรือหาศพัทท่ี์เทียบเคียงกนัในภาษาอ่ืน โดยอาจเป็นประมวลศพัทภ์าษาเดียว (ad-hoc monolingual 
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searches) หรือหลายภาษา (ad-hoc multilingual searches) ก็ได ้ โดยขัน้ตอนในการทาํประมวลศพัท ์ad-

hoc multilingual searches มีลกัษณะเหมือน ad-hoc monolingual searches แตต่า่งกนัตรงท่ีตอ้ง

ดาํเนินการทาํประมวลศพัทที์ละภาษาแลว้จงึนาํมารวมกนัภายหลงั ทัง้นีส้ามารถแจกแจงระเบียบวิธีไดด้งันี ้

 2.1 ตัง้คาํถาม ผูใ้ชป้ระมวลศพัทต์ัง้คาํถามเก่ียวกบัศพัท ์ เช่น ศพัทท่ี์ใชแ้ทนมโนทศันนี์คื้อ

อะไร ศพัทท่ี์เทียบเคียงกนัในสองภาษานีคื้ออะไร  

 2.2 คน้หาคาํตอบ นกัประมวลศพัทวิ์เคราะหข์อ้มลูศพัท ์ หาแหลง่อา้งอิงท่ีจะใชใ้นการทาํ

ประมวลศพัท ์ เช่น คลงัขอ้มลู พจนานกุรมเฉพาะทาง ผูเ้ช่ียวชาญ เป็นตน้ ดาํเนินการบนัทกึขอ้มลู

ศพัท ์

 2.3 ตอบคาํถาม นกัประมวลศพัทน์าํเสนอประมวลศพัทท่ี์ไดใ้หผู้ใ้ชป้ระมวลศพัท ์ ซึง่

ประมวลศพัทนี์ส้ามารถนาํไปรวบรวมเขา้กบัหวัขอ้ใหญ่ท่ีเก่ียวขอ้งตอ่ไป 

 

ศัพทวิทยากับการบริหารเวลาโครงการ 

 ในโลกปัจจบุนั เวลาเป็นปัจจยัสาํคญัในการแข่งขนัทางธุรกิจ ในขณะท่ีคนเรามีเวลาเท่าๆกนั ผูท่ี้

บริหารเวลาไดดี้กวา่ จะเป็นผูท่ี้ไดเ้ปรียบกวา่ การบรหิารเวลาโครงการมีความสาํคญัมากในการบริหาร

โครงการ เพราะเป็นกระบวนการท่ีทาํใหโ้ครงการบรรลวุตัถปุระสงคโ์ดยใชเ้วลานอ้ยท่ีสดุ การใชเ้ครื่องมือและ

เทคนิคตา่งๆในการบริหารเวลาจะทาํใหผู้จ้ดัการและทีมงานโครงการทราบวา่มีงานอะไรบา้งท่ีตอ้งทาํ แตล่ะ

งานนัน้ตอ้งการทรพัยากรอะไร และเวลาเท่าไร ท่ีผ่านมามีการคิดคน้เทคนิคท่ีใชใ้นการบริหารเวลาโครงการ

มากมายโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นการบริหารโครงการ และไดมี้การพฒันาและบรูณาการเทคนิค ซอฟแวร ์ และ

แนวคิดตา่งๆท่ีเก่ียวขอ้งอยู่เรื่อยมา เพ่ือใหไ้ดเ้ครื่องมือในการบรหิารเวลาโครงการท่ีมีประสิทธิภาพและ

สะดวกตอ่การใชง้านมากท่ีสดุ  

 อย่างไรก็ตาม ความกา้วหนา้ในการพฒันาเทคนิคและเครื่องมือบริหารเวลาท่ีเป็นไปอย่างรวดเรว็นี ้

ทาํใหเ้กิดมโนทศันใ์หม่ๆ ขึน้มากมาย แตย่งัไมมี่การจดัทาํประมวลศพัทภ์าษาไทยท่ีไดม้าตรฐานมารองรบัมโน

ทศันเ์หลา่นี ้ เท่าท่ีมีก็เป็นการรวบรวมศพัทใ์นสาขาวิชาท่ีกวา้งเกินไป เชน่ ศพัทท์างการบรหิารจดัการ ศพัท์

การบริหารงานบคุคล เป็นตน้  ผูจ้ดัทาํจงึศกึษาและนาํทฤษฎีวา่ดว้ยการจดัทาํประมวลศพัทม์าใชใ้นการ

รวบรวมศพัทด์า้นการบริหารเวลาโครงการ และศกึษาความเช่ือมโยงทางมโนทศันข์องศพัทเ์หลา่นี ้ เพ่ือใหผู้ท่ี้

ศกึษาหรือทาํงานโครงการนาํไปใชใ้นการอา้งอิงตอ่ไป 

 เน่ืองจากความรูเ้รื่องการบริหารเวลาโครงการมีเทคนิคและกระบวนการท่ีเก่ียวขอ้งมากมาย ผูจ้ดัทาํ

จงึขออธิบายความรูพื้น้ฐานพรอ้มยกตวัอย่างประกอบเพ่ือความเขา้ใจในหวัขอ้ถดัไป  

 

ความรู้เบือ้งต้นเกี่ยวกับการบริหารเวลาโครงการ 

 โครงการ คือ กิจกรรมหรอืงานท่ีเก่ียวกบัการใชท้รพัยากรเพ่ือหวงัผลประโยชนต์อบแทน กิจกรรมหรือ

งานดงักลา่วจะตอ้งเป็นหน่วยอิสระหน่วยหนึ่งท่ีสามารถทาํการวิเคราะห ์วางแผน และนาํไปปฏิบติั พรอ้มทัง้มี

ลกัษณะแจง้ชดัถงึจดุเริ่มตน้และจดุสิน้สดุเม่ือวตัถปุระสงคท่ี์มุง่หวงัไวไ้ดส้าํเรจ็เสรจ็สิน้ลง โครงการจงึ
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เก่ียวขอ้งกบัการวางแผน การจดัสรรทรพัยากร และแผนปฏิบติัอย่างมีระเบียบซึง่แสดงใหเ้ห็นถงึแหลง่ท่ีตัง้

ของโครงการ ช่วงระยะเวลาของโครงการ การผลิต การลงทนุ ผลตอบแทน และรวมตลอดถงึการจดัรูป

องคก์ารและการบริหารโครงการ เป็นตน้ (ประสิทธ์ิ ตงย่ิงศิริ, 2527: 16-17 อา้งถงึใน มยรุี อนมุานราชธน, 

2546: 5) 

 การบริหารโครงการ คือ  การใชค้วามรู ้ ทกัษะ เครื่องมือและเทคนิคตา่งๆในการดาํเนินกิจกรรม

เพ่ือใหบ้รรลวุตัถปุระสงคข์องโครงการ การบรหิารโครงการจะบรรลผุลไดโ้ดยการบรูณาการของกระบวนการ

บริหารโครงการตา่งๆ ไดแ้ก่ การเริ่มตน้ การวางแผน การปฏิบติั การตรวจสอบและควบคมุ การปิดโครงการ 

นอกจากนีก้ารบริหารโครงการยงัรวมถงึการระบคุวามตอ้งการ การกาํหนดวตัถปุระสงค ์ การรกัษาสมดลุของ

คณุภาพ ขอบเขต เวลา และตน้ทนุ การปรบัลกัษณะความตอ้งการ แผนงาน และแนวทางใหต้รงกบัความ

คาดหวงัของทกุฝ่ายท่ีเก่ียวขอ้ง (PMI, 2004: 8) 

 การบริหารเวลาโครงการ คือ การบรูณาการขัน้ตอนตา่งๆ ท่ีเก่ียวขอ้งเพ่ือใหโ้ครงการสาํเรจ็ตาม

กาํหนดเวลา เริ่มตัง้แตก่ารศกึษาโครงสรา้งรายการงาน เพ่ือใหรู้ว้า่มีงานอะไรบา้งท่ีตอ้งทาํ แตล่ะงานนัน้

ตอ้งการทรพัยากรอะไร และเวลาเท่าไร จากนัน้จงึจดัลาํดบัความสมัพนัธข์องแตล่ะงานวา่งานใดทาํก่อนงาน

ใดทาํหลงั และมีการพิจารณาปรบัเปลี่ยนระยะเวลาท่ีเหมาะสมในการปฏิบติังานในแตล่ะขัน้ตอนเม่ือปัจจยั

ตา่งๆท่ีเก่ียวขอ้งมีการเปลี่ยนแปลง รวมทัง้กาํหนดเวลาท่ีเหมาะสมสาํหรบัการติดตามและตรวจสอบ

ความกา้วหนา้ของงานตลอดจนความเบ่ียงเบนท่ีเกิดขึน้ในระหวา่งการดาํเนินโครงการ   

 กระบวนการบรหิารเวลาโครงการสามารถแจกแจงไดด้งันี ้

1. การนิยามกิจกรรม (Activity Definition) เป็นการแบ่งขอบเขตของงานออกเป็นหวัขอ้ 

งาน (summary task) แลว้แจกแจงเป็นกลุม่งาน (work package) ย่อยๆ ใหล้ะเอียดและมีความ 

ชดัเจนมากท่ีสดุ เพ่ือใหไ้ดโ้ครงสรา้งการแบ่งสว่นงาน (work breakdown structure) ท่ีแสดงงาน 

ตา่งๆท่ีจะตอ้งกระทาํใหเ้สรจ็ตามลาํดบัขัน้ตอนก่อนหลงั พรอ้มระบผุูร้บัผิดชอบในแตล่ะชดุงาน โดย 

ขัน้ตอนนีต้อ้งมีการนิยามกิจกรรมใหเ้ฉพาะเจาะจง เพ่ือแสดงใหเ้ห็นวา่แตล่ะกิจกรรมจะตอ้งปฏิบติั 

หนา้ท่ีอะไรบา้งจงึจะทาํใหบ้รรลวุตัถปุระสงคข์องโครงการท่ีกาํหนดไว ้และเพ่ือใชใ้นการประมาณ 

การ กาํหนดตารางงาน ปฎิบติังาน ตรวจสอบและควบคมุงานของโครงการในกระบวนการตอ่ไป 

 เครื่องมือและเทคนิคท่ีใชใ้นการนิยามกิจกรรมมีหลายประการ เช่น การแบ่งสว่นงาน

(decomposition) จากหวัขอ้งานหนึ่งๆ ออกเป็นกลุม่งานยอ่ยๆ การประยกุตใ์ชแ้มแ่บบการนิยาม

กิจกรรมเดิมจากโครงการท่ีมีลกัษณะคลา้ยกนั การใชเ้ทคนิค Rolling Wave Planning คือการ

วางแผนงานในอนาคตอนัใกลอ้ย่างละเอียด และวางแผนงานในอนาคตอนัไกลอย่างครา่วๆ เม่ือ

โครงการเริ่มดาํเนินการแลว้จงึคอ่ยๆเพ่ิมรายละเอียดของงานขัน้ตอนถดัไปมากขึน้เรื่อยๆ นอกจากนี้

ยงัสามารถใชท้กัษะและประสบการณข์องผูเ้ช่ียวชาญในงานแตล่ะดา้นของโครงการในการนิยาม

กิจกรรมไดอี้กดว้ย 

 ผูวิ้จยัขอยกตวัอย่างโครงการเพ่ือประกอบการทาํความเขา้ใจ ดงันี ้
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ตวัอย่าง โครงการตกแตง่ภมิูทศันบ์า้น   

โครงสรา้งการแบ่งสว่นงาน 

1. ออกแบบภมิูทศันบ์า้น 

2. ทาํสนามหญา้ 

2.1 ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํสนามหญา้ 

2.2 ติดตัง้เครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย 

2.2.1 กาํหนดจดุติดตัง้เครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย 

2.2.2 ขดุรอ่งสาํหรบัวางท่อนํา้ 

2.2.3 วางท่อนํา้และเครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย 

2.2.4 กลบรอ่งวางท่อนํา้ 

2.3 ปลกูหญา้ 

2.3.1 เก็บเศษหิน เศษขยะ 

2.3.2 พรวนดิน ใสปุ่๋ ย 

2.3.3 ปลกูหญา้ 

   2.4 ปลกูไมพุ้่ม 

  3. สรา้งรัว้ 

   3.1 ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํรัว้ 

   3.2 ติดตัง้รัว้ 

           3.2.1     วางแนวรัว้และเสา 

    3.2.2     ติดตัง้เสา 

    3.2.3     ติดตัง้รัว้และประต ู

    3.2.4     ทาสรีัว้ 

 

  ท่ีมา : Verzuh, 2003 : 107 

 

  ‘ติดตัง้เครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย’ เป็นหวัขอ้งาน (summary task) เพราะประกอบดว้ย 

 งานย่อยๆ ท่ีตอ้งทาํ เช่น กาํหนดจดุติดตัง้เครื่องฉีดนํา้ ขดุรอ่งสาํหรบัวางท่อนํา้ ซึง่งานย่อยๆเหลา่นี ้

 เรียกวา่ กลุม่งาน (work package)  

2. การเรียงลาํดบักิจกรรม (Activity Sequencing) คือ การเรียงลาํดบัชดุงานตาม

ความสมัพนัธท่ี์เป็นเหตเุป็นผล อาจทาํโดยซอฟแวรท่ี์ใชใ้นการบริหารโครงการหรือทาํดว้ยเจา้หนา้ท่ี

โครงการ หรือใชท้ัง้สองเทคนิครว่มกนั  

จากตวัอย่างโครงการตกแตง่ภูมิทศันบ์า้นขา้งตน้ หากมีงานท่ีตอ้งทาํดงัตอ่ไปนี ้
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 1. ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํสนามหญา้ 

             2. เก็บเศษหิน เศษขยะ 

 3. พรวนดิน ใสปุ่๋ ย 

  4. ปลกูหญา้ 

 5. ปลกูไมพุ้่ม 

งานเหลา่นีมี้ขอ้จาํกดัในการเรียงลาํดบั นั่นคือ งานบางงานจาํเป็นตอ้งทาํก่อน จงึจะเริ่มทาํ

อีกงานหนึ่งได ้ เช่น ตอ้งเก็บเศษหินและเศษขยะออกก่อน จงึจะลงมือปลกูหญา้ได ้ ซึง่หากทาํสอง

งานนีส้ลบัก่อนหลงั จะไมส่มเหตสุมผลและไมเ่ป็นประโยชน ์ เพราะหากปลกูหญา้แลว้จงึเก็บเศษหิน

และเศษขยะนัน้ ตน้ออ่นหญา้ก็อาจถกูกาํจดัทิง้ไปดว้ย  

สามารถจดัลาํดบังานตามงานก่อนหนา้ไดด้งันี ้

งาน งานก่อนหน้า 

1. ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํสนามหญา้   

2. เก็บเศษหิน เศษขยะ   

3. พรวนดิน ใสปุ่๋ ย 1, 2 

4. ปลกูหญา้ 3 

5. ปลกูไมพุ้่ม 2 

 

หรือสามารถใชแ้ผนผงัโครงข่ายในการเรียงลาํดบักิจกรรม 

 

 

 

 

  

 

 ท่ีมา : Verzuh, 2003 : 113  

 

 จากตารางและแผนผงัโครงข่าย งานท่ี 1 และ 2 ไมมี่งานท่ีตอ้งทาํก่อน ผูป้ฏิบติังานจะเลือก

ทาํงานชิน้ใดก่อนก็ได ้ หรือหากมีทรพัยากรบคุคลพรอ้ม อาจทาํทัง้สองงานพรอ้มกนัก็ได ้ งานท่ี

สามารถทาํในช่วงเวลาเดียวกนัได ้เรียกวา่ concurrent tasks 

 ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมตา่งๆในตารางและแผนผงัขา้งตน้คือความสมัพนัธแ์บบเสรจ็-

ไป-เริ่ม (Finish to Start) ซึง่เป็นความสมัพนัธพื์น้ฐานท่ีนิยมใชก้นั โดยกิจกรรมตามหลงั 

(successor) จะเริ่มทาํไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้ (predecessor) เสรจ็สิน้ไปแลว้ นอกจากนีย้งัมี

เริ่มตน้ 

 1 

 5  2 

 4  3 

เสรจ็สิน้ 
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ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมแบบอ่ืนอีก เช่น เสรจ็-ไป-เสรจ็ (Finish-to-Finish) กิจกรรมตามหลงัจะ

เสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้นัน้เสรจ็สิน้ไปแลว้ (เชน่ งานวางแผนการก่อสรา้งสามารถเริ่ม

ก่อนท่ีงานออกแบบขัน้สดุทา้ยจะไดร้บัการอนมุติัใหผ้่าน แตไ่มส่ามารถเสรจ็สิน้ไดจ้นกวา่งาน

ออกแบบจะเสรจ็สมบรูณ)์ เริ่ม-ไป-เริ่ม (Start-to-Start) กิจกรรมตามหลงัจะเริ่มไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรม

ก่อนหนา้นัน้เริ่มขึน้แลว้ (เช่น งานทาสีหอ้งจะเริ่มขึน้ไดเ้ม่ืองานเตรียมหอ้งไดเ้ริ่มขึน้แลว้) เริ่ม-ไป-

เสรจ็ (Start-to-Finish) กิจกรรมตามหลงัจะเสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้นัน้เริ่มขึน้แลว้ 

 นอกจากนี ้ ในการเรียงลาํดบักิจกรรม ผูว้างแผนโครงการอาจนาํแมแ่บบแผนผงัโครงข่าย

จากโครงการลกัษณะเดียวกนัมาประยกุตใ์ชเ้พ่ือเป็นการประหยดัเวลา  

ในการเรียงลาํดบักิจกรรมมีลกัษณะความสมัพนัธแ์บบพึ่งพากนัระหวา่งงาน 3 แบบ ไดแ้ก ่

 - Mandatory dependencies คือ งานท่ีตามลกัษณะของงานจะตอ้งทาํตอ่เน่ืองจากงานท่ี

ทาํเสรจ็ก่อนหนา้ ซึง่สว่นมากจะเป็นงานท่ีมีขอ้จาํกดัทางกายภาพ เช่น โครงการก่อสรา้งไมส่ามารถ

ท่ีจะสรา้งโครงสรา้งสว่นบนไดจ้นกวา่รากฐานจะเสรจ็ โครงการพฒันาซอฟแวรไ์มส่ามารถทดสอบ

ระบบไดจ้นกวา่จะออกแบบระบบเสรจ็ หรือจากโครงการตกแตง่ภมิูทศันบ์า้นขา้งตน้ไมส่ามารถวาง

ท่อนํา้ได ้หากไมข่ดุรอ่งก่อน ความสมัพนัธนี์เ้รียกอีกอย่างหนึ่งวา่ hard logic 

 - Discretionary dependencies คือ ความสมัพนัธต์ามท่ีเห็นควร เรียกอีกช่ือหนึ่งวา่ 

preferred logic หรือ preferential logic หรือ soft logic ความสมัพนัธแ์บบนีจ้ะทาํไดโ้ดยการใช้

ความรูห้รือประสบการณจ์ากงานในลกัษณะเดียวกนัท่ีทาํในโครงการก่อนหนา้วา่การเรียงลาํดบัแบบ

ใดท่ีจะเหมาะท่ีสดุในสถานการณน์ัน้ๆ  

 - External dependencies คือความสมัพนัธร์ะหวา่งงานของโครงการกบังานนอกโครงการ 

เช่น งานทดสอบซอฟแวรจ์ะขึน้อยู่กบัการสง่มอบฮารด์แวรจ์ากหน่วยงานภายนอก   

3. การประมาณการทรพัยากรท่ีใชใ้นกิจกรรม (Activity Resource Estimating) คือ 

การกาํหนดวา่ตอ้งใชท้รพัยากรใด (บคุลากร เครื่องมือ วสัด)ุ เป็นจาํนวนเท่าไร และจะมีทรพัยากร

พรอ้มในการทาํงานเม่ือไร 

การประมาณการทรพัยากรสามารถทาํไดโ้ดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นการจดัการทรพัยากรหรืออาจ

ใชซ้อฟแวรบ์รหิารโครงการท่ีสามารถใชด้โูครงสรา้งการใชท้รพัยากรและความพรอ้มของทรพัยากรได ้ 

นอกจากนีย้งัสามารถใชวิ้ธี Bottom-up estimating ได ้ คือการแยกย่อยงานออกมาแลว้ประมาณ

การทรพัยากรท่ีตอ้งใชใ้นแตล่ะงาน เม่ือรวมแตล่ะงานย่อยเขา้ดว้ยกนั ก็จะไดป้ระมาณการทรพัยากร

ท่ีตอ้งใชท้ัง้หมด  

4. การประมาณการเวลาท่ีใชใ้นกิจกรรม (Activity Duration Estimating) คือ การ

ประมาณการเวลาท่ีตอ้งใชใ้นการทาํงานแตล่ะงานโดยใชข้อ้มลูเก่ียวกบัขอบเขตงาน ประเภทและ

จาํนวนของทรพัยากรท่ีใช ้ และความพรอ้มของทรพัยากร โดยขอ้มลูขา้งตน้ไดม้าจากบคุคลหรือกลุม่

บคุคลในโครงการท่ีมีความเช่ียวชาญกบัลกัษณะงานนัน้ๆ หรือประมาณการโดยอนมุานจากขอ้มลู

ในโครงการลกัษณะเดียวกนัท่ีเคยเกิดขึน้ (Analogous Estimating) ความแมน่ยาํของประมาณการ
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เวลาจะคอ่ยๆเพ่ิมขึน้ ตามคณุภาพและความพรอ้มของขอ้มลู เช่น ในโครงการก่อสรา้ง เม่ือถงึช่วง

งานออกแบบ การไดข้อ้มลูท่ีละเอียดขึน้ การประมาณการเวลาก็จะใกลเ้คียงกบัความเป็นจริงมาก

ขึน้  

 

ประมาณการทรพัยากรและเวลาท่ีใชใ้นโครงการตกแตง่ภมิูทศันบ์า้น ทาํไดด้งันี ้

 

หมายเลข ชื่องาน 

ระยะเวลา 

(วัน) 

แรงงาน 

(ช่ัวโมง) ผู้ปฏิบัตงิาน 

1 ออกแบบภมูิทศันบ์า้น 5 80 เจา้ของบา้น (0.5), ลกูวยัรุน่ (1.5)* 

2 ทาํสนามหญา้    

3      ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํสนามหญา้ 2 64 เจา้ของบา้น, ลกูวยัรุน่ (3) 

4     ตดิตัง้เครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย    

5         กาํหนดจดุตดิตัง้เครื่องฉีดนํา้ 1 คา่จา้งเหมา, 8 ผูร้บัเหมา, เจา้ของบา้น 

6         ขดุรอ่งสาํหรบัวางทอ่นํา้ 2 คา่จา้งเหมา ผูร้บัเหมา 

7         วางทอ่นํา้และเครื่องฉีดนํา้ตน้ไมแ้บบฝอย 3 คา่จา้งเหมา ผูร้บัเหมา 

8         กลบรอ่งวางทอ่นํา้ 1 คา่จา้งเหมา ผูร้บัเหมา 

9      ปลกูหญา้    

10         เก็บเศษหนิ เศษขยะ 4 256 ลกูวยัรุน่ (3), เดก็ๆ (5) 

11         พรวนดนิ ใส่ปุ๋ ย 4 128 ลกูวยัรุน่ (3), เครื่องพรวนดนิ 

12         ปลกูหญา้ 1 16 ลกูวยัรุน่ (2) 

13      ปลกูไมพุ้่ม 6 96 ลกูวยัรุน่ (2) 

14 สรา้งรัว้    

15      ซือ้วสัดอุปุกรณท์าํรัว้ 2 16 เจา้ของบา้น 

16      สรา้งรัว้    

17         วางแนวรัว้และเสา 1 32 เจา้ของบา้น, วยัรุน่ (3) 

18         ตดิตัง้เสา 5 80 ลกูวยัรุน่ (2) 

19         ตดิตัง้รัว้และประต ู 6 144 ลกูวยัรุน่ (3) 

20         ทาสีรัว้ 3 72 ลกูวยัรุน่ (3) 

*งานท่ี 1 ทัง้เจา้ของบา้นและลกูวยัรุน่ (ทัง้สามคน) ทาํงานวนัละ 4 ชั่วโมงตอ่วนั 

ท่ีมา : Verzuh, 2003 : 117 

  

 งานแตล่ะงานในโครงการจะดาํเนินไปไดต้ามกาํหนดเวลาท่ีคาํนวณขา้งตน้ โดยอยู่ภายใต้

ขอ้สมมติฐานเบือ้งตน้วา่ สามารถจดักาํลงัคน เครื่องจกัร วสัดอุปุกรณ ์ ใหก้บังานเหลา่นัน้ไดอ้ย่าง

เพียงพอกบัความตอ้งการในแตล่ะช่วงเวลา 
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5. การสรา้งกาํหนดการ (Schedule Development) เป็นกระบวนการกาํหนดวนัเริ่ม

และวนัเสรจ็สิน้ของงานตา่งๆในโครงการตามท่ีวางแผนไว ้ และเป็นสิ่งท่ีตอ้งทาํซ ํา้ๆ ซึง่การปรบั

กาํหนดการเป็นการตรวจสอบและแกไ้ขประมาณการเวลาและทรพัยากร เพ่ือใหไ้ดก้าํหนดการ

โครงการท่ีเป็นท่ีเห็นพอ้งตอ้งกนัวา่สามารถใชเ้ป็นเสน้ฐานในการติดตามความกา้วหนา้ของโครงการ 

การปรบักาํหนดการตอ้งทาํตลอดเวลาระหวา่งโครงการกาํลงัดาํเนินไป เม่ือมีการปรบัแผนบรหิาร

โครงการ  หรือมีความเสี่ยงตอ่ความสาํเรจ็ของโครงการเกิดขึน้ 

 เครื่องมือและเทคนิคท่ีใชใ้นการสรา้งกาํหนดการมีหลายเทคนิค เช่น Program Evaluation 

and review technique (PERT), Critical Path Method, Time Scaled Networks และยงัมีเทคนิค

ท่ีโครงการตา่งๆนิยมใชม้ากในปัจจบุนัคือ Gantt charts เน่ืองจากความง่ายในการจดัทาํและทาํ

ความเขา้ใจ ผูว้างแผนกาํหนดการโครงการสามารถทาํเองหรือใชซ้อฟแวรท์าํก็ได ้ กาํหนดการ Gantt 

charts จะใชข้อ้มลูในแนวนอนเป็นกาํหนดการ สว่นแนวตัง้เป็นรายการงาน วิธีทาํคือนาํงานท่ีแยก

ย่อยแลว้แตล่ะงานมาจดัเรียงลาํดบัก่อนหลงัอย่างเป็นระบบแลว้กรอกลงในดา้นซา้ยของแผนภมิู 

หลงัจากนัน้กาํหนดมาตรวดัของเวลาทางขวามือดา้นบนของแผนภมิู โดยกระจายระดบัของเวลา 

(scale) ท่ีเหมาะสมกบัโครงการนัน้ ซึง่อาจใชห้น่วยของเวลาดว้ยวนัหรือเดือน ขึน้อยู่กบัความ

เหมาะสมของแตล่ะโครงการ ย่ิงไปกวา่นัน้นกัวางแผนโครงการควรท่ีจะกาํหนดจดุของเวลาท่ีสาํคญั

และเหมาะสมในการติดตามและตรวจสอบความกา้วหนา้ของการดาํเนินโครงการบนเสน้มาตรวดั

ของเวลา จากนัน้จงึวิเคราะหร์ะยะเวลาท่ีเหมาะสมของงานแตล่ะงานท่ีถกูแตกออกมาในขัน้ตอนแรก 

โดยกรอกขอ้มลูลงไปในโปรแกรมซอฟแวร ์ โปรแกรมจะลากเสน้ระยะเวลาของแตล่ะงานตัง้แตเ่ริ่มตน้

จนถงึระยะเวลาสิน้สดุของงานตามลาํดบั และหากตอ้งการผูว้างแผนงานอาจใชค้าํสั่งในโปรแกรมให้

แสดงความสมัพนัธข์องแตล่ะงานไดอี้กดว้ย ในขณะท่ีบางงานสามารถกระทาํไดพ้รอ้มกนัหรือใน

ระยะเวลาท่ีเหลื่อมลํา้กนัก็สามารถลากเสน้ระยะเวลาซอ้นกนัไดต้ามความเหมาะสมของงาน สามาถ

สรา้งกาํหนดการโครงการตกแตง่ภมิูทศันบ์า้นไดด้งัแผนภาพตอ่ไปนี ้
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ท่ีมา : ดดัแปลงจาก Verzuh, 2003 : 127, 128 

หมายเหต ุ: - ครอบครวันีมี้ลกูวยัรุน่ท่ีช่วยทาํงานโครงการตกแตง่ภมูิทศันบ์า้น 3 คน รวมชั่วโมงทาํงานได ้24 ชั่วโมง  

                    ตอ่วนั (ลกู 3 คน X 8 ชั่วโมง) 

   - เจา้ของบา้นมีหนึ่งคน ทาํงาน 8 ชั่วโมงตอ่วนั 

 

กาํหนดการท่ีไดนี้เ้ป็นเพียงแผนรา่งครัง้แรกเท่านัน้ โครงการตกแตง่ภมิูทศันบ์า้นนีจ้ะใชเ้วลา

ในการทาํงาน 21 วนั แตจ่ะเห็นไดว้า่ยงับริหารเวลาไดไ้มดี่นกั เน่ืองจากกาํหนดเวลาการทาํงานตอ่

วนัเกินกาํลงัของทรพัยากรบคุคล เช่น จากตารางขา้งตน้ ในแง่ของการวางแผนแลว้ การทาํสนาม

หญา้และสรา้งรัว้ในเวลาเดียวกนันัน้สามารถทาํได ้ แตเ่ม่ือมาพิจารณาวา่ครอบครวันีมี้ลกูวยัรุน่ท่ีจะ

ช่วยงานโครงการแค ่3 คน นั่นคือมีชั่วโมงทาํงานรวมกนัทัง้หมด 24 ชั่วโมงตอ่วนั (ลกูวยัรุน่ 3 คน X 8 

ชั่วโมง) การท่ีจะทาํสนามหญา้และสรา้งรัว้ในเวลาเดียวกนัจงึเป็นเรื่องท่ีเป็นไปไดย้าก เพราะนั่น

หมายความวา่ลกูวยัรุน่ตอ้งทาํงานหนกัมากกวา่วนัละ 8 ชั่วโมงต่อวนั เป็นระยะเวลาครึง่หนึ่งของ

ระยะเวลาทัง้โครงการ การปรบัเปลี่ยนทรพัยากร (resource leveling) จงึจะช่วยใหล้กูวยัรุน่ทาํงาน

ในอตัราท่ีเหมาะสมอย่างสมํ่าเสมอได ้ การนาํเทคนิคการปรบัเปลี่ยนทรพัยากรมาใชใ้นการสรา้ง

กาํหนดการโครงการนีมี้ประโยชนม์ากเพราะเป็นการปรบัใชท้รพัยากรบคุคลอย่างเหมาะสม และลด

อตัราการทาํงานลว่งเวลาโดยไมจ่าํเป็น 
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การปรบัเปลี่ยนทรพัยากรสามารถทาํไดโ้ดยการพิจารณากาํหนดการท่ีรา่งขึน้ครัง้แรกวา่

ตอ้งใชท้รพัยากรอะไรบา้งในแตล่ะวนัและเป็นจาํนวนมากนอ้ยเพียงใด แลว้จงึดวูา่มีทรพัยากรใดท่ีใช้

มากเกินไปหรือไมส่มเหตสุมผล จากนัน้ใหเ้ลื่อนตารางงานท่ีใชท้รพัยากรมากเกินไปนีอ้อกไป เพ่ือลด

ปัญหาการใชท้รพัยากรเกินกาํลงั และเป็นการเฉลี่ยการใชท้รพัยากรไปยงัช่วงเวลาท่ีใชท้รพัยากร

นอ้ยเกินไปอีกดว้ย  

เม่ือปรบัปรุงกาํหนดการใหมไ่ดต้ามตารางตอ่ไปนีแ้ลว้ พบวา่โครงการนีต้อ้งใชเ้วลาทาํงาน

ทัง้หมด 31 วนั ซึง่ถงึแมจ้ะใชเ้วลามากกวา่กาํหนดการอนัแรก แตก่าํหนดการท่ีปรบัปรุงแลว้นีมี้

ประสิทธิภาพและสมเหตสุมผลมากกวา่ เพราะจดัแบ่งการใชท้รพัยากรไดอ้ย่างเหมาะสม ทาํให้

โครงการมีโอกาสประสบความสาํเรจ็มากกวา่ 

                                  

 

                                              
 

6. การควบคมุกาํหนดการ (Schedule Control) คือ การระบสุถานะปัจจบุนัของ

กาํหนดการโครงการ บรหิารจดัการปัจจยัท่ีจะทาํใหก้าํหนดการเปลี่ยน และบรหิารความ

เปลี่ยนแปลงท่ีเกิดขึน้ 

 จากเทคนิค Gantt charts ขา้งตน้ จะเห็นวา่มีการกาํหนดจดุของเวลาท่ีเหมาะสมเพ่ือ

ติดตามและตรวจสอบความกา้วหนา้ของการดาํเนินโครงการ (โดยดจูากจดุเริ่มและจดุสิน้สดุของเสน้

สีดาํ) ทัง้นีก้ารกาํหนดระยะเวลาดงักลา่วยงัช่วยในการสรา้งเง่ือนไขหรอืมาตรวดัการปฏิบติังานของ

ผูป้ฏิบติังานโครงการใหมี้ความผกูพนัตอ่ระยะเวลาของงานท่ีปฏิบติั อีกทัง้ยงัเพ่ิมความตระหนกัใน

การเผ่ือระยะเวลาการดาํเนินโครงการท่ีอาจเกิดความลา่ชา้หรือคลาดเคลื่อนจากแผนท่ีวางไวอี้กดว้ย 
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ข้ันตอนการจัดทาํประมวลศัพทก์ารบริหารเวลาโครงการ 

        1. กาํหนดหวัขอ้และขอบเขตของการศกึษา กลุม่เป้าหมายและจดุประสงคข์องการทาํประมวลศพัท ์

  2. ศกึษาทฤษฎีดา้นศพัทวิทยา และทฤษฎีอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง 

       3. รวบรวมขอ้มลูดา้นการบริหารเวลาโครงการ และสรา้งคลงัขอ้มลูภาษา 

       4. ประมวลผลคลงัขอ้มลูและคดัเลือกศพัทท่ี์คาดวา่น่าจะเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง 

        5. กาํหนดมโนทศันส์มัพนัธข์องศพัทท์ัง้หมด  

        6. จดัทาํบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้และบนัทกึขอ้มลูศพัท ์โดยกาํหนดศพัทภ์าษาไทยและใหค้าํนิยาม

ศพัท ์

        7. สรุปผลการวิจยั นาํเสนอปัญหาท่ีพบในระหวา่งการวิจยัและแนวทางแกไ้ขปัญหา 
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บทที ่3 

การสร้างและประมวลผลคลังข้อมูลภาษา 
 

 

ความหมายของคลังข้อมูลภาษา (corpus) 

ในปัจจบุนัคาํนิยามของคลงัขอ้มลูภาษา (Corpus) ไดมี้การกาํหนดขึน้โดยนกัวิชาการและสถาบนั

ตา่งๆ ซึง่แตล่ะคาํนิยามจะมีองคป์ระกอบและคณุลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกนั อาทิเช่นคาํนิยามตอ่ไปนี ้

 

 A systematic collection of machine-readable texts or parts of texts prepared, coded and 

stored according to predefined rules. (ISO/TR 12618,1994:2) 

 A collection of pieces of language that are selected and ordered according to explicit 

linguistic criteria in order to be used as a sample of the language. (Sinclair,1994 อา้งถงึใน 

Pearson, 1998:42) 

 A large collection of written, and sometimes spoken, examples of the usage of a 

language, used for linguistic analysis. (Microsoft Encarta Reference Library, 2004) 

 

เพ่ือใหค้าํนิยามหรือความหมายของคลงัขอ้มลูภาษามีองคป์ระกอบและคณุลกัษณะท่ีครบถว้นและ

เขา้ใจง่าย ความหมายของคลงัขอ้มลูภาษาสามารถนาํมาเรียบเรียงไดด้งัตอ่ไปนี ้ 

 

คลงัขอ้มูลภาษา (Corpus) คอื การเกบ็รวบรวมตวัแทนขอ้มูลภาษาพูดหรือภาษาเขยีนทีใ่ชง้านจริง

อย่างเป็นระบบตามเกณฑท์ีก่าํหนดไวใ้หอ้ยู่ในรูปแบบทีป่ระมวลผลไดด้ว้ยโปรแกรมคอมพวิเตอร์ เพือ่นาํไป

ประมวลผลในการวเิคราะหท์างภาษาศาสตร์ 

 

 คลงัขอ้มลูภาษามีประโยชนใ์นดา้นการเรียนการสอนภาษา การวิจยัทางภาษาศาสตร ์ การ

ประมวลผลภาษาธรรมชาติ การแปลภาษาและการสอนการแปล การทาํพจนานกุรม รวมถงึการจดัทาํ

ประมวลศพัท ์ 

 สาํหรบัการจดัทาํพจนานกุรมและประมวลศพัทใ์นปัจจบุนั คลงัขอ้มลูภาษาเป็นเครื่องมือท่ีสาํคญั

มากเพราะเป็นทรพัยากรท่ีสามารถใหข้อ้มลูภาษาท่ีเป็นจริงเพ่ือนาํมาใชอ้ธิบายลกัษณะตา่งๆ ทางภาษา แต่

การจะใชป้ระโยชนจ์ากคลงัขอ้มลูภาษาไดน้ัน้ ตอ้งอาศยัโปรแกรมคอมพิวเตอรเ์พ่ือช่วยในการสืบคน้ 

วิเคราะหห์รือจดัสรา้งคลงัขอ้มลู โปรแกรมพืน้ฐานท่ีใชก้บัคลงัขอ้มลูภาษาคือ โปรแกรมคอนคอรแ์ดนซ ์

(concordance)  
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คลังข้อมูลภาษากับการจัดทาํประมวลศัพท ์

 แนวคิดในการใชข้อ้มลูภาษาท่ีเกิดขึน้จริงเพ่ือการศกึษาทางภาษาศาสตร ์ ไดเ้ริ่มมีมาตัง้แตใ่นช่วง

ทศวรรษท่ี 50 อย่างไรก็ตาม การเก็บขอ้มลูภาษาจาํนวนมากและการใชป้ระโยชนจ์ากขอ้มลูภาษาในยคุนัน้ก็

ยงัเป็นงานท่ียากลาํบากและใชเ้วลามากเน่ืองจากจาํเป็นตอ้งอาศยัแรงงานคนเป็นหลกั ตอ่มาเม่ือมีการใช้

คอมพิวเตอรแ์พรห่ลายมากขึน้ การสรา้งและใชป้ระโยชนจ์ากคลงัขอ้มลูจงึเป็นไปไดโ้ดยสะดวกมากขึน้ และ

เพราะการพฒันาประสิทธิภาพของระบบคอมพิวเตอรท์ัง้ในแง่ความเรว็ในการทาํงานและความสามารถใน

การเก็บขอ้มลูขนาดใหญ่นีเ้อง เราจงึสามารถใชโ้ปรแกรมคอมพิวเตอรใ์นการคน้หาคาํหรือขอ้ความใน

คลงัขอ้มลูขนาดใหญ่ไดอ้ย่างแมน่ยาํและรวดเรว็ โปรแกรมดงักลา่วคือโปรแกรมคอนคอรแ์ดนซ ์

(concordance) สามารถใชน้บัความถ่ีของการใชค้าํ คาํนวณคา่ทางสถิติ และจดัเรียงขอ้มลูในรูปแบบท่ี

ตอ้งการได ้คลงัขอ้มลูภาษาในปัจจบุนัจะมีขนาดใหญ่มาก เช่น คลงัขอ้มลู BNC (British National Corpus) 

ซึง่มีขนาดหนึ่งรอ้ยลา้นคาํ เม่ือเปรียบเทียบกบัขนาดของคลงัขอ้มลูภาษาในยคุแรกๆ เช่น Brown corpus ซึง่

มีขนาดเพียงหนึ่งลา้นคาํ (วิโรจน ์อรุณมานะกลุ 2545:2) อย่างไรก็ตาม คลงัขอ้มลูท่ีใชใ้นการทาํประมวลศพัท์

ไมต่อ้งมีขนาดใหญ่มากถงึรอ้ยลา้นคาํ เพราะการทาํประมวลศพัทเ์ป็นเรื่องเฉพาะทาง ไมใช่การศกึษาภาษา

ทั่วไป 

  เน่ืองจากการจดัทาํประมวลศพัทใ์นปัจจบุนัตอ้งอาศยัขอ้มลูจากคลงัขอ้มลูภาษา เพราะเม่ือใช้

โปรแกรมคอมพิวเตอรป์ระมวลผลคลงัขอ้มลูภาษาแลว้ จะทาํใหไ้ดศ้พัทเ์ฉพาะทางท่ีมีความน่าเช่ือถือ และทาํ

ใหก้ระบวนการจดัทาํประมวลศพัทมี์ประสทิธิภาพ และสะดวกรวดเรว็ ผูวิ้จยัจงึตอ้งสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาดา้น

การบริหารเวลาโครงการขึน้ โดยพิจารณาเกณฑก์ารสรา้งคลงัขอ้มลูตอ่ไปนี ้ 

  

การสร้างคลังข้อมูลภาษา 

 โดยทั่วไป ก่อนท่ีจะสรา้งคลงัขอ้มลูภาษานัน้ ผูจ้ดัทาํตอ้งกาํหนดประเภทของคลงัขอ้มลูใหเ้หมาะสม

กบัวตัถปุระสงค ์คลงัขอ้มลูภาษามีหลายประเภท สามารถจาํแนกตามเกณฑต์า่งๆ ไดด้งัตอ่ไปนี ้

1. จาํแนกตามวตัถปุระสงคก์ารใช ้แบ่งไดเ้ป็นคลงัขอ้มลูภาษาแบบทั่วไป (general corpora) คือมี

การเลือกเก็บขอ้มลูภาษาอย่างเป็นระบบโดยกาํหนดสดัสว่นท่ีแน่นอนสาํหรบัการใชแ้หลง่ขอ้มลู

แตล่ะแหลง่ และคลงัขอ้มลูภาษาเฉพาะทาง (special corpora) ท่ีเลือกเก็บเฉพาะขอ้มลูภาษา

ในขอบเขตท่ีตอ้งการศกึษาโดยเฉพาะ 

2. จาํแนกตามลกัษณะขอ้มลู แบ่งไดเ้ป็นคลงัขอ้มลูภาษาเขียนและคลงัขอ้มลูภาษาพูด ซึง่

คลงัขอ้มลูภาษาเขียนจะเป็นท่ีนิยมมากกวา่เน่ืองจากสามารถสรา้งไดง่้ายกวา่คลงัขอ้มลูภาษา

พดูท่ีตอ้งมีการถอดเทปสนทนาและใสข่อ้มลูทางสทัลกัษณต์า่งๆก่อนรวบรวมจดัเก็บใน

คลงัขอ้มลู 

3. จาํแนกตามลกัษณะการจดัเก็บขอ้มลู แบ่งเป็นคลงัขอ้มลูท่ีเก็บเฉพาะตวับทหรือขอ้ความลว้น 

(plain text) หรือเป็นคลงัขอ้มลูท่ีเก็บขอ้ความท่ีมีการกาํกบัขอ้มลูอ่ืนไวด้ว้ย (annotated text) 

เช่น ขอ้มลูหมวดคาํ ขอบเขตประโยค เป็นตน้ 



 20 

4. จาํแนกตามจาํนวนภาษา แบ่งไดเ้ป็นคลงัขอ้มลูภาษาเดียว (monolingual corpora) หรือ

คลงัขอ้มลูหลายภาษา (multilingual corpora)  ซึง่คลงัขอ้มลูหลายภาษานีเ้ป็นไดท้ัง้คลงัขอ้มลู

เทียบภาษา (comparable corpora) ท่ีเก็บตวับทประเภทตา่งๆในหลายภาษาเพ่ือใชศ้กึษา

เปรียบเทียบความเหมือนและความต่างระหวา่งภาษา และคลงัขอ้มลูเทียบบท (parallel 

corpora) ท่ีเก็บตวับทในภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลเพ่ือใชศ้กึษาดา้นศาสตรก์ารแปล 

 

เม่ือพิจารณาวตัถปุระสงคข์องการจดัทาํประมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการ ประเภทของ

คลงัขอ้มลูภาษาจงึตอ้งเป็นคลงัขอ้มลูภาษาเฉพาะทาง (special corpora) โดยเลือกเก็บขอ้มลูดา้นการ

บริหารเวลาโครงการเท่านัน้ ลกัษณะขอ้มลูเป็นภาษาเขียนเน่ืองจากขอ้มลูท่ีจะใชอ้ยู่ในหนงัสือและตาํรา

วิชาการเพราะการบริหารเวลาโครงการนัน้เป็นเรื่องท่ีเนน้เทคนิคการคาํนวณและกระบวนการบริหารเวลา ซึง่

สามารถพบไดใ้นหนงัสือและตาํรามากกว่าในเอกสารอ่ืนๆ เช่น เอกสารโครงการหรือบทความในอินเทอรเ์น็ต     

โดยขอ้มลูในหนงัสือจะถกูนาํมาสแกนและทาํใหอ้ยู่ในรูปแบบขอ้ความลว้นเพ่ือนาํมาประมวลผลในคลงัขอ้มลู

ได ้ คลงัขอ้มลูภาษาจะใชภ้าษาองักฤษภาษาเดียว แตจ่ะใชเ้อกสารอา้งอิงท่ีเป็นภาษาไทยประกอบในการทาํ

ประมวลศพัทด์ว้ย ในการจดัทาํประมวลศพัทก์ารบริหารเวลาโครงการนี ้ผูวิ้จยัไดส้รา้งคลงัขอ้มลูภาษาจาก 

หนงัสือท่ีเก่ียวกบัการบรหิารโครงการทัง้หมด 10 เลม่ ซึง่เป็นการสื่อสารแบบ expert-to-expert คือผูเ้ขียนและ

ผูอ้า่นมีความเช่ียวชาญในสาขาวิชานีใ้กลเ้คียงกนั และ expert-to-learner คือ ผูอ้า่นมีความเช่ียวชาญนอ้ย

กวา่ผูเ้ขียนแตมี่ความสนใจศกึษาสาขาวิชานีเ้พ่ิมเติม ทัง้นี ้จากหนงัสือดา้นการบริหารโครงการ 10 เลม่ ทาํให้

ไดแ้ฟ้มขอ้มลูสาํหรบัเก็บรวบรวมในคลงัขอ้มลูภาษาจาํนวน 10 แฟ้ม รวม 176,155 คาํ รายละเอียดของ

แฟ้มขอ้มลูจะปรากฎอยู่ใน ภาคผนวก ก นอกจากนี ้ยงัมีเอกสารอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้งกบัการทาํประมวลศพัทต์ามท่ี  

Cabre (1998: 116) ไดแ้จกแจงไวด้งันี ้

  

เอกสารทีเ่กีย่วข้องกับการทาํประมวลศัพท ์

1. เอกสารอา้งอิง (Reference works) คือเอกสารท่ีนกัจดัทาํประมวลศพัทใ์ชศ้กึษาขอ้มลูพืน้ฐาน

ดา้นทฤษฎี ระเบียบวิธี วิธีทาํประมวลศพัท ์ความรูเ้ฉพาะทาง และบรรณานกุรม แบ่งออกเป็น 4 

ประเภท คือ  

1.1 เอกสารเก่ียวกบัเอกสารอา้งอิง สามารถคน้ควา้ไดว้า่จะตอ้งใชข้อ้มลูอะไรบา้งในการทาํ

ประมวลศพัทจ์ากบรรณานกุรม ฐานขอ้มลูเอกสาร สถาบนัจดัทาํประมวลศพัท ์ และ

ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชา  

1.2 เอกสารเก่ียวกบัความรูเ้ฉพาะทาง ไดแ้ก่ ความรูด้า้นทฤษฎี ระเบียบวิธี และ

ประสบการณใ์นการทาํประมวลศพัท ์ความรูใ้นสาขาวิชานัน้ๆ และความรูด้า้นภาษา  

1.3 เอกสารเก่ียวกบัศพัท ์ไดแ้ก่ พจนานกุรมทั่วไป พจนานกุรมเฉพาะทาง สารานกุรม และ

ประมวลศพัทต์า่งๆ ท่ีสามารถใชต้รวจสอบวา่มีศพัทน์ัน้ๆ จรงิหรือไม ่มีความหมายและ
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สะกดอย่างไร และจะใชใ้หถ้กูไวยากรณไ์ดอ้ย่างไร มีศพัทท่ี์ใชเ้ทียบเคียงกนัในภาษา

อ่ืนๆ หรือไม ่

1.4 เอกสารท่ีใชเ้ป็นมาตรฐานในการจดัทาํประมวลศพัท ์เชน่ ISO 704 (1987) Principles 

and methods of terminology, ISO 1087 (1990) Terminology – Vocabulary, 

ISO/TR 12618:1994 Computational aids in terminology – Creation and use of 

terminological databases and text corpora, ISO 10241 (1992) International 

terminology standards – Preparation and layout, ISO/DIS 12200 Terminology – 

Computer applications – Machine-readable terminology interchange format 

(MARTIF) 

2. เอกสารเฉพาะสาขาวิชา ท่ีอยู่ในรูปแบบของภาษาพดูหรือภาษาเขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญใน

สาขาวิชานัน้ๆ เม่ือนาํมาสรา้งคลงัขอ้มลูภาษา ขอ้มลูเหลา่นีต้อ้งสามารถเป็นตวัแทนภาษาท่ีจะ

ดงึศพัทใ์นสาขาวิชานีอ้อกมาไดอ้ย่างครบถว้น และตอ้งเป็นขอ้มลูท่ีทนัสมยัและมีความชดัเจน

ในการอธิบายความหมายของศพัท ์ ทัง้นีต้อ้งมีการแสดงท่ีมาของเอกสารในบรรณานกุรมดว้ย 

ผูวิ้จยัไดก้ลา่วถงึรายละเอียดเก่ียวกบัเอกสารเฉพาะสาขาวิชาท่ีนาํมาสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาไว้

แลว้ขา้งตน้  

3. เอกสารประกอบการทาํประมวลศพัท ์คือเอกสารท่ีใชใ้นการบนัทกึศพัทท่ี์ไดอ้ย่างเป็นระบบ หาก

เป็นการทาํประมวลศพัทแ์บบ systematic searches จะใชเ้อกสารประกอบดงันี ้ 

- บนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ (extraction records)  จะมีศพัทท่ี์ดงึมาจากคลงัขอ้มลู 

ประกอบดว้ยขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งกบัศพัทท่ี์พบในตวับททัง้ทางตรงและทางออ้ม โดยทั่วไป

บนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ประกอบดว้ย ลาํดบัท่ีของคาํศพัท ์ (entry) ประเภททาง

ไวยากรณข์องศพัทน์ัน้ในบริบทท่ีพบ (grammatical category) ความเช่ือมโยงทางมโน

ทศัน ์(conceptual relation) ความหมายของคาํและบริบทท่ีพบ  (definition/Context)  

- บนัทกึขอ้มลูศพัท ์ (terminological records) ประกอบดว้ยขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งทัง้หมด

ของศพัทท่ี์ไดจ้ากบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้และเอกสารอา้งอิง แลว้นาํเสนอในรูปแบบ

ท่ีไดก้าํหนดไว ้ โดยทั่วไปแลว้บนัทกึขอ้มลูศพัทจ์ะประกอบดว้ย ศพัท ์ (term) ลาํดบัท่ี

ของคาํศพัท ์ (entry) ประเภททางไวยากรณข์องศพัทน์ัน้ในบริบทท่ีพบ (grammatical 

category) คาํนิยามและท่ีมาของคาํนิยาม (definition and source of the definition) 

บริบทท่ีพบศพัทแ์ละท่ีมาของบริบท (context and source of the context) ขอบเขต 

(subject field) คาํท่ีสามารถใชแ้ทนกนัได ้ (synonymous term) คาํท่ีเทียบเท่าใน

ภาษาอ่ืน (ระบภุาษาดว้ย) (equivalents in other languages) 

- correspondence records ในคลงัขอ้มลูภาษาท่ีประกอบดว้ยสองภาษาขึน้ไป ตอ้งมี

การเก็บบนัทกึขอ้มลูของศพัทแ์ยกตามภาษา correspondence record ใชใ้นการ

เทียบศพัทใ์นแตล่ะภาษาท่ีอา้งอิงถงึมโนทศันเ์ดียวกนั  
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 ทัง้นี ้ หากเป็นการทาํประมวลศพัทแ์บบ ad-hoc searches เอกสารประกอบการทาํ

ประมวลศพัทท่ี์ใชคื้อ query record ซึง่จะนาํมาใชเ้ม่ือผูท่ี้ตอ้งการใชศ้พัทไ์ดต้ัง้คาํถามเก่ียวกบั

ศพัทน์ัน้ขึน้ ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจ์ะคน้หาคาํตอบและตอบคาํถามโดยบนัทกึขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้ง

ลงใน  query record 

 

 ในการทาํประมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการนีจ้ะใชเ้อกสารประกอบ 2 เอกสาร คือ บนัทกึ

ขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ และบนัทกึขอ้มลูศพัท ์ เพราะเป็นการจดัทาํประมวลศพัทแ์บบ systematic searches 

และเป็นคลงัขอ้มลูภาษาเดียว จงึไมต่อ้งมี correspondence record 

 

การออกแบบคลังข้อมูลภาษา 

 Pearson (1998: 58) ไดเ้สนอหลกัเกณฑท่ี์ตอ้งพิจารณาในการออกแบบคลงัขอ้มลูภาษาเฉพาะทาง 

(special purpose corpora) ดงันี ้ 

1. ขนาดคลงัขอ้มลูภาษา (Size) ไมมี่การกาํหนดวา่ขนาดของคลงัขอ้มลูใหญ่สดุไมค่วรเกินเท่าใด 

ผูจ้ดัทาํควรรวบรวมขอ้มลูท่ีเป็นไปตามเกณฑก์ารคดัเลือกใหม้ากท่ีสดุเท่าท่ีจะสามารถหาได ้

และตอ้งหาขอ้มลูมาเพ่ิมเรื่อยๆ ทัง้นีเ้พ่ือใหม้ั่นใจวา่คลงัขอ้มลูท่ีสรา้งขึน้ไมล่า้สมยั สามารถหา

ศพัทเ์ฉพาะทางไดค้รบ และพบขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งกบัศพัท ์ 

2. ตวับทท่ีเป็นงานเขียน (Written text) ตวับทท่ีนาํมาสรา้งคลงัขอ้มลูตอ้งเป็นตวับทเตม็ (full 

texts) หากผูจ้ดัทาํใชข้อ้มลูท่ีเป็นงานวิจยัก็ตอ้งเก็บขอ้มลูงานวิจยัทัง้เลม่ หากใชข้อ้มลูจาก

หนงัสือท่ีเขียนโดยผูแ้ตง่คนเดียวกนัทัง้เลม่ ก็ควรรวบรวมขอ้มลูจากหนงัสือทัง้เลม่ เพ่ือใหไ้ด้

ขอ้มลูของคาํนิยามใหม้ากท่ีสดุ เพราะหนงัสือบางเลม่จะแนะนาํศพัทต์า่งๆท่ีเก่ียวขอ้งในบทนาํ 

หรือหนงัสือบางเลม่จะคอ่ยๆแนะนาํศพัทเ์พ่ิมขึน้เรื่อยๆในบทตอ่ๆไป หากผูจ้ดัทาํเลือกเก็บขอ้มลู

เฉพาะบางบท ก็อาจจะตกหลน่ศพัทท่ี์อธิบายไวใ้นบทอ่ืนๆได ้

3. ตวับทไดร้บัการตีพิมพ ์ (Published) ตวับทท่ีไดร้บัการตีพิมพน์ัน้หมายความรวมถงึหนงัสือ 

รายงาน เอกสารมาตรฐาน คูมื่อตา่งๆ ทัง้นีเ้น่ืองจากสถานะ ‘ไดร้บัการตีพิมพ’์ เม่ือรวมกบัปัจจยั

อ่ืนๆ เช่นสถานะของผูเ้ขียน จะรบัประกนัความน่าเช่ือถือของขอ้มลูท่ีจะนาํมาเป็นแหลง่ท่ีมาของ

คาํนิยามของศพัทต์อ่ไป 

4. ท่ีมาของตวับท (Text origin) อาจมาจากผูเ้ขียนคนเดียวทัง้เลม่หรือจากคณะผูจ้ดัทาํของ

สถาบนัหรือองคก์ร เชน่ เอกสารมาตรฐาน เป็นตน้  

5. องคป์ระกอบของตวับท (Constitution) ตวับทอาจเป็นตวับทเด่ียว (single text) หรือตวับทรวม 

(composite text) ตามท่ีไดอ้ธิบายในขอ้ 2 แลว้วา่ หากหนงัสือนัน้เขียนโดยผูแ้ตง่คนเดียวกนัทัง้

เลม่ ถือวา่หนงัสือทัง้เลม่นัน้เป็นตวับทเตม็และตอ้งเก็บเขา้คลงัขอ้มลูทัง้เลม่ แตห่ากหนงัสือนัน้

แบ่งเป็นหลายสว่นและแตล่ะสว่นเขียนโดยผูแ้ตง่ตา่งกนั แตล่ะสว่นจะถือเป็นตวับทเตม็ และ

หนงัสือทัง้เลม่จะถือวา่เป็นตวับทรวม 
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6. ผูแ้ตง่ (Author) ผูแ้ตง่หนงัสือตอ้งเป็นผูแ้ตง่หรือสถาบนัท่ีเป็นท่ีรูจ้กัในวงการสาขาวิชานัน้ๆวา่มี

ความเช่ียวชาญในเรื่องท่ีเขียนเป็นอย่างดี  

7. ขอ้เท็จจริง (Factuality) ตวับทตอ้งเขียนดว้ยขอ้เท็จจริง นั่นคือตอ้งนาํเสนอขอ้มลูท่ีมีอยู่จริงหรือ

เช่ือวา่มีอยู่จริง เกณฑนี์ถ้งึแมจ้ะวดัยาก แตเ่ม่ือตรวจสอบพรอ้มดว้ยเกณฑอ่ื์นๆ จะสามารถแยก

ขอ้เท็จจริงจากสิ่งท่ีไมใ่ช่ขอ้เทจ็จริงได ้

8. ความรูเ้ฉพาะทาง (Technicality) ซึง่จะขึน้อยู่กบัระดบัความรูเ้ฉพาะทางของผูแ้ตง่และผูอ้า่น

กลุม่เป้าหมาย ตวับทอาจเป็นเรื่องเฉพาะทาง (เขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญใหผู้เ้ช่ียวชาญอา่น) หรือกึ่ง

เฉพาะทาง (เขียนโดยผูเ้ช่ียวชาญใหก้ลุม่ผูอ้า่นเป้าหมายกลุม่ใดกลุม่หนึ่งโดยเฉพาะอา่น) 

9. ผูอ้า่น (Audience) กลุม่ผูอ้า่นเป้าหมายของผูเ้ขียน ซึง่อาจจะ 1) มีความเช่ียวชาญเท่าผูเ้ขียน 

หรือ 2) มีความเช่ียวชาญนอ้ยกวา่ผูเ้ขียนแตมี่ความสนใจหรือความจาํเป็นท่ีตอ้งศกึษา

สาขาวิชานัน้ๆ เพ่ิมเติม  

10.  จดุมุง่หมาย (Intended outcome) จดุมุง่หมายของตวับทอาจเพ่ือเป็นการใหข้อ้มลู  เพ่ือการ

เรียนการสอน หรือเพ่ือเป็นเอกสารมาตรฐานในการอา้งอิงศพัทต์า่งๆ 

11. สถานการณ ์ (Setting) ตวับทควรมีสถานการณก์ารใชง้านดา้นวิชาการในองคก์รหรือสถาบนั ซึง่

เป็นการสื่อสารกนัระหวา่ง 1) ผูเ้ช่ียวชาญดว้ยกนั 2) ผูเ้ช่ียวชาญและผูท่ี้สนใจ 3) อาจารยแ์ละ

นกัศกึษา 

12. หวัขอ้ (Topic) ผูจ้ดัทาํควรตัง้ช่ือหวัขอ้ของตวับทท่ีรวบรวมเก็บไวใ้นคลงัขอ้มลู เพ่ือใหม้ั่นใจวา่

สามารถดงึเฉพาะตวับทท่ีอยู่ในขอบเขตท่ีตอ้งการศกึษามาประมวลผล 

 

 สาํหรบัการสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาท่ีใชท้าํประมวลศพัทก์ารบรหิารเวลาโครงการนี ้ ผูวิ้จยัไดค้น้ควา้

และคดัเลือกหนงัสือดา้นการบริหารโครงการท่ีมีเนือ้หาท่ีทนัสมยั และรวบรวมมากท่ีสดุเท่าท่ีจะสามารถหาได ้ 

ในกรณีท่ีหนงัสอืทัง้เลม่เขียนโดยผูแ้ตง่คนเดียว การท่ีจะเกบ็ขอ้มลูเป็นตวับทเตม็ คือเกบ็ทัง้เลม่นัน้ ตอ้งใช้

เวลามากในการแปลงรูปแบบหนงัสือทัง้เลม่ใหอ้ยู่ในรูปแบบอิเลก็ทรอนิกส ์ เน่ืองดว้ยขอ้จาํกดัดา้นเวลา  

ผูวิ้จยัจงึเลือกเก็บขอ้มลูเฉพาะบทท่ีมีเนือ้หาอยู่ในขอบเขตของเรื่องท่ีจะศกึษา สว่นกรณีท่ีหนงัสือเขียนขึน้โดย

ผูแ้ตง่หลายคน โดยแยกกนัเขียนในแตล่ะบท ผูวิ้จยัสามารถเก็บตวับทเตม็ได ้ นั่นคือ เก็บขอ้มลูเฉพาะบทท่ีมี

เนือ้หาเก่ียวกบัเรื่องท่ีศกึษาทัง้บท  

 หนงัสือท่ีนาํมาสรา้งคลงัขอ้มลูนี ้ มีทัง้แบบท่ีเขียนขึน้โดยผูแ้ตง่คนเดียว หลายคน และสถาบนัท่ีมี

ช่ือเสียงดา้นการบริหารโครงการ หนงัสือเหลา่นีไ้ดร้บัการตีพิมพ ์และกวา่ครึง่ในนัน้มีการพิมพซ์ ํา้หลายรอบ ซึง่

เป็นการรบัประกนัความน่าเช่ือถือและเป็นท่ียอมรบัของขอ้มลูเป็นอย่างดี  

 เนือ้หาในตวับทท่ีคดัเลือกมาเป็นความรูเ้ฉพาะทางดา้นการบริหารเวลาโครงการ ซึง่เป็นขอ้มลูท่ีมีอยู่

และสามารถปฏิบติัไดจ้ริง เขียนขึน้โดยผูเ้ช่ียวชาญ อาจารยผ์ูส้อนดา้นการบริหาร และสถาบนัดา้นการบริหาร 

เพ่ือใหเ้ป็นขอ้มลู ความรู ้ และมาตรฐาน สาํหรบัผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชาเดียวกนั ผูส้นใจและนกัเรียน

นกัศกึษา  ตวับทท่ีเลือกมาจงึมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะทางเป็นจาํนวนมากเน่ืองจากเป็นการสื่อสารระหวา่ง
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ผูเ้ช่ียวชาญในสาขาเดียวกนั ท่ีผูส้ง่สารและผูร้บัสารมีความรูค้วามเขา้ใจระดบัเดียวกนั ระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบั

ผูท่ี้สนใจศกึษาสาขาวิชานี ้ โดยผูส้ง่สารคาดวา่เม่ือสง่สารแลว้ ผูร้บัสารจะสามารถเพ่ิมความเขา้ใจใหเ้ท่า

ระดบัตนได ้ หรือเป็นการสื่อสารระหวา่งผูเ้ช่ียวชาญกบัผูท่ี้กาํลงัศกึษาสาขาวิชานี ้ ท่ีจะมีการใชศ้พัทเ์ฉพาะ

แลว้อธิบายศพัทน์ัน้อย่างละเอียด 

 เม่ือเลือกตวับทท่ีจะนาํมาสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาไดแ้ลว้ ก็ตอ้งป้อนขอ้มลูเขา้จดัเก็บในรูปแบบดิจิทลั

ไฟลเ์น่ืองจากตวับทท่ีจะใชง้านตอ้งอยู่ในรูปแบบท่ีประมวลผลไดด้ว้ยโปรแกรมคอมพิวเตอร ์ ซึง่มีวิธีจดัการ

หลายวิธี ไดแ้ก่ การพิมพใ์หอ้ยู่ในรูป .txt ไฟล ์ การเก็บขอ้ความอิเลก็ทรอนิกสจ์ากวารสาร งานวิจยัของ

สถาบนัการศกึษาหรือองคก์รเอกชนท่ีเผยแพรข่อ้มลูทางเวบ็ไซต ์ การสแกนเอกสารดว้ยเครื่องสแกนเนอรแ์ลว้

ใชโ้ปรแกรม optical character recognition (OCR) แปลงภาพท่ีสแกนใหเ้ป็นเอกสารอิเลก็ทรอนิกส ์

เน่ืองจากขอ้มลูท่ีเลือกผูวิ้จยัคดัเลือกมาทัง้หมดนัน้เป็นหนงัสอื จงึใชวิ้ธีสแกนใหเ้ป็นเอกสารอิเลก็ทรอนิกส ์

ก่อนจดัเก็บเขา้คลงัขอ้มลู 

 หลงัจากสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาเรื่องการบริหารเวลาโครงการแลว้  จงึใชโ้ปรแกรมคอนคอรแ์ดนซ ์

(concordance) ในการประมวลผลขอ้มลู หนา้ท่ีหลกัของโปรแกรมนีคื้อคน้หาคาํท่ีตอ้งการและจดัเรียงคาํนัน้

พรอ้มบริบทท่ีปรากฏ ผลท่ีไดจ้ากการจดัเรียงจะเป็นรายการของคาํท่ีตอ้งการคน้พรอ้มทัง้บริบทการเกิดของ

คาํนัน้ๆ โดยท่ีคาํท่ีตอ้งการนัน้มกัจะจดัเรียงไวเ้ป็นแนวตรงกนัอยู่ตรงกลางหนา้ (วิโรจน ์ อรุณมานะกลุ 

2545:186) ดงัตวัอย่างรายการคอนคอรแ์ดนซข์องคาํวา่ duration 
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การคัดเลือกและการดงึศัพท ์

 ในการประมวลผลคลงัขอ้มลูภาษา สามารถใชเ้กณฑต์อ่ไปนีใ้นการพิจารณาคดัเลือกคาํศพัท ์ 

1. ใชโ้ปรแกรมคอนคอรแ์ดนซแ์สดงรายการความถ่ีของคาํ (word frequency list) คือแสดง

รายการคาํทัง้หมดท่ีปรากฏในขอ้มลูวา่แตล่ะคาํมีความถ่ีของการใชเ้ท่าใด โดยมีสมมติฐานวา่

คาํท่ีพบบ่อยมีโอกาสสงูท่ีจะเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง แลว้จงึตดัคาํไวยากรณ ์ (function word) 

ไดแ้ก่ คาํสรรพนาม คาํบพุบท คาํสนัธาน และคาํชีเ้ฉพาะออก จะทาํใหไ้ดค้าํเนือ้หา (content 

word) ซึง่เป็นประเภทคาํนาม คาํกริยาและคาํคณุศพัทม์าจาํนวนหนึ่ง 

2. หาคาํปรากฏรว่ม (collocation) การใชโ้ปรแกรมคอนคอรแ์ดนซห์าความถ่ีของคาํในคลงัขอ้มลู

ภาษา จะทาํใหไ้ดค้าํเด่ียวท่ีอาจเป็นศพัทเ์ฉพาะทาง และคาํท่ีอาจนาํมาเป็นศพัทแ์มใ่นการหา 

      ศพัทอ่ื์นท่ีปรากฏรว่มกนัตอ่ไปได ้การหาคาํปรากฏรว่มทาํไดโ้ดยการแสดงรายการคาํท่ีปรากฏ 

      ดา้นซา้ยหรือขวาของคาํหลกันัน้ในขอบเขตท่ีกาํหนด เชน่ 5 คาํขา้งซา้ยและ 5 คาํขา้งขวา เพ่ือด ู

      วา่คาํท่ีมกัเกิดรว่มกนักบัคาํหลกัท่ีคน้นัน้มีคาํวา่อะไรบา้ง  

  ศพัทเ์ฉพาะทางนอกจากจะมีคาํท่ีมกัปรากฏรว่มกนัแลว้ บางครัง้อาจเป็นคาํประสมก็ได ้คาํ

ท่ีมีความถ่ีสงูสดุ 100 คาํแรกของคลงัขอ้มลูจะมีคาํท่ีเป็นศพัท ์ “แม”่ อยู่ในสดัสว่นท่ีสงูมาก 

สามารถหาศพัทป์ระสมไดโ้ดยการใชศ้พัทแ์มเ่ป็นคาํหลกัในบริบท (KWIC: keyword-in-

context) KWIC เป็นการใชโ้ปรแกรมคอนคอรแ์ดนซใ์นการคน้หาคาํประสมหรือกลุม่คาํ  ใน

ภาษาองักฤษการคน้หาคาํทางซา้ยมือของศพัทแ์มเ่ป็นการหาแบบสว่นขยาย-สว่นหลกั โดย

ศพัทแ์มเ่ป็นสว่นหลกั เช่น project schedule, initial schedule, milestone schedule ในขณะ

ท่ีการคน้หาคาํทางขวามือของศพัทแ์มเ่ป็นการคน้หาแบบสว่นขยาย-สว่นหลกั โดยศพัทแ์มเ่ป็น

สว่นขยาย เช่น schedule activity, schedule network, schedule contingency  

3. การอา้งอิงทั่วไป Pearson (1998: 130) อธิบายวา่ศพัทค์วรมีคาํนาํหนา้นามแบบไมชี่เ้ฉพาะ

หรือไมมี่คาํนาํหนา้นามเลย เพราะศพัทค์วรเป็นสิ่งท่ีใชอ้า้งอิงถงึสิ่งท่ีมีอยู่ทั่วไป  

 ตัวอย่าง 

   Summary tasks, remember, are simply groups of work packages, so it  

         would not make sense to put a task relationship between a summary task and its   

       work package. (CP07.txt) 

   A work package is a set of tasks, usually under the responsibility of a  

  single party, that represents a minor deliverable or milestone. (CP08.txt) 

 

4. ตวับ่งชีท้างภาษา (linguistic signal) วิธีท่ีจะทาํใหแ้น่ใจวา่ศพัทท่ี์เลือกมานัน้เป็นศพัทเ์ฉพาะ

ทางคือ ตอ้งผ่านเกณฑก์ารอา้งอิงทั่วไปและตอ้งมีการใชร้ว่มกบั linguistic signal ตอ่ไปนีอ้ย่าง

นอ้ย 1 คาํ จงึจะสามารถพิจารณาไดว้า่เป็นศพัทเ์ฉพาะทาง ตวับ่งชีเ้หลา่นีไ้ดแ้ก ่
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 - ตวับ่งชี ้ called, is/are called, is/are often called, also called, usually called, 

 generally called, sometimes called  

 ตัวอย่าง 

  Float (also called slack- in Microsoft Project) is calculated by the critical  

 path scheduling function that is the core of virtually all project management 

 software products. (CP08.txt) 

 

- ตวับ่งชี ้known as, also known as, sometimes known as, generally known as, 

commonly known as  

ตัวอย่าง  

 Tasks that can be performed at the same time are known as concurrent  

tasks. (CP07.txt)  

 

- ตวับ่งชี ้the term  

ตัวอย่าง  

 The use of the term 'bar chart' is now so universal for referring to either 

form that it has been used throughout this text, except in this chapter where 'Gantt 

charts' and 'bar charts' are discussed. (CP04.txt) 

 

5. ดคูวามเช่ือมโยงทางมโนทศัน ์  โดยพิจารณาจากบริบทท่ีพบ วา่ศพัทท่ี์คดัเลือกมานัน้ มีความ

เช่ือมโยงกบัศพัทอ่ื์นหรือไม ่ เชน่ The two approaches used to develop project networks 

are known as activity-on- node (AON) and activity-on-arrow (AOA). จะเห็นวา่ activity-

on-node (AON) และ activity-on-arrow (AOA) ตา่งก็เป็นเทคนิคในการสรา้งแผนงาน

โครงการแบบโครงข่ายเหมือนกนั แตเ่ป็นประเภทท่ีแตกตา่งกนั นอกจากนี ้ ยงัสามารถคน้ควา้

ความเช่ือมโยงทางมโนทศันข์องศพัทเ์พ่ิมเติมโดยตรวจสอบกบัพจนานกุรมและปรกึษา

ผูเ้ช่ียวชาญไดอี้กดว้ย 

 

 เม่ือผูวิ้จยัไดด้าํเนินการหาศพัทเ์ฉพาะทางดา้นการบริหารเวลาโครงการตามขัน้ตอนขา้งตน้ ปรากฎ

วา่ หลงัจากใชโ้ปรแกรมคอนคอรแ์ดนซแ์สดงรายการความถ่ีของคาํ (word frequency list) แลว้ตดัคาํ

ไวยากรณ ์(function word) ไดแ้ก่ คาํสรรพนาม คาํบพุบท คาํสนัธาน และคาํชีเ้ฉพาะออก ทาํใหไ้ดค้าํเนือ้หา 

(content word) ซึง่เป็นประเภทคาํนาม คาํกริยาและคาํคณุศพัทซ์ึง่เป็นคาํเด่ียวมาจาํนวน 182 คาํ เช่นคาํวา่ 

project, schedule, network, start, critical, plan, duration เป็นตน้ จากนัน้นาํคาํเหลา่นีไ้ปหาคาํปรากฏ

รว่ม (collocation) แตเ่น่ืองจากคาํเด่ียวท่ีไดจ้ากการรายการความถ่ีนีส้ว่นมากมีความหมายกวา้งๆ เม่ือนาํไป
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หาคาํปรากฎรว่มแลว้ก็ยงัเห็นไมช่ดัเจนวา่เป็นศพัทเ์ฉพาะทาง เช่น activity duration, project duration,  

duration estimating, expected duration  

 ผูวิ้จยัจงึเริ่มตน้หาศพัทเ์ฉพาะทางใหม ่โดยใชต้วับ่งชีท้างภาษาเป็นคาํหลกัในการคน้หา เชน่ called, 

known, term, referred เป็นตน้ แลว้จงึคดัเลือกเฉพาะคาํท่ีน่าจะเป็นศพัทด์า้นการบรหิารเวลาโครงการ ได ้

63 คาํ และเม่ือมีการตรวจสอบอีกครัง้เพ่ือใหแ้น่ใจวา่ศพัทน์ัน้เป็นศพัทท่ี์เก่ียวขอ้งกบัการบริหารเวลาโครงการ

จริงโดยดจูากความเช่ือมโยงทางมโนทศันข์องศพัท ์ ตรวจทานกบับญัชีศพัทแ์ละพจนานกุรมเฉพาะสาขา และ

ปรกึษาผูเ้ช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ ผูวิ้จยัก็ไดมี้เพ่ิมเติมและตดัศพัทบ์างคาํออก เพ่ือใหร้ะบบมโนทศันมี์ความ

ถกูตอ้งสมบรูณ ์โดย 

- ตดัศพัทท่ี์อา้งถงึมโนทศันเ์ดียวกนั และนาํไปใสไ่วเ้ป็นคาํเหมือน (synonym) ของอีก

ศพัทห์นึ่ง เช่น activity-on-arrow อา้งถงึมโนทศันเ์ดียวกนักบั arrow diagramming 

method (ADM) แตเ่น่ืองจาก ADM มีความถ่ีของการปรากฏสงูกวา่ จงึให ้ADM เป็น

ศพัทห์ลกั และให ้activity-on-arrow เป็นคาํเหมือน (synonym) เช่นเดียวกบัมโนทศัน ์ 

activity-on-node และ precedence diagramming method (PDM) เป็นตน้ ทัง้นีก้าร

ใชเ้กณฑค์วามถ่ีในการเลือกศพัทห์ลกัอยู่บนสมมติฐานท่ีวา่ ขอ้มลูศพัทใ์นคลงัขอ้มลู

ภาษาเป็นตวัแทนการใชง้านของศพัทใ์นสถานการณก์ารสื่อสารท่ีหลากหลายและ

ครอบคลมุเรื่องการบริหารเวลาโครงการในทกุดา้น ดงันัน้ ในบรรดาศพัทท่ี์สื่อมโนทศัน์

เดียวกนั ศพัทใ์ดท่ีพบวา่มีการใชง้านมากท่ีสดุในคลงัขอ้มลูภาษา ศพัทน์ัน้ก็น่าจะเป็น

ศพัทท่ี์ผูใ้ชง้านคุน้เคยมากท่ีสดุและมีการใชง้านมากท่ีสดุ  

 อย่างไรก็ตาม เกณฑค์วามถ่ีเพียงอย่างเดียวอาจไมเ่พียงพอ ผูวิ้จยัตอ้งใชแ้หลง่ 

       อา้งอิงอ่ืนๆ ประกอบการกาํหนดศพัทด์ว้ย เช่น decomposition ซึง่เป็นคาํนาม มี

ความถ่ีในการใชป้รากฏอยู่ 5 ครัง้ ในขณะท่ีคาํกริยา decompose, decomposes, 

decomposed มีความถ่ีในการใชท้ัง้หมด 10 ครัง้ เม่ือพิจารณาจากประเภททาง

ไวยากรณข์องคาํในประมวลศพัทท่ี์สว่นมากจะอยู่ในรูปของคาํนาม ประกอบกบัการ

อา้งอิงและเทียบเคียงอภิธานในหนงัสือและเวบ็ไซตด์า้นการบริหารโครงการ ผูวิ้จยัจงึ

เลือกใช ้ decomposition เป็นศพัท ์ ถงึแมว้า่ความถ่ีจะนอ้ยกวา่การใชค้าํนีใ้นรูป

คาํกริยาก็ตาม  

  นอกจากนี ้ยงัมีกรณีท่ีพบศพัทท่ี์เป็นคาํนามเหมือนกนั คือ bottom-up estimates 

และ bottom-up estimating ซึง่มีความหมายใกลเ้คียงกนั เม่ือพิจารณาจากบริบทแลว้ 

bottom-up estimates คือ ผลประมาณการจากลา่งขึน้บน สว่น bottom-up 

estimating คือ การประมาณการจากลา่งขึน้บน โดยท่ี bottom-up estimates มี

ความถ่ีของการปรากฏอยู่ 4 ครัง้ ในขณะท่ี bottom-up estimating มีความถ่ี 2 ครัง้ 

ผูวิ้จยัไดอ้า้งอิงและเทียบเคียงอภิธานในหนงัสือและเวบ็ไซตด์า้นการบริหารโครงการ 
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จงึเลือก bottom-up estimating เป็นศพัท ์เช่นเดียวกบัมโนทศัน ์top-down estimates 

กบั top-down estimating เป็นตน้   

- เพ่ิมเติมศพัทท่ี์ขาดหายไปในมโนทศัน ์ เช่น top-down estimating เน่ืองจากในตอน

แรกผูวิ้จยัพบศพัท ์ bottom-up estimating จงึคิดวา่น่าจะมีศพัทค์ูข่นานกนั เม่ือลอง

คน้หาในคลงัขอ้มลูและตรวจสอบกบัหนงัสืออา้งอิงจงึพบวา่เป็นศพัทเ์ฉพาะทาง หรือ

ยกตวัอย่างเช่น external dependency ท่ีผูวิ้จยัไมพ่บศพัทไ์มว่า่หาจะดว้ยเกณฑ์

ความถ่ีหรือตวับ่งชีท้างภาษา แตเ่ม่ือทาํการตรวจสอบกบัหนงัสืออา้งอิง พบวา่ตอ้งมี

ศพัทนี์อ้ยู่ดว้ย โครงสรา้งมโนทศันจ์งึจะครบถว้น ผูวิ้จยัจงึตอ้งเพ่ิมศพัทนี์เ้ขา้ไปใน

ประมวลศพัทด์ว้ย  

 

หลงัจากการเพ่ิมเติมและตดัทอนดงักลา่วแลว้ ไดศ้พัทส์าํหรบัการจดัทาํประมวลศพัทด์า้นการบริหาร

เวลาโครงการทัง้สิน้ 68 คาํ ซึง่ในขัน้ตอนตอ่ไปจะเป็นการนาํไปหาความเช่ือมโยงทางมโนทศันข์องศพัทเ์หลา่นี ้

ในบทท่ี 4 เรื่องมโนทศันแ์ละมโนทศันส์มัพนัธ ์
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บทที ่4 

มโนทศันแ์ละมโนทศันสั์มพันธ ์

 

 การจดัทาํประมวลศพัทต์อ้งอาศยัความเขา้ใจเรื่องการสรา้งมโนทศันซ์ึง่เป็นพืน้ฐานในการหาความรู ้

ในสาขาวิชาตา่งๆของมนษุย ์ดงันัน้เม่ือผูวิ้จยัไดร้ายการศพัทด์า้นการบริหารเวลาโครงการจาํนวน 68 คาํ จาก

การประมวลผลคลงัขอ้มลูภาษาแลว้ ขัน้ตอนตอ่ไปในการจดัทาํประมวลศพัทคื์อการศกึษาและจดัมโนทศัน์

ของศพัทเ์หลา่นีใ้หเ้ป็นระบบโดยพิจารณาวา่แตล่ะมโนทศันมี์ความสมัพนัธก์นัอย่างไร เม่ือดาํเนินการ

จดัระบบมโนทศันจ์นเสรจ็สิน้แลว้ จะไดเ้ครือข่ายมโนทศันข์องสาขาวิชาการบริหารเวลาโครงการเพ่ือทาํความ

เขา้ใจในภาพรวม แลว้จงึจะนาํมโนทศันเ์หลา่นีไ้ปนิยามและสรา้งศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยในบทตอ่ไป 

  

ความหมายของ “มโนทัศน ์(concept)” 

 วตัถท่ีุมีอยู่ในโลกนีไ้มไ่ดถ้กูแยกแยะความแตกต่างและถกูตัง้ช่ือไปเสียทัง้หมด สิ่งท่ีเกิดขึน้ในการ

สื่อสารก็คือ การสงัเกตและกระบวนการเฟ้นหานยันามธรรมท่ีเรียกวา่ การสรา้งมโนทศัน ์ ไดจ้ดัหมวดหมูว่ตัถุ

ทัง้หลายเป็นเคา้โครงขึน้ในใจหรือเป็นหน่วยความคิดท่ีเรียกวา่ มโนทศัน ์ แลว้แทนท่ีดว้ยรูปแบบหรือ

สญัลกัษณต์า่งๆ ในการสื่อสาร (วตัถ ุ --> มโนทศัน ์ --> การสื่อสาร) มโนทศัน ์ (concepts) ในแง่ท่ีเก่ียวขอ้ง

กบัประมวลศพัทจ์งึเป็น รูปแทนวตัถใุนบรบิทหรือสาขาวชิาเฉพาะทีส่รา้งขึน้ในใจ (ISO standard 704 

Principles and methods of terminology, 2000: 2) ซึง่สอดคลอ้งกบั Semiotic triangle ท่ี Suonuuti ได้

นาํมาพฒันาตอ่ (อา้งถึงใน Antia, 2000) ดงัภาพตอ่ไปนี ้
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มนษุยเ์รารบัรูว้ตัถ ุ (object) แลว้เกิดมโนทศันห์รือภาพในใจ (concept) ขึน้มา เม่ือตอ้งการท่ีจะ

กลา่วถงึมโนทศันน์ัน้ๆ ในการสื่อสารมนษุยจ์งึตอ้งตัง้ช่ือ (word, term) ใหม้โนทศันน์ัน้ มนษุยส์ามารถ

แยกแยะมโนทศันท์ัง้หลายออกจากกนัไดโ้ดยพิจารณาลกัษณะเฉพาะ (characteristics) แลว้รวบรวม

ลกัษณะเฉพาะท่ีจาํเป็นเพ่ือกาํหนดนิยาม (definition) ของมโนทศันน์ัน้ 

 Cabre (1998: 95) อธิบายวา่มโนทศัน ์ เป็นหน่วยของเนือ้หาท่ีประกอบไปดว้ยลกัษณะเฉพาะ 

(characteristics) ชดุหนึ่ง ISO/R standard 1087 (อา้งถงึใน Cabre,1998: 95) ระบไุวว้า่ ลกัษณะเฉพาะ 

ของมโนทศันก์็คือคณุสมบติั (properties) ของมโนทศันน์ัน้ๆ นั่นเอง  

 มโนทศันท์ัง้หลายจะแตกตา่งกนัดว้ยลกัษณะเฉพาะท่ีตา่งกนั การนิยามมโนทศันท่ี์ดีจงึตอ้งมีการ

บอกลกัษณะเฉพาะท่ีสรา้งความแตกตา่งจากมโนทศันอ่ื์นดว้ย ลกัษณะเฉพาะท่ีจาํเป็นและเพียงพอในการ

สรา้งความแตกต่างจากมโนทศันอ่ื์นเรียกวา่ essential characteristics เชน่ ลกัษณะการใชง้าน “เพ่ือวาง

สิ่งของ” ทาํใหม้โนทศัน ์ “โต๊ะ” ตา่งจากมโนทศัน ์ “เกา้อี”้ สว่นลกัษณะเฉพาะของมโนทศันท่ี์ไมไ่ดส้รา้งความ

แตกตา่งจากมโนทศันอ่ื์นนัน้เรยีกวา่ inessential characteristics เชน่ ลกัษณะเฉพาะของ “สี” เป็น 

inessential characteristic ในการจาํแนกความแตกตา่งระหวา่งมโนทศัน ์“โต๊ะ” และมโนทศัน ์“เกา้อี”้ 

  

มโนทัศนสั์มพันธ ์

 มโนทศันต์า่งๆไมไ่ดอ้ยู่อย่างโดดเด่ียว แตต่อ้งมีความสมัพนัธเ์ก่ียวขอ้งกบัมโนทศันอ่ื์นๆอยู่เสมอ 

กระบวนการคิดของมนษุยส์รา้งและกลั่นกรองความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันอ์ยู่เสมอ ถงึแมว้า่ความสมัพนัธ์

เหลา่นีจ้ะมีอยู่อย่างชดัแจง้อยู่แลว้หรือไมก่็ตาม ในการจดัระบบมโนทศัน ์ ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจ์ะตอ้งทราบ

ขอบเขตความรูท่ี้ทาํใหเ้กิดมโนทศันน์ัน้ๆ ขึน้มา และตอ้งตระหนกัถงึความคาดหวงัและวตัถปุระสงคข์องผูใ้ช้

กลุม่เป้าหมาย ขอบเขตสาขาวิชาจะเป็นกรอบท่ีระบบมโนทศัน ์ (กลุม่มโนทศันท่ี์สมัพนัธก์นัแตมี่อยู่อย่างไม่

เป็นระบบ) ถกูสรา้งขึน้ (ISO 704, 2000: 5) 

 Sager (1990: 31) ไดแ้บ่งประเภทความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันไ์วด้งันี ้

 Generic relationships เป็นความสมัพนัธต์ามลาํดบัขัน้ โดยอธิบายมโนทศันต์า่งๆ ท่ีอยู่ในประเภท

เดียวกนั แตมี่มโนทศันท่ี์กวา้งกวา่ (generic) เป็นคาํจ่ากลุม่ของมโนทศันท่ี์แคบกวา่ (specific) หรือคาํลกู

กลุม่ เช่น สิ่งพิมพร์ายปักษ ์แบง่ประเภทย่อยออกเป็น จดหมายข่าว วารสาร นิตยสาร  

 Partitive relationships หรือ whole-part relationships เป็นความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันก์บัมโน

ทศันย์่อยท่ีเป็นสว่นประกอบ เช่น ลอ้รถประกอบดว้ย ดมุลอ้ ซี่ลอ้ และขอบลอ้ 

 Complex relationships มโนทศันโ์ดยมากมกัจะเก่ียวขอ้งกนัในรูปแบบท่ีซบัซอ้นจนไมส่ามารถ

อธิบายไดด้ว้ยความสมัพนัธท่ี์ตรงไปตรงมาแบบ Generic และ Partitive ตวัอย่างความสมัพนัธท์างมโนทศัน์

ตอ่ไปนีจ้งึมีความสาํคญัและความชดัเจนในการใชอ้ธิบายลกัษณะของมโนทศัน ์

 ความสัมพันธ ์     ตัวอย่าง 

 cause           –    effect    explosion         –   fall-out 

 material           -   product   steel                -   girder 
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 material           -   property   glass               -   brittle 

 material           -   state      iron                  -   corrosion 

 process           -   product   weaving           -   cloth 

 process           -   instrument   incision            -   scalpel 

 process           -   method   storage            -   freeze-dry 

 process           -    patient   dying               -   textile 

 phenomenon   -   measurement   light                 -   Watt 

 object              –   counteragent   poison             –   antidote 

 object              –   container   tool                  –   tool box 

 object              –   material   bridge             –   iron 

 object              –   quality    petrol              –   high octane 

 object              –   operation   drill bit             -   drilling   

 object              –   characteristic    fuel                  –   smokeless 

 object              –   form    book                –   paperback 

 activity             –   place    coalmining       -   coalmine 

 

 อย่างไรก็ดี เน่ืองจากลกัษณะเฉพาะของมโนทศันห์นึ่งๆมกัถกูอธิบายจากหลายมมุมองหรือหลาย

ดา้น (หนา้ท่ี วสัด ุรูปรา่ง นํา้หนกั เป็นตน้) กลุม่ของลกัษณะเฉพาะท่ีประกอบกนัเป็นมโนทศันจ์งึมีหลายมิติ 

ทาํใหเ้ป็นไปไดว้า่ระบบมโนทศันก์็มีหลายมิติดว้ย (Kyo Kageura, 1997: 119) ซึง่ขยายความไดว้่าเป็น

ปรากฏการณก์ารจาํแนกมโนทศันท่ี์มโนทศันต์า่งๆ ถกูจาํแนกมากกวา่หนึ่งมิติในระบบมโนทศัน ์ โดยทั่วไป

แลว้เป็นการจดักลุม่มโนทศันท่ี์ใกลเ้คียงกนัเน่ืองจากมีลกัษณะเฉพาะท่ีเหมือนกนัใหอ้ยู่เป็นกลุม่ หาก

ลกัษณะเฉพาะมากกวา่หนึ่งอย่างสามารถนาํมาจาํแนกความแตกตา่งระหวา่งมโนทศันต์า่งๆได ้ ก็หมายความ

วา่มโนทศันเ์หลา่นีส้ามารถถกูจาํแนกไดม้ากกวา่หนึ่งมิตินั่นเอง ยกตวัอย่างเช่น กลุม่มโนทศัน ์ พาหนะ 

ตอ่ไปนีเ้ป็นการจดักลุม่มโนทศันแ์บบมิติเดียว คือเม่ือมองจากลกัษณะของ วธิีการเดนิทาง แลว้ สามารถ

จาํแนกประเภท เป็นพาหนะท่ีสญัจร ทางอากาศ ทางบก และทางนํา้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

พาหนะ 

ทางนํา้ ทางบก ทางอากาศ 

มิตท่ีิ 1 วิธีการเดนิทาง 
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อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาจากลกัษณะเฉพาะอ่ืนๆ ของ พาหนะ แลว้ จะพบมมุมองอ่ืนท่ีสามารถ

นาํมาจาํแนกประเภทของ พาหนะ ไดอี้ก เช่น วธิีการขบัเคลือ่น และ ประเภทของสิ่งทีบ่รรทกุ 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 เม่ือพิจารณามิติท่ีใชจ้าํแนก พาหนะ พรอ้มกนัทัง้ 3 มิติ จะไดโ้ครงสรา้งความสมัพนัธด์งัภาพตอ่ไปนี ้

นอกจากนีย้งัมีมโนทศันท่ี์เก่ียวขอ้งอ่ืนๆ เช่น รถยนต ์เคร่ืองบนิ ท่ีสามารถเป็นสมาชิกไดห้ลายมิติ  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

พาหนะ 

ผูโ้ดยสารและของบรรทกุ ของบรรทกุ ผูโ้ดยสาร 

พาหนะ 

ไมใ่ชเ้คร่ืองยนต ์ใชเ้คร่ืองยนต ์

มิตท่ีิ 2 วิธีการขบัเคล่ือน 

มิตท่ีิ 3 ประเภทของสิ่งท่ีบรรทกุ 

พาหนะ 

ทางอากาศ 

ทางบก 

ทางนํา้ 

มิตท่ีิ 1  

ใชเ้คร่ืองยนต ์ไมใ่ชเ้คร่ืองยนต ์

มิตท่ีิ 2 
ผูโ้ดยสารและของบรรทกุ 

ของบรรทกุ 

ผูโ้ดยสาร 

มิตท่ีิ 3 

เคร่ืองบิน รถยนต ์

มิตท่ีิ 1 วิธีการเดนิทาง 

มิตท่ีิ 2 วิธีการขบัเคล่ือน 

มิตท่ีิ 3 ประเภทของสิ่งท่ีบรรทกุ 
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 ความหลากหลายทางมิติในการสรา้งประมวลศพัทช์่วยใหน้กัจดัทาํประมวลศพัทมี์ความเขา้ใจใน

สาขาวิชานัน้ๆ ในเชิงลกึและกวา้งมากขึน้ สง่ผลใหส้ามารถผลิตบนัทกึศพัทท่ี์มีคณุภาพมากย่ิงขึน้ นอกจากนี ้

ยงัเป็นการลดความเสี่ยงในการตกสาํรวจมโนทศันท่ี์เก่ียวขอ้งกบัสาขาวิชาในกระบวนการจดัทาํประมวลศพัท์

อีกดว้ย 

 เน่ืองจากผูจ้ดัทาํประมวลศพัทไ์มส่ามารถรูไ้ดว้า่กลุม่ผูใ้ชป้ระมวลศพัทจ์ะใหค้วามสนใจกบัศพัทใ์ด

ศพัทห์นึ่งโดยเฉพาะ ผูจ้ดัทาํประมวลศพัทจ์งึควรรวบรวมศพัทโ์ดยคาํนงึถงึความสมัพนัธข์องมโนทศันก์บัศพัท์

อ่ืนๆใหค้รบทกุมิติ เพ่ือใหต้อบสนองความตอ้งการของกลุม่ผูใ้ชง้านท่ีกวา้งท่ีสดุ 

 

มโนทศันสั์มพันธกั์บประมวลศัพทก์ารบริหารเวลาโครงการ 

 ศพัทท์ัง้ 68 คาํท่ีไดจ้ากการประมวลผลคลงัขอ้มลู สามารถนาํมาศกึษามโนทศันแ์ละจดักลุม่ตาม

ความสมัพนัธท์างมโนทศัน ์โดยมโนทศันส์มัพนัธท่ี์พบในกลุม่ศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการมีดงันี ้ 

GS = Generic – Specific: 

  ความสมัพนัธแ์บบลาํดบัขัน้ โดยมโนทศันท่ี์มีขอบเขตกวา้งกว่าเป็นคาํจ่ากลุม่ของมโนทศันท่ี์แคบ

กวา่ เช่น schedule compression - crashing โดยท่ี crashing เป็นหนึ่งในวิธีการของ schedule 

compression 

WP = Whole – Parts:  

ความสมัพนัธแ์บบสว่นประกอบ โดยมโนทศันห์นึ่งมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นสว่นประกอบ เชน่ project 

plan – project schedule โดยท่ี project plan หรือแผนงานโครงการมี project schedule หรือกาํหนดการ

โครงการเป็นสว่นประกอบ  

CaRs = Calculation – Result:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นวิธีการคาํนวณ ทาํใหเ้กิดผลลพัธเ์ป็นอีกมโนทศันห์นึ่ง เชน่ forward 

pass – early finish โดยท่ีวิธี forward pass หรือการคาํนวณขาไปทาํใหไ้ดค้า่ early finish หรือเวลาเสรจ็เรว็

ท่ีสดุของกิจกรรม 

EEr = Entity – Error:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นขอ้ผิดพลาดท่ีอาจเกิดขึน้ได ้ เช่น network logic 

– loop โดยท่ี network logic หรือตรรกะโครงข่าย มี loop หรือสายงานวนซํา้เป็นขอ้ผิดพลาดท่ีสามารถ

เกิดขึน้ได ้

EF = Entity – Format:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งสามารถนาํเสนอไดใ้นรูปแบบของอีกมโนทศันห์นึ่ง เช่น project 

schedule – Gantt chart โดยท่ี project schedule หรอืกาํหนดการโครงการสามารถนาํเสนอในรูปแบบ 

Gantt chart หรือแผนภมิูแท่ง 

EM = Entity – Modification: 



 34 

  ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งสามารถดดัแปลงไดโ้ดยอีกมโนทศันห์นึ่ง เช่น dependency – lag โดย

ท่ี dependency หรือความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมสามารถดดัแปลงไดโ้ดย lag หรือเวลาลา่ 

EP = Entity – Process:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นกระบวนการท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น activity – activity 

duration estimating โดยท่ี activity หรือกิจกรรมโครงการมีกระบวนการ activity duration estimating หรือ

การประมาณการระยะเวลาท่ีใชใ้นกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง 

ERs = Entity – Result:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งทาํใหเ้กิดผลท่ีตามมาเป็นอีกมโนทศันห์นึ่ง เช่น project plan – 

deliverable โดยท่ี project plan หรือแผนโครงการซึง่เม่ือดาํเนินการจนเสรจ็สิน้แลว้จะได ้ deliverable หรือ

สิ่งสง่มอบตามแผนโครงการออกมา 

ES = Entity – Summary: 

 ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งสามารถสรุปในรูปแบบของอีกมโนทศันห์นึ่งได ้ เช่น work package – 

summary task โดยท่ี summary task เป็นหวัขอ้ท่ีใชเ้รียก work package โดยสรุป 

ET = Entity – Technique:   

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น project schedule - 

schedule compression โดยท่ี project schedule หรือกาํหนดการโครงการมีเทคนิค schedule 

compression ท่ีสามารถนาํมารน่ระยะเวลาโครงการได ้

ETo = Entity – Tool:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นเครื่องมือในการทาํงาน เช่น project plan – 

template โดยท่ี project plan หรือแผนโครงการสามารถประยกุตใ์ช ้ template หรือแมแ่บบท่ีเคยใชใ้น

โครงการอ่ืนๆ เพ่ือประหยดัเวลาในการทาํงานมากขึน้ 

IRs = Input – Result: 

 ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นขอ้มลูป้อนเขา้ท่ีนาํไปสูอี่กมโนทศันห์นึ่งท่ีเป็นผลลพัธ ์ เช่น early 

start หรือเวลาเริ่มเรว็สดุของกิจกรรม และ early finish หรอืเวลาเสรจ็เรว็สดุของกิจกรรม เม่ือนาํมาคาํนวณ

จะไดผ้ลลพัธเ์ป็น free float  

FT = Format – Technique: 

 ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นรูปแบบท่ีมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีเก่ียวขอ้ง เช่น network 

diagram – network analysis โดยท่ี network diagram หรอื แผนผงัโครงข่ายมี network analysis หรือการ

วิเคราะหโ์ครงข่ายเป็นเทคนิคท่ีเก่ียวขอ้ง 

PI = Process – Input:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นกระบวนการท่ีตอ้งใชอี้กมโนทศันห์นึ่งเป็นขอ้มลูป้อนเขา้ เช่น 

activity sequencing – dependency โดยท่ี activity sequencing หรือการจดัลาํดบักิจกรรมตอ้งใช ้

dependency หรือความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมเป็นหนึ่งใน Input หรือขอ้มลูป้อนเขา้ 
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PT = Process – Technique:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นกระบวนการท่ีมีอีกมโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีสามารถนาํมาใชใ้น

กระบวนการนัน้ๆ เช่น activity duration estimating - analogous estimating โดยท่ีในการประมาณการ

ระยะเวลากิจกรรมหรือ activity duration estimating สามารถเลือกใชเ้ทคนิค analogous estimating หรือ

การประมาณการโดยอปุมานได ้

RE = Representative – Entity:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นตวัแทนของอีกมโนทศันห์นึง่ เช่น arrow – activity โดยท่ี arrow 

หรือลกูศรถกูใชแ้สดงแทน activity หรือกิจกรรมโครงการ 

TCa = Technique – Calculation:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีใชอี้กมโนทศันห์นึง่เป็นวิธีการคาํนวณ เช่น CPM – 

backward pass โดยท่ี CPM หรือวิธีสายงานวิกฤตเป็นเทคนิคท่ีใชวิ้ธีการคาํนวณแบบ backward pass หรือ

การคาํนวณขากลบั 

TI = Technique – Input:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีใชอี้กมโนทศันห์นึง่เป็นขอ้มลูเขา้ เช่น PERT – most likely 

โดยท่ีเทคนิค PERT หรือเทคนิคการประเมินผลและทบทวนแผนงาน ตอ้งใช ้ most likely หรือคา่เวลาน่าจะ

เป็นท่ีสดุในการคาํนวณ  

TRs = Technique – Result:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีทาํใหเ้กิดขอ้มลูผลลพัธท่ี์เป็นอีกมโนทศันห์นึ่ง เช่น 

decomposition – WBS โดยท่ี decomposition หรือการแบ่งสว่นงานทาํใหเ้กิด WBS หรือ โครงสรา้งการแบ่ง

สว่นงานโครงการ 

TTo = Technique – Tool:  

ความสมัพนัธท่ี์มโนทศันห์นึ่งเป็นเทคนิคท่ีใชอี้กมโนทศันห์นึง่เป็นเครื่องมือในการทาํงาน เช่น PDM – 

node โดยท่ี PDM เป็นเทคนิคท่ีใช ้node หรือจดุตอ่งานเป็นเครื่องมือในการทาํงาน 

 

ในขัน้ตอนการจดัมโนทศันส์มัพนัธข์องศพัทก์ารบรหิารเวลาโครงการนี ้ ผูวิ้จยัพบปัญหาในการ

กาํหนดรูปแบบความสมัพนัธข์องมโนทศันเ์อง เน่ืองจากการท่ีความสมัพนัธเ์หลา่นีไ้มอ่ยู่ในรูปแบบมาตรฐาน 

ทาํใหก้ารกาํหนดมโนทศันส์มัพนัธข์ึน้เองบางครัง้เป็นไปอย่างไมมี่หลกัเกณฑแ์ละทาํใหเ้กิดรูปแบบ

ความสมัพนัธห์ลายแบบและบางครัง้ซ ํา้ซอ้นกนั เช่น  Calculation – Outcome กบั Entity – Product กบั 

Technique – Output ซึง่จริงๆ แลว้ Outcome, Product, Output มีความหมายใกลเ้คียงกนัมาก เม่ือศกึษา

ความหมายแตล่ะคาํอย่างละเอียด ผูวิ้จยัจงึนาํคาํวา่ Result มาใชแ้ทนทัง้สามคาํขา้งตน้ เพราะมีความหมาย

ครอบคลมุถงึผลลพัธ ์ ผลิตผล ผลิตภณัฑ ์ ผลคณู ทาํใหม้โนทศันส์มัพนัธท่ี์ไดมี้ความถกูตอ้งเหมาะสมและไม่

ซ ํา้ซอ้นหรือลกัลั่น 
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เม่ือไดศ้กึษามโนทศันข์องศพัทแ์ละจดัระบบมโนทศันแ์ลว้ จะไดโ้ครงสรา้งระบบมโนทศันข์อง

สาขาวิชาการบริหารเวลาโครงการ ดงัแผนภาพปรากฎอยู่ในภาคผนวก ข  ซึง่แผนภาพโครงสรา้งระบบมโน

ทศันนี์ ้ จะทาํใหผู้ใ้ชป้ระมวลศพัทเ์ขา้ใจภาพรวมและความสมัพนัธข์องมโนทศันต์า่งๆ ในสาขาวิชาการบริหาร

โครงการไดดี้ขึน้ ก่อนท่ีจะไดบ้นัทกึขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งของแตล่ะมโนทศันอ์ย่างละเอียดในบนัทกึขอ้มลูศพัท์

เบือ้งตน้และบนัทกึขอ้มลูศพัท ์ดงัท่ีจะไดก้ลา่วถงึในบทท่ี 5 ตอ่ไป 
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บทที ่5 

บันทกึข้อมูลศัพทเ์บือ้งต้นและบันทกึข้อมูลศัพท ์

 

 เม่ือไดศ้พัทด์า้นการบริหารเวลาโครงการทัง้ 68 คาํและไดเ้ห็นความสมัพนัธร์ะหวา่งแตล่ะมโนทศัน์

และโครงสรา้งมโนทศันท์ัง้ระบบท่ีเป็นภาพรวมของสาขาวิชานีแ้ลว้ ขัน้ตอนตอ่ไปเป็นการบนัทกึขอ้มลูท่ี

เก่ียวขอ้งกบัศพัทไ์วใ้นบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ (Extraction Record) แลว้กรองขอ้มลูท่ีไดร้วมกบัขอ้มลูจาก

แหลง่อา้งอิงอ่ืนๆ เพ่ือเขียนนิยามของแตล่ะมโนทศันแ์ละกาํหนดศพัทเ์ทียบเคียงกนัในภาษาไทยไวใ้นบนัทกึ

ขอ้มลูศพัท ์ (Terminological Record) เพ่ือใหไ้ดป้ระมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการท่ีเป็นระบบ มี

ความถกูตอ้งครบถว้นพรอ้มสาํหรบันาํไปใชง้านตอ่ไป 

 

บันทกึข้อมูลศัพทเ์บือ้งต้น 

ในการออกแบบบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้และบนัทกึขอ้มลูศพัท ์ ผูวิ้จยัไดอ้า้งอิงรูปแบบจาก ISO 

10241 International terminology standards – Preparation and layout (1992: 4) และ Cabre (1998: 

139) ดงันี ้

บันทกึข้อมูลศัพทเ์บือ้งต้น (extraction records)  ใชส้าํหรบับนัทกึศพัทท่ี์ดงึมาจากคลงัขอ้มลู 

ภาษา ขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งกบัศพัทท์ัง้ทางตรงและทางออ้มท่ีพบในตวับท ผูวิ้จยัไดส้รา้งตารางบนัทกึขอ้มลูศพัท์

เบือ้งตน้ท่ีประกอบดว้ยขอ้มลูตอ่ไปนี ้ 

1. ลาํดบัท่ีของบนัทกึขอ้มลูศพัท ์โดยกาํหนดรหสัของมโนทศันใ์นบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้เป็น ER     

       (Extraction Record) ตามดว้ยหมายเลข โดยเริ่มจาก 001  

2. Concept คือ มโนทศันท่ี์กาํลงักลา่วถงึ 

3. Eng คือ ศพัทภ์าษาองักฤษท่ีใชเ้รียกมโนทศันแ์ละแหลง่ท่ีมาของศพัท ์

4. Feature คือ ความหมายของศพัทท่ี์อา้งอิงจากบริบทท่ีพบคาํศพัท ์

5. Conceptual Relation คือ ความเช่ือมโยงกบัมโนทศันอ่ื์น 

6. Extraction คือ บรบิทของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษาและท่ีมาของบริบท 

7. Synonym Term คือ ศพัทท่ี์ใชแ้ทนกนัไดต้ามท่ีพบในบริบทพรอ้มท่ีมาของศพัท ์

8. Abbreviation คือ อกัษรย่อของศพัทต์ามท่ีพบในแหลง่ขอ้มลูพรอ้มท่ีมาของอกัษรย่อ หรืออาจ

เป็นคาํเตม็ (Full form) ในกรณีท่ีศพัทห์ลกัเป็นอกัษรย่อ 

9. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณข์องศพัทน์ัน้ในบรบิทท่ีพบ  
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แบบฟอรม์บนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ 

 

ER001 Concept:  Eng:  

Feature:  

Conceptual Relation: 

Extraction: 

Synonym Term:  Abbreviation:  Grammatical Category:  

 

บันทกึข้อมูลศัพท ์(terminological records) ประกอบดว้ยขอ้มลูท่ีเก่ียวขอ้งทัง้หมดของศพัทท่ี์ได ้

กรองมาจากบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้และเอกสารอา้งอิง แลว้นาํเสนอในรูปแบบท่ีไดก้าํหนดไว ้ เพ่ือให้

สะดวกตอ่การนาํไปใชง้าน บนัทกึขอ้มลูศพัทป์ระกอบดว้ย  

1. Entry number คือ ลาํดบัท่ีของศพัท ์โดยกาํหนดรหสัของมโนทศันใ์นบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์ป็น TR   

       (Terminological Record) ตามดว้ยหมายเลข เริ่มจาก 001 โดยขอ้มลูในบนัทกึขอ้มลูศพัทส์ว่น  

       ใหญ่เป็นขอ้มลูท่ีไดจ้ากคลงัขอ้มลูภาษาและบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ท่ีมีหมายเลขบนัทกึ 

       ตรงกนั เชน่ TR001 กจ็ะใชข้อ้มลูจาก ER001 เป็นตน้ ดงันัน้ เม่ือตอ้งการตรวจสอบถงึท่ีมาของ 

       ขอ้มลูก็สามารถดไูดจ้ากหมายเลขอา้งอิงท่ีตรงกนัดงักลา่ว 

2. Eng คือ ศพัทภ์าษาองักฤษท่ีใชเ้รียกมโนทศันแ์ละแหลง่ท่ีมาของศพัท ์ หากมโนทศันใ์ดมีศพัทท่ี์

ใชเ้รียกมากกวา่หนึ่งศพัท ์ ผูวิ้จยัจะเลือกศพัทท่ี์มีความถ่ีสงูสดุมาแสดงเป็นศพัทห์ลกัในบนัทกึ 

เน่ืองจากเห็นวา่ศพัทห์ลกัควรจะเป็นศพัทท่ี์มีการใชง้านบ่อยท่ีสดุ โดยศพัทอ่ื์นท่ีมีความถ่ีในการ

ใชง้านนอ้ยกวา่ จะนาํไปแสดงเป็นคาํเหมือน (Synonyms) ในสว่นของ Linguistic 

Specification 

3. Grammatical Category คือ ประเภททางไวยากรณข์องศพัทน์ัน้ในบรบิทท่ีพบ เช่น noun, 

verb, adj (adjective)  

4. Subject Field คือ ขอบเขตหวัขอ้ ศพัทแ์ตล่ะคาํจะอยู่ภายใตห้วัขอ้ย่อยและหวัขอ้ใหญ่ขึน้ไปอีก    

5. Definition (and source of the definition) คือ คาํนิยามและท่ีมาของคาํนิยาม อยู่ในรูปประโยค

ท่ีมีความหมายเทียบเท่ากบัศพัท ์ โดยรายละเอียดเก่ียวกบัการเขียนนิยามจะกลา่วถงึในหวัขอ้

ถดัไป 

6. Context (and source of the context) คือ บริบทท่ีพบศพัทแ์ละท่ีมาของบริบท สามารถดงึมา

จากบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ โดยตอ้งบรรยายมโนทศันแ์ละแสดงวิธีการใชศ้พัทไ์ดดี้ท่ีสดุ  

7. Equivalents in other languages คือ คาํท่ีเทียบเคียงกนัในภาษาอ่ืน ในท่ีนีคื้อภาษาไทย (Thai) 

โดยคน้หาจากพจนานกุรม สารานกุรม และประมวลศพัทท่ี์เก่ียวขอ้ง เอกสารอา้งอิงเหลา่นีต้อ้งมี

การบนัทกึแหลง่ท่ีมาเช่นกนั  
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8. Linguistic Specification คือ รูปศพัทอ่ื์นๆ ท่ีสื่อถงึตวัศพัทห์ลกั เช่น คาํเหมือน (Synonyms) คาํ

ตรงขา้ม (Antonyms) ช่ือวิทยาศาสตร ์ (Scientific name) ตวัย่อ (Abbreviation) คาํเตม็ (Full 

form) ในกรณีท่ีอกัษรย่อเป็นท่ีนิยมใชม้ากกวา่และถกูแสดงเป็นศพัทห์ลกั 

9. Cross reference คือ ศพัทอ่ื์นในระบบมโนทศันท่ี์เก่ียวขอ้งกบัศพัทท่ี์กาํลงักลา่วถงึ  

10. Notes คือ การแสดงขอ้มลูเพ่ิมเติมเก่ียวกบัศพัท ์เช่น ขอ้จาํกดัหรือขอ้ยกเวน้ในการใชง้าน  

 

แบบฟอรม์บนัทกึขอ้มลูศพัท ์

TR001 Eng:  Thai:  

Grammatical Category: Subject Field: 

Definition: 

Context: 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: 

Notes:  

  

ในขัน้ตอนการจดัทาํบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ ผูวิ้จยัพบปัญหาดงันี ้

1. บริบทของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษา (extraction) ท่ีไมเ่พียงพอตอ่การเขียนความหมาย

ของศพัท ์  

 การเลือกบริบทของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษาเพ่ือนาํมาบนัทกึไวใ้นบนัทกึขอ้มลู 

ศพัทเ์บือ้งตน้นัน้ มีวตัถปุระสงคเ์พ่ือ 1. นาํลกัษณะเฉพาะของศพัทท่ี์ไดจ้ากบริบทมา

เขียนขึน้เป็นความหมายของศพัท ์ (feature) ซึง่บริบทท่ีใหข้อ้มลูเก่ียวกบัความหมาย

ของศพัทนี์เ้รียกวา่ defining context เช่น The most optimistic time is the 'shortest' 

possible time to complete the activity. และ 2. เพ่ือพิสจูนว์า่มีการใชศ้พัทใ์น

ขอบเขตวิชานีจ้ริง (ถงึแมจ้ะไมไ่ดใ้หข้อ้มลูอ่ืนๆ เลย) ซึง่บริบทลกัษณะนีเ้รียกวา่ 

testimonial context เช่น After the start activities are identified, each is 

examined for immediate successor activities. ในการคดัเลือกบริบทนัน้ ผูวิ้จยัตอ้ง

คดัเลือกบริบทท่ีใหข้อ้มลูเก่ียวกบัความหมายของศพัทม์าแสดง แตใ่นกรณีท่ีมีบรบิท

ลกัษณะดงักลา่วนอ้ยหรือไมมี่เลย ผูวิ้จยัอาจทาํไดแ้คด่งึบริบทเท่าท่ีมีอยู่มาแสดงให้

เห็นวา่มีการใชศ้พัทนี์อ้ยู่จริง หรือผูวิ้จยัอาจตอ้งพิจารณาบริบทท่ีใกลเ้คียงกนัดว้ยวา่ได้

ใหข้อ้มลูเพ่ิมเติมมากขึน้หรือทาํใหไ้ดข้อ้มลูของศพัทค์รบถว้นหรือไม ่ ดงัท่ี Cabre 

(1999: 139) ไดเ้สนอแนะวา่ สาํหรบัจาํนวนของบริบทท่ีจะนาํมาแสดงไวใ้นบนัทกึ

ขอ้มลูศพัทน์ัน้ การนาํบริบทเพียงสองบริบทมาแสดงน่าจะเพียงพอในการพิสจูนว์า่มี

การใชง้านจริง ทัง้นี ้ การแสดงมากกว่าสองบริบทอาจจาํเป็นในกรณีท่ีบริบทท่ีเพ่ิมมา
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นัน้ใหข้อ้มลูสาํคญัเก่ียวกบัการใชง้านหรือความหมายของศพัท ์ ดงันัน้ การนาํเสนอ

บริบทท่ียาวขึน้เพ่ือใหไ้ดข้อ้มลูเก่ียวกบัศพัทท่ี์ครบถว้น ก็ควรเป็นสิ่งท่ีสามารถยอมรบั

ไดเ้ช่นกนั เช่น The top-down estimates are helpful in initial development of a 

complete plan. บรบิทนีย้งัไมไ่ดแ้สดงใหเ้ห็นความหมายของ top-down estimates 

มากนกั จงึมีประโยชนใ์นการพิสจูนว์า่มีการใชง้านศพัทนี์อ้ยู่จริงเท่านัน้ แตไ่มมี่

ลกัษณะสาํคญัของศพัทท่ี์จะนาํมาเขียน feature ไดเ้ลย ซึง่หากดใูนบริบทใกลเ้คียง จงึ

จะพบการอธิบายความมากขึน้และทาํใหเ้ขียนความหมายศพัทไ์ดว้า่เป็น การประมาณ

การคา่ใชจ้่ายและเวลาโดยรวมของทัง้โครงการ แลว้จงึประมาณการในระดบักลุม่งานท่ี

แยกย่อยลงไปอีก เพ่ือใหมี้ความแมน่ยาํมากขึน้  (However, such estimates are 

sometimes significantly off the mark because little detailed information is 

gathered. At this level individual work items are not identified. Or, in a few 

cases, the top-down estimates are not realistic because top management 

"wants the project." Nevertheless, the initial top-down estimates are helpful in 

determining whether the project warrants more formal planning, which would 

include more detailed estimates. 

The next step, if possible and practical, is to push the estimating process  

down to the work package level for bottom-up estimates that establish low-

cost, efficient  methods. This process can take place after the project has 

been defined in detail.) 

 

2. ความหมายของศพัทท่ี์อา้งอิงจากบริบท (feature) มีไมค่รบถว้น  

 จากขอ้จาํกดัดา้นบรบิทของศพัทใ์นคลงัขอ้มลูภาษา (extraction) ท่ีไมเ่พียงพอ 

และถงึแมจ้ะดบูริบทใกลเ้คียงกนัแลว้ก็ยงัไมส่ามารถเขียนความหมายของศพัทไ์ด้

ครบถว้น ทาํใหผู้วิ้จยัตอ้งบนัทกึความหมายของศพัทเ์ท่าท่ีพบไปก่อน เช่น ความหมาย

ของ template  ตามท่ีพบในคลงัขอ้มลูคือ รายการกจิกรรมมาตรฐานหรอืบางสว่นของ

รายการกจิกรรมและรายงานความกา้วหนา้ของโครงการจากโครงการก่อนหนา้ที่

สามารถนาํมาใชใ้นโครงการใหม่ อาจอยู่ในรูปแบบกระดาษหรืออเิลก็ทรอนกิส ์ แตเ่ม่ือ

ตรวจสอบกบัอภิธานพบวา่ template ท่ีใชใ้นโครงการมีมากกวา่รายการกิจกรรม

มาตรฐานและรายงานความกา้วหนา้ของโครงการตามท่ีพบในบริบท ซึง่ผูวิ้จยัตอ้ง

คน้ควา้จากแหลง่อา้งอิงเพ่ือเติมความหมายและขอ้มลูใหค้รบถว้นในนิยามท่ีจะบนัทกึ

ในบนัทกึขอ้มลูศพัทใ์นขัน้ตอนตอ่ไป 
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การเขียนนิยาม 

 วิธีการไดม้าซึง่นิยามในการทาํประมวลศพัทมี์หลายรูปแบบ เช่น รวบรวมจากหนงัสืออา้งอิง 

พจนานกุรมหรือสารานกุรม จากความรูเ้ฉพาะดา้นของผูจ้ดัทาํประมวลศพัทเ์อง หรือจากคลงัขอ้มลูภาษา 

เป็นตน้ ซึง่ในการจดัทาํประมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการนี ้ผูวิ้จยัไดใ้ชวิ้ธีการกาํหนดนิยามศพัทด์งันี ้

1.  ตรวจสอบจากหนงัสืออา้งอิง พจนานกุรมหรือสารานกุรมวา่ศพัทแ์ตล่ะคาํมีการนิยามไวอ้ย่าง

เหมาะสมแลว้หรือไม ่ เปรียบเทียบกบัความหมายของศพัทท่ี์อา้งอิงจากบริบท (feature) ในบนัทกึ

ขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ แลว้เลือกนิยามท่ีเหมาะสมท่ีสดุ หากเลือกใชนิ้ยามทัง้หมดหรือนาํบางสว่น

จากแหลง่อา้งอิงมาปรบัใช ้ผูวิ้จยัจะระบแุหลง่อา้งอิงของนิยามดว้ย   

2.  หากยงัไมมี่การนิยามศพัทไ์ว ้ ผูวิ้จยัจะเขียนคาํนิยามขึน้ใหมโ่ดยนาํ feature ในบนัทกึขอ้มลูศพัท์

เบือ้งตน้มาปรบัใหมี้ขอ้มลูของศพัทอ์ย่างครบถว้น ดว้ยการตรวจสอบกบัแหลง่อา้งอิงอ่ืนๆ แลว้ใช้

หลกัการเขียนนิยาม ตามท่ีกาํหนดไวใ้น ISO 10241 International terminology standards – 

Preparation and layout (1992, 5) และ ISO 704 Terminology work – Principles and 

methods (2000, 25) ดงันี ้

1. นิยามควรมีรูปทางไวยากรณแ์บบเดียวกนักบัศพัท ์ ดงันัน้ หากนิยามคาํกริยา ก็ตอ้งใช้

กริยาวลี หากนิยามคาํนามเอกพจน ์ก็ตอ้งใชรู้ปเอกพจนใ์นการเขียนนิยาม  

2. โครงสรา้งนิยามท่ีมกัใชก้นัคือ สว่นหลกัท่ีบอกกลุม่ท่ีมโนทศันน์ัน้เป็นสมาชิกอยู่ และ

อีกหนึ่งสว่นอธิบายลกัษณะเฉพาะท่ีแยะแยะความแตกตา่งของมโนทศันน์ัน้กบัมโน

ทศันอ่ื์นๆ ท่ีอยู่ในกลุม่เดียวกนั  

3. นิยามไมค่วรขึน้ตน้ดว้ย “ศพัทท่ี์ใชอ้ธิบาย” หรือ “ศพัทท่ี์แสดงถงึ” หรืออยู่ในรูปแบบ

ของ “(ศพัท)์คือ ...” หรือ “(ศพัท)์ หมายความว่า ...” 

4. นิยามควรมีความกระชบัเท่าท่ีจะเป็นไปไดแ้ละมีความซบัซอ้นไดเ้ท่าท่ีจาํเป็น คาํนิยาม

ซบัซอ้นอาจประกอบดว้ยประโยคย่อยหลายประโยค ซึง่ตอ้งเป็นขอ้มลูท่ีทาํใหม้โนทศัน์

แตกตา่งจากมโนทศันอ่ื์นๆ สว่นขอ้มลูเพ่ิมเติมอ่ืนๆ นัน้ควรรวบรวมไวใ้นหมายเหต ุ 

5. นิยามหนึ่งนิยามควรบรรยายมโนทศันเ์พียงมโนทศันเ์ดียว ไมค่วรมีนิยามท่ีซอ่นอยู่ของ

มโนทศันอ่ื์นท่ีนาํมาใชใ้นการระบลุกัษณะเฉพาะ ถา้มีลกัษณะเฉพาะใดท่ีตอ้งมี

คาํอธิบาย ควรแยกนิยามตา่งหากเหมือนเป็นอีกมโนทศันห์นึ่ง หรืออธิบายในหมาย

เหต ุ

6. นิยามจะใชไ้ดก้็ตอ่เม่ือสามารถนาํไปแทนท่ีศพัทใ์นบรบิทไดโ้ดยท่ีความหมายไมเ่ปลี่ยน

หรือหายไป 

 

ข้อควรระวังในการเขยีนนิยาม 

1. Circular definitions หากมโนทศันห์นึ่งถกูนิยามโดยใชม้โนทศันท่ี์สอง และมโนทศันท่ี์สองถกู

นิยามโดยใชศ้พัทห์รือองคป์ระกอบของศพัทท่ี์ใชเ้รียกมโนทศันท่ี์หนึ่ง จะทาํใหเ้กิดนิยามท่ีวก
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เวียนไปมา ซึง่เป็นการเขียนนิยามแบบท่ีควรหลีกเลี่ยงเพราะไมท่าํใหเ้กิดความเขา้ใจเก่ียวกบั

มโนทศันเ์พ่ิมขึน้ 

2. Incomplete definitions นิยามควรบรรยายเนือ้หาของมโนทศันอ์ย่างกระชบั ไมค่วรนิยามแคบ

หรือกวา้งเกินไป 

3. Negative definitions คาํนิยามควรอธิบายในสิ่งท่ีมโนทศันเ์ป็น ไมใ่ชส่ิ่งท่ีมโนทศันไ์ม่ไดเ้ป็น 

ยกตวัอย่างเช่น 

     deciduous tres 

 คาํนิยามแนวลบท่ีไมเ่หมาะสม tree other than an evergreen tree 

 คาํนิยามท่ีถกูตอ้ง                 tree that loses its foliage seasonally 

 อย่างไรก็ตาม เม่ือลกัษณะเฉพาะท่ีขาดหายไปหรือไมมี่อยู่ของมโนทศันห์นึ่งๆ เป็น

ลกัษณะเฉพาะท่ีจาํเป็น ในกรณีนีอ้าจตอ้งใชค้าํนิยามแนวลบ เช่น  

 Nonconformity = non-fulfilment of a specified requirement 

  ทัง้นีมี้ขอ้สงัเกตวา่ Feature (ความหมายของศพัทท่ี์อา้งอิงจากบริบทท่ีพบคาํศพัท)์ ใน

บนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ และ Definition (นิยาม) ในบนัทกึขอ้มลูศพัท ์ มีหนา้ท่ีเหมือนกนัคือ ให้

ขอ้มลูลกัษณะเฉพาะของศพัทท่ี์ใชใ้นการแยกแยะศพัทน์ัน้ๆ ออกจากศพัทอ่ื์นในระบบมโนทศัน์

เดียวกนั แต ่Feature นัน้ จะประกอบขึน้จากความหมายท่ีอา้งอิงจากบริบทท่ีพบศพัทจ์ากคลงัขอ้มลู 

และเป็นการรวบรวมความหมายในชัน้แรก ความหมายท่ีไดจ้งึอาจยงัไมค่รบถว้นและศพัทอ่ื์นท่ี

เก่ียวขอ้งในการอธิบายอาจยงัไมใ่ช่ศพัทท่ี์เหมาะสมหรือถกูตอ้งท่ีสดุ สว่น Definition ในบนัทกึขอ้มลู

ศพัทน์ัน้ถือเป็นการกลั่นกรองความหมายในชัน้ท่ีสองโดยอา้งอิงจากแหลง่อา้งอิงอ่ืนๆ นอกเหนือจาก

คลงัขอ้มลูภาษาเพียงอย่างเดียว เช่น พจนานกุรม สารานกุรม จงึจะมีขอ้มลูท่ีครบถว้นถกูตอ้ง

มากกวา่ ศพัทท่ี์ใชใ้นการเขียนนิยามจะเป็นศพัทท่ี์พิจารณาเทียบเคียงวา่เหมาะสมดีแลว้ ดงันัน้ 

Feature ในบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้จงึสามารถใชอ้า้งอิงในแง่ขอ้มลูเบือ้งตน้ของศพัท ์ สว่นบนัทกึ

ขอ้มลูศพัทเ์ป็นขอ้มลูท่ีกลั่นกรองใหส้มบรูณแ์ลว้สามารถนาํไปใชง้านจริงได ้ 

 

การสร้างศัพท ์

 Sager (1990: 71) ไดเ้สนอแนวทางในการสรา้งศพัทใ์หมไ่ว ้3 แนวทางคือ 

1. การใชศ้พัทเ์ดิมท่ีมีอยู่แลว้ โดยเป็นการเพ่ิมความหมายใหม่ใหก้บัศพัทท่ี์มีใชก้นัอยู่แลว้

ในสงัคมภาษานัน้ๆ  

2. การดดัแปลงศพัทเ์ดิมท่ีมีอยู่แลว้ เป็นการนาํศพัทเ์ดิมท่ีมีอยู่แลว้มาดดัแปลงแกไ้ขให้

ถกูตอ้งเหมาะสมสาํหรบัมโนทศันน์ัน้ๆ โดยอาจแกไ้ขศพัทเ์ดิมโดยการเติมคาํอปุสรรค 

(prefix) ปัจจยั (suffix) การประสมคาํ การเปลี่ยนรูปคาํ การย่อคาํ หรือการตดัคาํ  

       เป็นตน้ 
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3. การสรา้งศพัทใ์หม ่ เป็นการสรา้งรูปภาษาใหมส่าํหรบัมโนทศันท่ี์เพ่ิงเกิดขึน้ ซึง่สว่น

ใหญ่เป็นผลมาจากความกา้วหนา้ทางวิทยาศาสตรเ์ทคโนโลยีและการพฒันาองค์

ความรูใ้หม่ๆ  การสรา้งศพัทใ์หมอ่าจทาํไดโ้ดยการบญัญติัศพัทท่ี์ไมเ่คยมีมาก่อนหรือ

การยืมคาํมาจากภาษาอ่ืน 

  

 ในการจดัทาํประมวลศพัทต์ามมาตรฐานนัน้ ก่อนท่ีจะสรา้งศพัทใ์หม ่ ตอ้งมีการตรวจสอบใหแ้น่ชดั

เสียก่อนวา่ยงัไมมี่ศพัทส์าํหรบัมโนทศันน์ัน้ ศพัทท่ี์บญัญติัไวดี้อยู่แลว้ควรรกัษาไว ้ ศพัทท่ี์มีอยู่และมีการใช้

โดยทั่วไปแลว้ ถงึแมจ้ะถกูสรา้งขึน้ไมดี่นกัก็ตาม ก็ไมค่วรจะเปลี่ยนนอกจากมีเหตผุลจาํเป็น หากมโนทศัน์

หนึ่งมีศพัทท่ี์ใชม้ากกวา่หนึ่งศพัท ์ ควรจะเลือกมโนทศันท่ี์ตรงกบัเกณฑต์อ่ไปนีม้ากท่ีสดุในการใชง้าน (ISO 

704 Terminology work – Principles and methods, 2000: 25) 

1. Transparency ศพัทจ์ะมีความโปรง่ใสเม่ือสามารถอนมุานมโนทศันไ์ดจ้ากศพัท ์ โดยไมต่อ้งดู

นิยาม หรืออีกนยัหนึ่งคือความหมายสามารถเห็นไดจ้ากหน่วยคาํนั่นเอง ในการทาํใหศ้พัทมี์

ความโปรง่ใส ลกัษณะเฉพาะหลกัซึง่เป็นลกัษณะท่ีกาํหนดขอบเขตศพัทจ์ะถกูใชใ้นการสรา้ง

ศพัทน์ั่นเอง 

2. Consistency ประมวลศพัทข์องสาขาวิชาใดๆ ตอ้งไมร่วบรวมตามอาํเภอใจหรือเดาสุม่ แตต่อ้ง

เป็นระบบการจดัทาํประมวลศพัทท่ี์มีความสอดคลอ้งกนัตามระบบมโนทศัน ์ ทัง้ศพัทท่ี์มีอยูแ่ลว้

และศพัทใ์หมต่อ้งสามารถบรูณาการและสอดคลอ้งกบัระบบมโนทศัน ์

3. Appropriateness ศพัทท่ี์เสนอขึน้ใหมต่อ้งเกาะติดและเขา้กบัรูปแบบความหมายภายในกลุม่

ศพัทใ์นสาขาวิชาเดียวกนั ควรหลีกเลี่ยงการสรา้งศพัทท่ี์ก่อใหเ้กิดความสบัสน  

4.  Linguistic economy ศพัทค์วรมีความกระชบัมากท่ีสดุเทา่ท่ีจะเป็นไปได ้ ศพัทท่ี์มีความยาว

เกินไปจะกลายเป็นจดุออ่น เพราะขดักบัหลกัความประหยดัทางภาษาศาสตรแ์ละมกัจะนาํไปสู่

การละคาํ      

5. Derivability การสรา้งศพัทท่ี์ดีควรเอือ้ตอ่การแปลงศพัทไ์ปสูรู่ปอ่ืน  

6. Linguistic correctness ศพัทค์วรจะสอดคลอ้งกบับรรทดัฐานทางหน่วยคาํ วากยสมัพนัธ์

หน่วยคาํ และเสียง ของภาษาท่ีจดัทาํประมวลศพัท ์

7. Preference for native language ถงึแมก้ารยืมคาํจากภาษาอ่ืนจะเป็นท่ียอมรบัไดใ้นการสรา้ง

ศพัท ์แตค่วรสง่เสรมิการสรา้งศพัทใ์นภาษาท่ีจะจดัทาํประมวลศพัทม์ากกวา่การยืมคาํ 

 

การกาํหนดศัพทท์ี่ใช้เทยีบเคียงกันในภาษาไทย 

 หลงัจากท่ีคน้ควา้แหลง่อา้งอิง (ดงัรายละเอียดในภาคผนวก ค) เพ่ือหาศพัทเ์ทียบเคียงกบัศพัท์

ภาษาองักฤษท่ีไดจ้ากคลงัขอ้มลูภาษา ผูวิ้จยัพบวา่ในจาํนวนศพัทภ์าษาองักฤษ 68 คาํ ศพัท ์ 13 คาํมีศพัท์

เทียบเคียงภาษาไทย 1 คาํ ศพัท ์31 คาํมีศพัทเ์ทียบเคียงมากกวา่ 1 คาํ และศพัท ์24 คาํไมมี่ศพัทเ์ทียบเคียง

เลย 
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 จากแนวทางการสรา้งศพัทใ์หมข่อง Sager (1990) และ ISO 704 Terminology work – Principles 

and methods (2000) ขา้งตน้ ผูวิ้จยัไดก้าํหนดศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยของประมวลศพัทก์ารบริหารเวลา

โครงการตามวิธีการตอ่ไปนี ้

 1.การใช้ศัพทเ์ดมิ  

 จากการคน้ควา้เอกสารอา้งอิง เช่น ตาํราดา้นการบริหารโครงการภาษาไทยและพจนานกุรม สาํหรบั

ศพัทภ์าษาองักฤษท่ีมีศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทยหนึ่งคาํหรอืมากกว่าหนึ่งคาํนัน้ ผูวิ้จยัไดเ้ลือกใชศ้พัทเ์ดิม 

32 คาํ เน่ืองจากศพัทเ์หลา่นีส้ามารถสื่อถงึมโนทศันไ์ดอ้ย่างถกูตอ้ง มีโครงสรา้งไวยากรณถ์กูตอ้ง และ/หรือ

เป็นท่ีนิยมใช ้ (ตามหลกัฐานการพบการใชศ้พัท)์ และยงัมีความกระชบั ไมเ่ย่ินเยอ้ เหมาะสาํหรบัใชส้ื่อความ

ในการสื่อสาร เชน่ ‘project plan’ ซึง่มีผูบ้ญัญติัไวว้า่ ‘แผนโครงการ’ และ ‘project schedule’ หรือ 

‘กาํหนดการโครงการ’ จงึไดก้าํหนดใหใ้ชศ้พัทเ์ดิมตอ่ไป โดยการจดัแสดงศพัทภ์าษาไทยในบนัทกึขอ้มลูศพัท์

จะระบเุอกสารอา้งอิงท่ีพบศพัทน์ัน้ดว้ย  

2. การแก้ไขศัพทเ์ดมิ  

 หากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีพบ ยงัไมเ่หมาะสมท่ีจะใชส้ื่อมโนทศัน ์เน่ืองจากเย่ินเยอ้เกินไป สื่อความหมาย

ผิดเพีย้นหรือใชศ้พัทไ์มส่อดคลอ้งกบัศพัทอ่ื์นๆ ในระบบมโนทศัน ์ ผูวิ้จยักไ็ดแ้กไ้ขศพัทโ์ดยการเพ่ิมเติม ตดั

ทอน หรือเปลี่ยนบางคาํ ซึง่ผูวิ้จยัไดท้าํการแกไ้ขศพัทเ์ดิมใหไ้ดศ้พัทใ์หมท่ี่ถกูตอ้งเหมาะสมทัง้หมด 7 คาํ เช่น 

 - ‘CPM’ (Critical Path Method) ซึง่มีผูบ้ญัญติัศพัทภ์าษาไทยไวต้า่งๆ กนั เช่น ‘วิธีการแบบวิธีทาง

วิกฤต’ ‘วิธีสายทางวิกฤต’ ‘ซีพีเอม็’ ‘ระเบียบวิธีวิถีวิกฤต’ เป็นตน้ ผูวิ้จยัเหน็วา่ศพัทนี์ส้ามารถเทียบเคียงเป็น

ภาษาไทยได ้จงึตดั ‘ซีพีเอม็’ ซึง่เป็นการทบัศพัทอ์อกไป สว่น ‘วิธีการแบบวิธีทางวิกฤต’ ‘ระเบียบวิธีวิถีวิกฤต’ 

นัน้คอ่นขา้งเย่ินเยอ้ จงึตดัออกแลว้เลือกนาํศพัท ์ ‘วิธีสายทางวิกฤต’ มาแกไ้ข โดยแกไ้ขคาํวา่ ‘สายทาง’ เป็น 

‘สายงาน’ โดยอิงกบัศพัท ์‘critical path’ ท่ีมีผูบ้ญัญติัไวดี้แลว้วา่ ‘สายงานวิกฤต’ ดงันัน้จงึไดก้าํหนดศพัทนี์ว้า่ 

‘วิธีสายงานวิกฤต’ 

 - ‘late start’ มีผูบ้ญัญติัศพัทไ์วว้า่ ‘เวลาเริ่มงานชา้ท่ีสดุ’ ‘เริ่มตน้ไดช้า้ท่ีสดุ’ ‘เวลาเริ่มลา่สดุ’ ‘เวลา

เริ่มตน้ชา้ท่ีสดุ’ เม่ืออิงกบั ‘early start’ ซึง่มีการใชศ้พัทเ์ทียบเคียงวา่ ‘เวลาเริ่มเรว็สดุ’ ผูวิ้จยัจงึแกไ้ขศพัทเ์ดิม

เป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘เวลาเริ่มชา้สดุ’ และไดก้าํหนดศพัทใ์หมข่อง ‘late finish’ เป็น ‘เวลาเสรจ็ชา้สดุ’ ในทาํนอง

เดียวกนั 

3. การบัญญัตศัิพทใ์หม่  

 สาํหรบัมโนทศันท่ี์ไมมี่ศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทยหรือมีแลว้แตผู่วิ้จยัพิจารณาวา่ไมถ่กูตอ้งหรือ

เหมาะสม และไมส่ามารถแกไ้ขศพัทเ์ดิมตามวิธีการขา้งตน้ได ้ ผูวิ้จยัจงึบญัญติัศพัทใ์หมข่ึน้มา สาํหรบั

ประมวลศพัทเ์รื่องการบรหิารเวลาโครงการ ผูวิ้จยัไดใ้ชวิ้ธีการบญัญติัศพัทภ์าษาไทยใหม ่ 29 คาํ โดยวิธีการ

ดงัตอ่ไปนี ้

1.1 วิธีคาํสาํคญั โดยนาํคาํท่ีสื่อลกัษณะสาํคญัหรือลกัษณะเฉพาะของมโนทศันม์าประกอบกนัขึน้

เป็นคาํ ซึง่จะเขา้กบัหลกัการสรา้งศพัทใ์หมี้ Transparency คือผูใ้ชศ้พัทค์วรจะสามารถอนมุาน

มโนทศันไ์ดจ้ากศพัท ์ โดยไมต่อ้งดนิูยาม หรืออีกนยัหนึง่คือความหมายสามารถเห็นไดจ้าก
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หน่วยคาํนั่นเอง เช่น ‘bottom-up estimating’ สามารถสรา้งศพัทภ์าษาไทยวา่ ’การประมาณ

การจากลา่งขึน้บน’ และ ‘activity sequencing’ ท่ีสรา้งศพัทเ์ทียบเคียงโดยนาํลกัษณะสาํคญั

ของมโนทศันม์าประกอบกนัเป็น ‘การจดัลาํดบักิจกรรม’ 

1.2 วิธีอิงกลุม่ โดยอา้งอิงศพัทภ์าษาไทยของมโนทศันท่ี์ใกลเ้คียงกนั เพราะศพัทท่ี์อยู่ในกลุม่

เดียวกนัมกัมีโครงสรา้งเดียวกนัเพ่ือใหง่้ายตอ่การใชง้านและทาํความเขา้ใจ ซึง่สอดคลอ้งกบั

หลกัการสรา้งศพัทท่ี์ตอ้งมี  Consistency คือ ระบบการจดัทาํประมวลศพัทท่ี์มีความสอดคลอ้ง

กนัตามระบบมโนทศัน ์ ทัง้ศพัทท่ี์มีอยู่แลว้และศพัทใ์หมต่อ้งสามารถบรูณาการกนัไดแ้ละเป็นไป

ในทางเดียวกนั ดงันัน้ดว้ยวิธีนี ้ การบญัญติัศพัทจ์งึอาศยัการสงัเกตดวูา่ศพัทอ่ื์นๆ ในกลุม่มี

โครงสรา้งศพัทภ์าษาไทยอย่างไร และบญัญติัศพัทใ์หมใ่หส้อดคลอ้งกบัโครงสรา้งนัน้ เช่น 

‘network analysis’ ท่ีมีผูบ้ญัญติัไวอ้ย่างเหมาะสมแลว้ว่า ‘การวิเคราะหโ์ครงข่าย’ เม่ือตอ้ง

บญัญติัศพัท ์ ‘network logic’ ซึง่ไมเ่คยมีศพัทเ์ทียบเคียงภาษาไทยอยูเ่ลย ผูวิ้จยัจงึเทียบเคียงใช้

คาํวา่ ‘โครงข่าย’ สาํหรบั ‘network’ และบญัญติัทัง้ศพัทนี์ว้า่ ‘ตรรกะโครงข่าย’  

 

1.3 วิธีนาํคาํนิยามของศพัทม์าใชใ้นการกาํหนดศพัท ์ โดยนาํลกัษณะสาํคญัของมโนทศันม์าบญัญติั

เป็นศพัท ์ เช่น ‘deliverable’ ซึง่เป็นผลลพัธซ์ึง่อาจเป็นสินคา้หรือบริการท่ีคาดหวงัวา่จะได้

หลงัจากโครงการสาํเรจ็เสรจ็สิน้ เพ่ือสง่มอบใหล้กูคา้ จงึบญัญติัวา่ ‘สิ่งสง่มอบ’ เพราะสามารถ

หมายถงึสินคา้หรือบริการก็ไดท่ี้สง่มอบใหล้กูคา้  

         อีกหนึ่งตวัอย่างคือศพัท ์ ‘decomposition’ ท่ีมีการบญัญติัไวว้า่ ‘การแยก’ ซึง่ยงัไมส่ื่อ

ความหมายดีนกั โดยศพัทนี์ห้มายถงึการแบ่งสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็นองคป์ระกอบท่ีเลก็

ลง ผูวิ้จยัจงึบญัญติัศพัทใ์หมว่า่ ‘การแบ่งสว่น’ 
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บทที ่6 

บทสรุป 

 

 สรุปผลการวิจัย 

จากการศกึษาคน้ควา้ทฤษฎีและกระบวนการสรา้งประมวลศพัท ์ พบวา่สามารถนาํทฤษฎีตา่งๆ 

เหลา่นัน้มาประยกุตใ์ชใ้นการจดัทาํประมวลศพัทด์า้นการบรหิารเวลาโครงการไดจ้ริงและประสบผล   

สาํเรจ็เป็นอย่างดี โดยมีการปรบัเปลี่ยนในบางจดุเพ่ือใหส้อดคลอ้งกบัเนือ้หาและวตัถปุระสงคใ์นการ

จดัทาํ เช่น การปรบัเปลี่ยนกลวิธีในการดงึศพัทเ์ฉพาะทางจากคลงัขอ้มลูภาษาโดยโปรแกรมคอนคอร์

แดนซ ์ การกาํหนดประเภทของความสมัพนัธข์ึน้ใหมเ่พ่ือใหส้อดคลอ้งกบัความสมัพนัธท์างมโนทศันใ์น

สาขาการบริหารเวลาโครงการ เป็นตน้  

ในการนาํเสนอกระบวนการจดัทาํประมวลศพัทฉ์บบันี ้ ผูวิ้จยัไดแ้บ่งออกเป็นหา้บทดว้ยกนั โดย

บทท่ีหนึ่งเป็นบทนาํ บอกความเป็นมาและวตัถปุระสงคใ์นการจดัทาํ บทท่ีสองกลา่วถงึทฤษฎีวา่ดว้ยศพั

ทวิทยาและความรูเ้บือ้งตน้เก่ียวกบัการบริหารเวลาโครงการ พรอ้มทัง้ขัน้ตอนการจดัทาํประมวลศพัท ์บท

ท่ีสามนาํเสนอการสรา้งคลงัขอ้มลูภาษาซึง่เป็นเครื่องมือในการทาํประมวลศพัท ์ พรอ้มทัง้อธิบายวิธีการ

คดัเลือกศพัทด์า้นการบริหารเวลาโครงการ บทท่ีสี่กลา่วถงึมโนทศันแ์ละความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศัน์

ตา่งๆ ทัง้โดยทั่วไป และความสมัพนัธท่ี์พบในศพัทก์ารบริหารเวลาโครงการ บทท่ีหา้กลา่วถงึเครื่องมือท่ี

ใชใ้นการเก็บขอ้มลูในกระบวนการจดัทาํประมวลศพัท ์ไดแ้ก่ บนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้ และบนัทกึขอ้มลู

ศพัท ์ โดยไดน้าํเสนอวิธีการเขียนนิยามและการกาํหนดศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทย ซึง่ถือเป็น

กระบวนการท่ีสาํคญัท่ีสดุกระบวนการหนึ่งในการจดัทาํประมวลศพัทฉ์บบันี ้

 

 ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหา 

 ในการจดัทาํประมวลศพัทเ์รื่องการบริหารเวลาโครงการ ผูวิ้จยัไดน้าํเสนอปัญหาท่ีพบในระหวา่ง

การดาํเนินงานแตล่ะขัน้ตอน ซึง่สามารถสรุปปัญหาและแนวทางแกไ้ขไดด้งันี ้

   1. การสร้างคลังข้อมูลภาษา  

เน่ืองจากการบริหารเวลาโครงการนัน้เป็นเรื่องท่ีเนน้เทคนิคการคาํนวณและกระบวนการบรหิาร

เวลา ซึง่สามารถพบไดใ้นหนงัสือและตาํราวิชาการมากกว่าในเอกสารอ่ืนๆ เช่น เอกสารโครงการหรือ

บทความในอินเทอรเ์น็ต เพราะเอกสารโครงการมกัใชใ้นการสื่อสารระหวา่งทีมงานโครงการกบัผูจ้า้งหรือ

ลกูคา้ของโครงการ ซึง่มกัเก่ียวขอ้งกบัสินคา้หรือสิ่งสง่มอบ ความกา้วหนา้ของโครงการและขอ้มลูทั่วไป 

สว่นบทความทางการบริหารนัน้ก็จะใชเ้ฉพาะศพัทด์า้นการบริหารทั่วไป ผูวิ้จยัจงึตอ้งรวบรวมขอ้มลู

ภาษาเก่ียวกบัการบริหารเวลาโครงการจากหนงัสือคูมื่อและตาํราวิชาการท่ีมีการอธิบายเทคนิค วิธีการ 

และกระบวนการบริหารเวลา ซึง่จะมีศพัทเ์ฉพาะทางท่ีใชก้นัมากในแวดวงผูจ้ดัการโครงการ ผูว้างแผน

โครงการ และผูป้ฏิบติังานโครงการ        
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 2. การคัดเลอืกศัพท ์ 

 ตามท่ีนกัศพัทวิทยาหลายท่านไดเ้สนอวิธีการคดัเลือกศพัทห์ลากหลายวิธี แตก่็ยงัไมมี่วิธีใดวิธี

หนึ่งท่ีใชไ้ดผ้ลท่ีสดุ ทัง้นีล้าํดบัขัน้ตอนการคดัเลือกศพัทม์กัเริ่มจากการประมวลผลคลงัขอ้มลูเพ่ือดู

ความถ่ีว่ามีคาํใดบา้งท่ีปรากฏบ่อยในคลงัขอ้มลูภาษา ตามดว้ยการหาคาํปรากฏรว่มของคาํเหลา่นัน้ 

แลว้จงึตรวจสอบดว้ยการดตูวับ่งชีท้างภาษาและเทียบเคียงกบัอภิธานศพัทใ์นเอกสารอา้งอิง อย่างไรก็

ตาม ในขัน้ตอนการคดัเลือกศพัทด์า้นการบริหารเวลาโครงการนัน้ พบวา่การเริ่มตน้หาศพัทเ์ฉพาะทาง

ดว้ยการดคูวามถ่ีและหาคาํปรากฏรว่มนัน้ไมไ่ดผ้ลนกั เน่ืองจากศพัทท์างการบริหารนัน้มกัเป็นศพัทท่ี์เป็น

นามธรรม บางครัง้ศพัทท่ี์ไดจ้งึยงัเห็นไมช่ดัเจนวา่เป็นศพัทเ์ฉพาะทาง ผูวิ้จยัจงึตอ้งใชต้วับ่งชีท้างภาษา 

การอา้งอิงและเทียบเคียงอภิธานศพัทใ์นหนงัสือและเวบ็ไซตด์า้นการบริหารโครงการ รวมทัง้การปรกึษา

ผูเ้ช่ียวชาญในดา้นการบริหารโครงการเป็นวิธีการหลกัในการคดัเลือกศพัท ์ แลว้ทาํการเพ่ิมเติมและตดั

ทอนศพัทห์ลายครัง้ เพ่ือใหไ้ดก้ลุม่ศพัทเ์ฉพาะทางในขอบเขตท่ีตอ้งการศกึษาอย่างครบถว้น  

 

 3. การสร้างระบบมโนทศัน ์

 เน่ืองจากความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันท่ี์คดัเลือกมานัน้สว่นมากไมอ่ยู่ในรูปแบบท่ี Sager 

(1990) เคยยกตวัอย่างไว ้ ผูวิ้จยัจงึตอ้งกาํหนดรูปแบบความสมัพนัธข์องมโนทศันเ์อง ซึง่ในขัน้แรกนัน้

รูปแบบความสมัพนัธท่ี์กาํหนดขึน้มีหลายแบบและบางครัง้ซ ํา้ซอ้นกนั จงึตอ้งมีการตรวจสอบเปรียบเทียบ

กบัมโนทศันส์มัพนัธอ่ื์นๆ วา่มีความซํา้ซอ้นกนัหรือไม ่ และหากซํา้ซอ้นกนัจะแกไ้ขอย่างไร ผูวิ้จยัได้

แกปั้ญหาโดยการคน้ควา้จากหนงัสืออา้งอิง ทัง้ตาํราและเวบ็ไซตด์า้นการบริหารโครงการ พจนานกุรม

และสารานกุรมตา่งๆ รวมทัง้ปรกึษาผูเ้ช่ียวชาญ เพ่ือใหเ้กิดเขา้ใจมโนทศันอ์ย่างกระจ่างแจง้ และ

สามารถอธิบายไดว้า่แตล่ะมโนทศันเ์ก่ียวขอ้งกนัอย่างไร ทัง้นี ้ นอกจากความเขา้ใจในมโนทศันจ์ะสาํคญั

แลว้ ความเขา้ใจในคาํท่ีใชก้าํหนดความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันก์็สาํคญัเช่นเดียวกนั ในกรณีเช่นนี ้ การ

คน้ควา้ความหมายจากพจนานกุรมหลายๆ แหลง่จะช่วยในการเขา้ใจไดม้าก 

  นอกจากการคน้ควา้จากแหลง่อา้งอิงต่างๆ แลว้ การสรา้งแผนผงัระบบมโนทศันข์องศพัท์

ทัง้หมดสามารถช่วยในการตรวจสอบและทาํความเขา้ใจภาพรวมของระบบมโนทศันเ์ช่นกนั วิธีการนี ้

ถงึแมจ้ะตอ้งใชเ้วลาบา้ง แตใ่นท่ีสดุแลว้จะช่วยใหเ้ห็นภาพความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันข์องทัง้ระบบได้

ชดัเจน และเม่ือตรวจสอบจนไดศ้พัทแ์ละความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศันข์องศพัทท์ัง้หมดแลว้ ก็สามารถ

ใชเ้ป็นแผนผงัระบบมโนทศันเ์พ่ือใชใ้นการศกึษาของผูใ้ชป้ระมวลศพัทไ์ดด้ว้ย 

 

 4. การบันทกึข้อมูลศัพท ์

 ในขัน้ตอนการบนัทกึขอ้มลูศพัทเ์บือ้งตน้นัน้ ศพัทบ์างคาํมีความถ่ีท่ีพบในคลงัขอ้มลูนอ้ยมาก 

แตเ่ม่ือตรวจสอบกบัอภิธานศพัทแ์ลว้พบวา่เป็นศพัท ์ ผูวิ้จยัจงึไดค้ดัเลือกใหเ้ป็นศพัทเ์ฉพาะทาง ซึง่

บางครัง้ก็นาํไปสูปั่ญหาท่ีวา่ศพัทท่ี์มีความถ่ีในการใชง้านนอ้ยนีก้็จะมีบริบทท่ีใหข้อ้มลูเก่ียวกบั

ความหมายของศพัทน์อ้ยไปดว้ย ซึง่ผูวิ้จยัแกไ้ขปัญหาโดยการดบูริบทท่ีอยู่ใกลเ้คียง แตห่ากบริบท
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ใกลเ้คียงไมไ่ดช้่วยอธิบายความหมายศพัท ์ ผูวิ้จยัก็ตอ้งบนัทกึความหมายของศพัทเ์ท่าท่ีพบไปก่อน แลว้

จงึคน้ควา้จากแหลง่อา้งอิงเพ่ือเติมความหมายและขอ้มลูใหค้รบถว้นในนิยามท่ีบนัทกึในบนัทกึขอ้มลู

ศพัทใ์นขัน้ตอนถดัมา เพ่ือใหพ้รอ้มสาํหรบัการนาํไปใชง้าน 

 นอกจากนี ้ ในขัน้ตอนการกาํหนดศพัทเ์ทียบเคียงในภาษาไทย ผูวิ้จยัพบวา่มีศพัทภ์าษาองักฤษ

สว่นหนึ่งท่ียงัไมมี่ศพัทเ์ทียบเคียงหรือมีศพัทเ์ทียบเคียงแลว้ แตย่งัไมเ่หมาะสม คือยงัสื่อความหมายของ

มโนทศันไ์มช่ดัเจน รวมทัง้ศพัทท่ี์มีอาจเย่ินเยอ้เกินไป ผูวิ้จยัจงึตอ้งบญัญติัศพัทใ์หม ่ โดยวิธีนาํคาํสาํคญั

ท่ีแสดงลกัษณะเฉพาะของมโนทศันม์าสรา้งศพัทถ์กูนาํมาใชบ้่อยเน่ืองจากเม่ือเทียบเคียงเป็นศพัท์

ภาษาไทยแลว้จะสามารถอนมุานความหมายจากศพัทไ์ดโ้ดยไมต่อ้งดนิูยาม นอกจากนีวิ้ธีอิงศพัทใ์นกลุม่

มโนทศันเ์ดียวกนัก็ถกูนาํมาใชบ้่อยเช่นกนั เพราะมโนทศันท่ี์คดัเลือกมาจากคลงัขอ้มลูภาษานัน้มี

ความสมัพนัธเ์ป็นกลุม่กอ้นท่ีชดัเจน     จงึสะดวกตอ่การจดักลุม่ศพัทเ์ดิมและบญัญติัศพัทใ์หมใ่หมี้ความ 

สอดคลอ้งกนั  

 

 การประยุกตใ์ช้ประโยชนจ์ากผลการวิจัย 

 ผลการวิจยันีจ้ะเป็นประโยชนต์อ่การศกึษาวิจยัดา้นการจดัทาํประมวลศพัทต์อ่ไป เน่ืองจาก

ผูวิ้จยัไดอ้า้งอิงทฤษฎีตา่งๆ ทางศพัทวิทยาท่ีมีนกัวิชาการหลายท่านไดเ้สนอไวแ้ละนาํมาประยกุตใ์ชใ้น

ประมวลศพัทฉ์บบันี ้ ผูส้นใจสามารถศกึษาแนวทางขัน้ตอนการจดัทาํประมวลศพัทฉ์บบันีเ้พ่ือนาํไป

ประยกุตใ์ชก้บัการคน้ควา้วิจยัทางวิชาการหรือการจดัทาํประมวลศพัทด์า้นอ่ืนๆ ตอ่ไป 

  นอกจากนี ้ ประมวลศพัทฉ์บบันีย้งัสามารถใชเ้ป็นคูมื่ออา้งอิงสาํหรบันกับริหารโครงการ 

เจา้หนา้ท่ีโครงการ นกัเรียนนกัศกึษา รวมทัง้นกัแปลเพ่ือใหเ้กิดความเขา้ใจท่ีตรงกนั อีกทัง้เนือ้หาดา้น

การบริหารเวลาโครงการท่ีมีในบนัทกึขอ้มลูศพัท ์ ยงัช่วยเพ่ิมพนูความรูค้วามเขา้ใจเก่ียวกบัการบริหาร

เวลาโครงการ สามารถนาํความรูนี้ไ้ปประยกุตใ์ชใ้นการทาํงานและการบรหิารจดัการทั่วไป และใชเ้ป็น

พืน้ฐานในการคน้ควา้ความรูเ้พ่ิมเติมตอ่ไปได ้

 เพ่ือใหป้ระมวลศพัทมี์ความครบถว้นสมบรูณย่ิ์งขึน้ นกัวิจยัท่ีสนใจเก่ียวกบัการทาํประมวลศพัท์

ดา้นการบรหิารโครงการอาจวิจยัเพ่ิมเติมในเรื่องการบริหารโครงการในดา้นอ่ืนๆ เชน่ ตน้ทนุ ทรพัยากร 

ความเสี่ยง เป็นตน้ เพ่ือวา่เม่ือมีการนาํงานวิจยัทัง้หมดมารวบรวมเขา้ดว้ยกนั จะไดป้ระมวลศพัทท่ี์

ครอบคลมุการบริหารโครงการในทกุๆ ดา้น และเป็นประโยชนต์อ่ผูส้นใจคน้ควา้ทัง้ในดา้นการบริหาร

โครงการและดา้นศพัทวิทยาตอ่ไป 
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บรรณานุกรม 

 

ภาษาไทย 
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                 ภาคผนวก ข ระบบมโนทัศน ์
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top-down 
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ETo 
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deliverable 

project schedule bottom-up 
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work package summary task 
 

decomposition 

ET 

TRs 

WP 
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fast  tracking 
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 baseline EF schedule compression 

GS 

GS 

WP 
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network diagram 
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network path 
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network logic 

EEr 
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PT 
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activity duration estimating 

EP 

three-point 
estimates 

predecessor 
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parallel activities burst activity 
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GS 
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finish-to-start start-to-start 

finish-to-finish start-to-finish 

GS 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 

lag 
lead 

EM 

early start early finish late start late finish 

CPM Critical Chain 
Method 

resource 
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GS 
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TCa 

backward pass 

PERT 

most likely 
 

optimistic 
 

pessimistic  
 

TI 

total float free float 

CaRs 
time buffer 

TI 
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LEGEND: 
 

 
GS = Generic – Specific  WP = Whole – Parts   CaRs = Calculation – Result   EEr = Entity – Error 

   
EF = Entity – Format:   EM = Entity – Modification  EP = Entity – Process    ERs = Entity – Result   

  
ES = Entity - Summary  ET = Entity – Technique   ETo = Entity - Tool    FT = Format – Technique 

  
IRs = Input – Result   PI = Process – Input   PT = Process – Technique    RE = Representative – Entity

   
TCa = Technique – Calculation TI = Technique – Input   TRs = Technique – Result:    TTo = Technique – Tool 
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ภาคผนวก ง บันทกึข้อมูลศัพทเ์บือ้งต้น (Extraction Record) 

 

สัญลักษณท์ีใ่ช้ 

ประเภทของความสมัพนัธ ์

GS = Generic – Specific   

WP = Whole – Parts    

CaRs = Calculation – Result    

EEr = Entity – Error    

EF = Entity – Format:    

EM = Entity – Modification   

EP = Entity – Process     

ERs = Entity – Result     

ES = Entity - Summary   

ET = Entity – Technique   

ETo = Entity - Tool     

FT = Format – Technique 

IRs = Input - Result   

PI = Process – Input    

PT = Process – Technique   

RE = Representative – Entity   

TCa = Technique – Calculation   

TI = Technique – Input   

TRs = Technique – Result     

TTo = Technique – Tool 

 

คาํท่ีลอ้มรอบดว้ย                       คือศพัทเ์ฉพาะดา้น 

 

สญัลกัษณ ์                             แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งมโนทศัน ์โดยจะมีอกัษรย่อแสดงความสมัพนัธ์

กาํกบัไว ้
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MAIN CHART 1 project plan 

 

 

 

 

 

 

 

 
ER001 Concept: project plan Eng: project plan (CP07.txt) 

Feature: กลุม่ของแผนงานท่ีเช่ือมโยงกนั โดยแผนงานประกอบขึน้จากงานสว่นตา่งๆ ของโครงการ ท่ี

สามารถแยกย่อยใหล้ะเอียดตอ่ไปเท่าท่ีจาํเป็นในการทาํงานพรอ้มระบเุวลา ทรพัยากรและบคุลากรท่ีตอ้งใช้

ในการทาํงานเพ่ือใหโ้ครงการสาํเรจ็  

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. A project plan is a nested set of plans, composed of a set of generalized tasks, each of 

which is decomposed into a more detailed set of work packages that are, in turn, 

decomposed further. (CP07.txt) 

2. Here, the detailed project plan will specify what work needs to be done, what resources 

are needed to do it, and what the time requirement is for the project. (CP08.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER002 Concept: project schedule Eng: project schedule 

(CP09.txt) 

Feature: กรอบเวลาของโครงการเพ่ือใหผู้จ้ดัการโครงการประสานงานและช่วยการทาํงานของทีมงานตลอด

ระยะเวลาโครงการ สรา้งขึน้จากการวิเคราะหล์าํดบัของกิจกรรม ระยะเวลา ทรพัยากรท่ีใช ้และขอ้จาํกดัของ

ตารางเวลา มกัแสดงอยู่ในรูปแบบตารางหรือแผนภาพ 

action plan 
deliverable 

bottom-up 
estimating project schedule 

project plan 

WP 

ERs 

rolling wave 
planning 

top-down 
estimating 

template 
 

ETo 

ET 

action plan 

project plan 

WP 

ERs 

rolling wave 
planning 

top-down 
estimating 

template 
 

ETo 

ET 
deliverable 

project schedule bottom-up 
estimating 
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Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Schedule Development — analyzing activity sequences, durations, resource 

requirements, and schedule constraints to create the project schedule. (CP09.txt) 

2. Although a project schedule can be presented in tabular form, it is more often presented 

graphically, using one or more of the following formats: Project schedule network 

diagrams, Bar charts, Milestone charts. (CP09.txt) 

3. The project schedule establishes the time parameters of the project and helps the 

managers to effectively coordinate and facilitate the efforts of the entire project team 

during the life of the project. (CP01.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER003 Concept: action plan Eng: action plan (CP07.txt) 

Feature: สว่นหนึ่งของแผนงานโครงการท่ีลงรายละเอียดเก่ียวกบักิจกรรม กาํหนดเวลา ทรพัยากรและ

บคุคลท่ีตอ้งใช ้ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. For many purposes, we sometimes use an action plan, a portion of the project plan 

detailing the activities, their schedules, and resources, including personnel. (CP07.txt) 

2. The focus of an action plan, however, is on the schedule/resource/personnel elements of 

the activities and/or events required by the project. (CP07.txt) 

3. In particular, the action plan contains the information we need. It is a list of all activities 

that must be undertaken in order to complete a specified task, the time each activity is 

expected to take, any nonroutine resources that will be used by the activity, and the 

predecessor activities for each activity. (CP07.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

project schedule 

project plan 

WP 

action plan 

project schedule 

project plan 

WP 

action plan 
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ER004 Concept: bottom-up 

estimating 

Eng: bottom-up estimating 

(CP10.txt) 

Feature: เทคนิคการหาตน้ทนุและระยะเวลาของโครงการโดยการประมาณการคา่ใชจ้่ายและเวลาท่ีใชใ้น

แตล่ะกลุม่งาน แลว้จงึนาํตน้ทนุและเวลาท่ีไดม้ารวมกนัเป็นประมาณการโดยรวมของโครงการ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. To determine the cost and duration of an entire project, it is necessary to build a cost 

and schedule estimate for each work package; this is called bottom-up estimating. 

(CP10.txt) 

2. However, in most cases the bottom-up approach (micro) to estimating is preferred and 

more reliable because it assesses each work package, rather than the whole project, 

section, or deliverable of a project. (CP04.txt) 

Synonym Term: micro 

estimating (CP04.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER005 Concept: top-down 

estimating 

Eng:  top-down estimating 

(CP04.txt) 

Feature: เทคนิคการหาตน้ทนุและระยะเวลาของโครงการโดยผูเ้ช่ียวชาญใชป้ระสบการณแ์ละ/หรือขอ้มลู

ในการประมาณการคา่ใชจ้่ายและเวลาโดยรวมของทัง้โครงการ แลว้จงึประมาณการในระดบักลุม่งานท่ีแยก

ย่อยลงไปอีก เพ่ือใหมี้ความแม่นยาํมากขึน้                

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

Extraction: 

1. Top-down estimates usually are derived from someone who uses experience and/or 

information to determine the project duration and total cost. (CP04.txt) 

2. The top-down estimates are helpful in initial development of a complete plan. However, 

such estimates are sometimes significantly off the mark because little detailed 

bottom-up 
estimating 

project plan 

rolling wave 
planning 

top-down 
estimating 

ET 

bottom-up 
estimating 

project plan 

rolling wave 
planning 

top-down 
estimating 

ET 
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information is gathered. At this level individual work items are not identified. Or, in a few 

cases, the top-down estimates are not realistic because top management "wants the 

project." Nevertheless, the initial top-down estimates are helpful in determining whether 

the project warrants more formal planning, which would include more detailed estimates. 

                The next step, if possible and practical, is to push the estimating process down to  

       the work package level for bottom-up estimates that establish low-cost, efficient   

       methods. This process can take place after the project has been defined in detail. Good  

       sense suggests project estimates should come from the people most knowledgable  

       about the estimate needed. (CP04.txt) 

Synonym Term: macro 

estimating (CP04.txt) 

Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER006 Concept: rolling wave 

planning 

Eng: rolling wave planning 

(CP09.txt)   

Feature: เทคนิคการวางแผนงานโครงการท่ีคอ่ยๆ เพ่ิมรายละเอียดของแผนไปเรื่อยๆ โดยงานท่ีตอ้งทาํให้

เสรจ็ในระยะเวลาสัน้ตอ้งมีการวางแผนอย่างละเอียด สว่นงานท่ีตอ้งทาํใหเ้สรจ็ในอนาคตอนัไกล อาจ

วางแผนแบบครา่วๆ ไวก้่อน 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

Extraction:  

1. Rolling wave planning is a form of progressive elaboration (Section 1.2.1.3) planning 

where the work to be accomplished in the near term is planned in detail at a low level of 

the WBS, while work far in the future is planned for WBS components that are at a 

relatively high level of the WBS. (CP09.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

bottom-up 
estimating 

project plan 

rolling wave 
planning 

top-down 
estimating 

ET 
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ER007 Concept: template Eng: template (CP09.txt)  

Feature: แมแ่บบรายการกิจกรรมมาตรฐานหรือบางสว่นของรายการกิจกรรมและแมแ่บบรายงาน

ความกา้วหนา้ของโครงการจากโครงการก่อนหนา้ท่ีสามารถนาํมาใชใ้นโครงการใหม ่อาจอยู่ในรูปแบบ

กระดาษหรืออิเลก็ทรอนิกส ์

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  

1. A standard activity list or a portion of an activity list from a previous project is often 

usable as a template (Section 4.1.1.4) for a new project. (CP09.txt) 

2. To facilitate the periodic reporting of project progress, a template created for consistent 

use across various project organizational components can be used throughout the 

project life cycle. The template can be paper-based or electronic. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER008 Concept: deliverable Eng: deliverable (CP04.txt) 

Feature: ผลลพัธซ์ึง่อาจเป็นสนิคา้หรือบริการท่ีคาดหวงัวา่จะไดห้ลงัจากโครงการสาํเรจ็เสรจ็สิน้ เพ่ือสง่มอบ

ใหล้กูคา้ รวมถงึเวลาและตน้ทนุท่ีใชใ้นการปฏิบติังานโครงการจนสาํเรจ็ท่ีลกูคา้พอใจ 

Conceptual Relation:  

 

Extraction: 

1. The next step is to define major deliverables—the expected outputs over the life of the 

project. (CP04.txt) 

2. As we noted in Chapter 1, the deliverables (or scope, or specifications, or objectives) of 

a project are more than mere descriptions of the goods and/or services we promise to 

deliver to the client at a quality level that will meet client expectations. They also include 

       the time and cost required to complete the project to the client's satisfaction. (CP07.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

project plan template 
 ETo 

deliverable project plan ERs 
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MAIN CHART 2 deliverable 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER009 Concept: decomposition Eng: decomposition (CP07.txt) 

Feature: เทคนิคการแบ่งสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็นองคป์ระกอบท่ีเลก็ลง จนไดโ้ครงสรา้งตามลาํดบั

ขัน้ของกลุม่งานท่ีจะจดัทาํสิ่งสง่มอบนัน้ในระดบัท่ีชดัเจนสามารถนาํไปปฏิบติัได ้ 

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  

1. A project plan is a nested set of plans, composed of a set of generalized tasks, each of 

which is decomposed into a more detailed set of work packages that are, in turn, 

decomposed further. (CP07.txt) 

2. Decomposing deliverables into their hierarchical(architecture) structure—from senior 

most down to the lowest level internal and external deliverables. (CP02.txt) 

3. As emphasized in Chapter 2, to test for a sensible plan it is important to be able to 

envision it—to be able to decompose it into deliverables and then to simulate the flow of 

the work in a visual walk-through. (CP02.txt) 

4. The technique of decomposition, as it is applied to activity definition, involves 

subdividing the project work packages into smaller, more manageable components 

called schedule activities. (CP09.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

deliverable decomposition 
ET 

deliverable 

WBS 

work package summary task 
 

 

decomposition 

ET 
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WP 
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ER010 Concept: WBS Eng: WBS (CP04.txt) 

Feature: โครงสรา้งงานโครงการท่ีไดจ้ากการแบ่งขอบเขตและสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็นชดุงานแลว้

แบ่งเป็นงานย่อยๆ วา่เป็นงานอะไร ตอ้งเสรจ็เม่ือไร ใครเป็นผูร้บัผิดชอบ และตอ้งใชท้รพัยากรอะไรบา้งใน

การทาํงานนัน้ๆ โดยแบ่งประเภทออกเป็น summary tasks และ work packages 

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  

1. Once the scope and deliverables have been identified, the work of the project can be 

successively subdivided into smaller and smaller work elements. The outcome of this 

hierarchical process is called the work breakdown structure (WBS). (CP04.txt) 

2. Doing the work breakdown structure successfully means there is clear understanding up 

front about what needs to be done, by when, by whom, and what resources will be 

required in order to do it. (CP08.txt) 

3. There are two kinds of tasks on a WBS: summary tasks and work packages. (CP10.txt) 

Synonym Term: task list 

(CP10.txt) 

Full Form: work breakdown 

structure (CP04.txt) 

Grammatical Category: Noun 

 

ER011 Concept: work package Eng: work package (CP09.txt) 

Feature: กลุม่ของงานย่อยๆ ท่ีทาํใหเ้กิดสิ่งสง่มอบในระดบัเลก็ท่ีสดุของโครงสรา้งงานโครงการ โดยระบุ

รายละเอียดงานท่ีตอ้งทาํอย่างครบถว้น วา่เป็นงานอะไร ทาํเม่ือไหร ่เสรจ็เม่ือไหร ่ทาํอย่างไร ใครรบัผิดชอบ

งาน ตอ้งใชง้บประมาณเท่าไหร ่ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. The Activity Definition process will identify the deliverables at the lowest level in the work 

breakdown structure (WBS), which is called the work package. (CP09.txt) 

2. The work package contains a complete task description, including what, when, how, by 

whom, and also includes the budget and schedule allocations. (CP02.txt) 

3. When organizing the WBS, remember that the sole purpose of summary tasks on the 

WBS is for communication, or visibility. (Recall that summary tasks are not actually 

executed; they are just a summarization of work packages.) (CP10.txt) 

WBS decomposition 
TRs 

WBS 

work package summary task 
 

WP 

ES 
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4. In all cases, the lowest level in the WBS comprises groups of activities combined as a 

work package – or single activities if they are large enough – which are the responsibility 

of a named individual – the task owner. (CP06.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER012 Concept: summary task Eng: summary task (CP10.txt) 

Feature: หวัขอ้งานของกลุม่งานใชใ้น WBS เพ่ือใหล้กูคา้และผูบ้ริหารโครงการเหน็ความกา้วหนา้ของแตล่ะ

กลุม่งานชดัเจน แตไ่มใ่ชใ้นการลงมือทาํงาน 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Customers and management watch progress against the summary tasks and, if they 

need more detailed status, can drill down to look at work package problems and 

progress. (CP10.txt) 

2. There are two kinds of tasks on a WBS: summary tasks and work packages. (CP10.txt) 

3. When organizing the WBS, remember that the sole purpose of summary tasks on the 

WBS is for communication, or visibility. (Recall that summary tasks are not actually 

executed; they are just a summarization of work packages.) (CP10.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER013 Concept: activity Eng: activity (CP09.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีถกูแยกย่อยจากชดุงานโครงการเพ่ือใชใ้นการประมาณการ จดัตารางเวลา ทาํงาน 

ตรวจสอบและควบคมุงานโครงการ ซึง่แตล่ะกิจกรรมจะประกอบดว้ยสิ่งระบกิุจกรรม รหสั คาํอธิบาย 

กิจกรรมก่อนหนา้ กิจกรรมตามหลงั ความสมัพนัธก์บักิจกรรมอ่ืน  

Conceptual Relation:  

 

Extraction: 

1. An activity is a specific task or set of tasks that is required to be executed to achieve the 

project. Activities consume resources and take time to complete. (CP03.txt) 

2. An activity : an element of the work entailed in the project. (CP06.txt) 

3. The basic approach of all scheduling techniques is to form a network of activity and 

work package 
WP 

activity 

WBS 

work package summary task 
 

WP 

ES 
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event relationships that graphically portrays the sequential relations between the tasks in 

a project. (CP07.txt) 

4. Activity. A specific task or set of tasks that are required by the project, use up resources, 

and take time to complete. (CP07.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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MAIN CHART 3 project schedule 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER014 Concept: phase Eng: phase (CP08.txt) 

Feature: หมวดใหญ่ท่ีสดุในการแบ่งงานโครงการ โดยแบ่งออกเป็นช่วงๆ  

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. The work breakdown organizes work according to categories. The largest work 

categories are called major pieces. Phase is also a popular term. (CP08.txt) 

2. Instead of being organized around deliverables, the project is organized around phases. 

Each of the five major phases can be broken down into more specific activities until a 

sufficient level of detail is achieved to communicate what needs to be done to complete 

that phase. (CP04.txt) 

Synonym Term: major pieces 

(CP08.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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ER015 Concept: milestone Eng: milestone (CP04.txt) 

Feature: เหตกุารณส์าํคญัของโครงการท่ีเกิดขึน้ในเวลาใดเวลาหนึ่ง  

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. A milestone is a significant event in a project that occurs at a point in time. (CP04.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER016 Concept: Gantt chart Eng: Gantt chart (CP06.txt) 

Feature: รูปแบบตารางเวลาโครงการ กาํหนดใหเ้วลาท่ีใชใ้นแตล่ะกิจกรรมแทนดว้ยเสน้แนวนอน โดยความ

ยาวของเสน้จะเป็นไปตามสดัสว่นระยะเวลาท่ีใชส้าํหรบักิจกรรมนัน้ๆ มีประโยชนใ์นการเรียงลาํดบัและ

จดัสรรทรพัยากรสาํหรบักิจกรรมตา่งๆในโครงการ รวมทัง้ใชติ้ดตามความคืบหนา้ของโครงการ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. In the Gantt chart the time that an activity should take is represented by a horizontal line, 

the length of that line being proportional to the duration time of that activity. (CP06.txt) 

2. Gantt charts, named after Henry Gantt, who developed them in the early 1900s, have 

become the most common method for displaying a project schedule. (CP10.txt) 

3. As a result, the Gantt chart can be helpful in expediting, sequencing and reallocating 

resources to activities, as well as keeping track of progress. (CP03.txt) 

Synonym Term: bar chart 

(CP06.txt) 

Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 
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ER017 Concept: network diagram Eng: network diagram 

(CP01.txt) 

Feature: แผนผงัเหตกุารณแ์ละกิจกรรมในโครงการท่ีเช่ือมกนัดว้ยความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมเหลา่นัน้  

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. The network diagram, basic to PERT/CPM techniques, provides a more dynamic 

interrelated picture of the events and activities and interrelationships relative to the 

project. (CP01.txt) 

2. The visual representation of all the activities defining the project and the relationships 

between them is called a network diagram. (CP03.txt) 

3. Although a project schedule can be presented in tabular form, it is more often presented 

graphically, using one or more of the following formats: Project schedule network 

diagrams, Bar charts, Milestone charts. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER018 Concept: baseline Eng: baseline (CP09.txt) 

Feature: ตารางเวลาโครงการท่ีประมาณการไวแ้ละไดร้บัอนมุติัใหเ้ป็นเวลาทาํงานเป้าหมายของโครงการ 

ใชใ้นการติดตามเปรียบเทียบกบัความกา้วหนา้ของโครงการในจดุใดจดุหนึ่งของตารางเวลาเป็นระยะๆ 

Conceptual Relation:  

 

Extraction: 

1. Schedule development can require that duration estimates and resource estimates are 

reviewed and revised to create an approved project schedule that can serve as a 

baseline against which progress can be tracked. (CP09.txt) 

2. This baseline represents a set of targets that will be used to compare progress as the 

work moves forward. (CP05.txt) 

3. A baseline is a snapshot of the project schedule at a specific point in time. (CP05.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

project schedule 

Gantt chart 

EF 

network diagram 

project schedule  baseline 
GS 
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ER019 Concept: schedule 

compression 

Eng: schedule compression 

(CP09.txt) 

Feature: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโครงการโดยไมเ่ปลี่ยนแปลงขอบเขตหรือวตัถปุระสงคโ์ครงการ เพ่ือใหท้นั

กาํหนดเวลา แบ่งเป็น crashing และ fast tracking  

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  

1. Schedule compression shortens the project schedule without changing the project 

scope, to meet schedule constraints, imposed dates, or other schedule objectives. 

(CP09.txt) 

2. Schedule compression techniques include: • Crashing • Fast tracking (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER020 Concept: crashing Eng: crashing (CP07.txt) 

Feature: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโดยการเพ่ิมทรพัยากร บคุลากร การทาํงานลว่งเวลา หรอืเพ่ิมเครื่องมือ 

อปุกรณ ์เพ่ือเรง่ระยะเวลาแลว้เสรจ็ของงาน โดยยอมเสียคา่ใชจ้่ายเพ่ิมขึน้ 

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction: 

1. The critical path method (CPM) is a network constructed in the same manner as PERT, 

but it also considers the possibility of adding resources to tasks (called crashing) to 

shorten their duration, thereby expediting the project. (CP07.txt) 

2. Likewise, as will be seen in Chapter 9, project managers are often forced to expedite or " 

crash " certain key activities by adding additional labor, thereby raising the original cost 

of the project. (CP04.txt) 

3. Crash times result from an attempt to expedite the activity by the application of 

additional resources—for example, overtime, special equipment, and additional staff or 

material. (CP07.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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ER021 Concept: fast tracking Eng: fast tracking (CP07.txt) 

Feature: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโครงการโดยการซอ้นเหลื่อมเวลาทาํงานของกลุม่งานท่ีจรงิๆ แลว้ตอ้งทาํ

ตอ่เน่ืองกนั 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Another way to expedite a project is known as "fast-tracking." This term has been applied 

mostly to construction projects, but the technique can be used in many other types of 

projects. It refers to overlapping the design and build phases of a project. Because 

design is usually completed before construction starts, overlapping the two activities will 

result in shortening the project duration. (CP07.txt) 

2. Fast -tracking seems to be a reasonable way to expedite construction projects, as well 

as other types of projects when the early "build" or "carry out" steps are fairly routine and 

well understood. (CP07.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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MAIN CHART 4 network diagram 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER022 Concept: ADM Eng: ADM (CP09.txt)  

Feature: วีธีสรา้งโครงข่ายตารางเวลาโครงการท่ีใชล้กูศรแทนกิจกรรมและเช่ือมกนัดว้ยกลอ่ง (node) ท่ี

แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows 

to represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. 

(CP09.txt) 

2. ADM uses only finish-to-start dependencies and can require the use of "dummy" 

relationships called dummy activities, which are shown as dashed lines, to define all 

logical relationships correctly. 

Synonym Term: activity-on-

arrow (AoA) (CP09.txt) 

Full Form: Arrow 

Diagramming Method 

(CP09.txt) 

Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

network diagram 

GS 

PDM 
 
 

ADM 
 
 

network diagram 

 FT 

loop dangler 

GS 

network path 

WP 

Critical path 

network logic 

EEr WP 

network analysis PDM 
 
 

ADM 
 
 



 73 

ER023 Concept: PDM Eng: PDM (CP09.txt) 

Feature: วีธีสรา้งโครงข่ายตารางเวลาโครงการท่ีใชก้ลอ่งหรือสี่เหลี่ยม (node) แทนกิจกรรมและเช่ือมกนั

ดว้ยลกูศรท่ีแสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes or 

rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows 

that show the dependencies. (CP09.txt) 

2. In the preceding examples, rectangles (nodes) represent the activities, hence it is called 

an activity-on-node (AON) network, and is used for PDM/CPM networks. (CP07.txt) 

Synonym Term: activity-on-

node (AON) (CP04.txt) 

Full Form: Precedence 

Diagramming Method  

(CP09.txt) 

Grammatical Category: Noun 

 

ER024 Concept: network logic Eng: network logic (CP03.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมและสายงานตา่งๆ ในโครงข่าย  

Conceptual Relation:  

  

 

 

Extraction: 

1. The resulting network diagram indicates the various paths through the project network 

logic, the relationship between the various activities and paths through the network, and 

provides information on time duration — all of which are necessary to determine the 

critical path. (CP03.txt) 

2. Project schedule network diagrams. These diagrams, with activity date information, 

usually show both the project network logic and the project's critical path schedule 

activities. (CP09.txt) 

network diagram 
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WP 
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Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER025 Concept: network path Eng: network path (CP03.txt) 

Feature: ชดุของกิจกรรมท่ีตอ่เน่ืองกนัเป็นสายในโครงข่าย ในหนึ่งโครงข่าย สามารถมีไดห้ลายสายกิจกรรม 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

Extraction: 

1. Network path. This is a series of connected activities creating a path through a network. 

There are usually a number of paths running through a network. (CP03.txt) 

2. The critical path is the network path(s) that has (have) the least slack in common. 

(CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER026 Concept: network analysis Eng: network analysis (CP09.txt) 

Feature: เทคนิคการสรา้งตารางเวลาโครงการ โดยมีเทคนิคการวิเคราะหห์ลายแบบ เช่น critical path 

method, critical chain method, what-if analysis และ resource leveling ใชใ้นการคาํนวนวนัเริ่มงานเรว็

และชา้ท่ีสดุ และวนัเสรจ็งานเรว็และชา้ท่ีสดุ 

Conceptual Relation:  

 

Extraction: 

1. Schedule network analysis is a technique that generates the project schedule. It 

employs a schedule model and various analytical techniques, such as critical path 

method, critical chain method, what-if analysis, and resource leveling to calculate the 

early and late start and finish dates, and scheduled start and finish dates for the 

uncompleted portions of project schedule activities. If the schedule network diagram 

used in the model has any network loops or network open ends, then those loops and 

open ends are adjusted before one of the analytical techniques is applied. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 
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ER027 Concept: dangler Eng: dangler (CP04.txt) 

Feature: ความผิดพลาดทางตรรกะท่ีโครงการมีมากกวา่หนึ่งกิจกรรมในตอนเริ่มตน้หรือมีมากกวา่หนึ่ง

กิจกรรมในตอนเสรจ็สิน้ ทาํใหเ้กิดสายงานท่ีไมต่อ่เน่ืองกนั 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. If a project has more than one activity that can begin when the project is to start, each 

path is a dangler path. (CP04.txt) 

2. The same is true if a project network ends with more than one activity; these 

unconnected paths are also called danglers. (CP04.txt) 

3. Two errors in logic - looping and dangling - can occur in a network, particularly if it is a 

complex one. (CP06.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER028 Concept: loop Eng: loop (CP04.txt) 

Feature: ความผิดพลาดทางตรรกะ ท่ีผูว้างแผนงานพยายามท่ีจะวนกลบัไปกิจกรรมเดิม 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Looping is an attempt by the planner to return to an earlier activity. (CP04.txt) 

2. Two errors in logic - looping and dangling - can occur in a network, particularly if it is a 

complex one. (CP06.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

loop dangler 

network logic 

EEr 

loop dangler 

network logic 

EEr 
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ER029 Concept: critical path Eng: critical path (CP04.txt) 

Feature: สายงานท่ียาวท่ีสดุในแผนผงัโครงข่าย โยงตัง้แตกิ่จกรรมแรกไปจนถงึกิจกรรมสดุทา้ย หาก

กิจกรรมในสายงานนีล้า่ชา้ ก็จะทาํใหร้ะยะเวลาเสรจ็สิน้โครงการลา่ชา้ไปดว้ย 

Conceptual Relation: 

 

Extraction: 

1. When this term is used, it means the longest path(s) through the network; if an activity on 

the critical path is delayed, the entire project is delayed the same amount of time. 

(CP04.txt) 

2. The longest path denotes the project completion time for the plan and is called the 

critical path. (CP04.txt) 

3. A project's critical path is understood to mean that sequence of critical activities (and 

critical events) that connects the project's start event to its finish event and which cannot 

be delayed without delaying the project. (CP07.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

network path critical path 
WP 
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MAIN CHART 4 ADM/PDM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

หมายเหต:ุ เสน้ประ                  หรือ                    หรือทัง้ 2 แบบในแผนภาพ  ใชเ้พ่ือโยงความสมัพนัธใ์ห้

ดงู่ายขึน้ ไมมี่ความหมายตา่งจากเสน้ทบึแตอ่ย่างใด 

 

ER030 Concept: dummy activity Eng: dummy activity (CP09.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีไมมี่เนือ้งานและระยะเวลา แตถ่กูกาํหนดขึน้ในเทคนิค ADM เพ่ือใหอ้ธิบาย

ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมไดถ้กูตอ้ง   

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction: 

1. ADM uses only finish-to-start dependencies and can require the use of " dummy " 

relationships called dummy activities, which are shown as dashed lines, to define all 

logical relationships correctly. (CP09.txt) 

2. Since dummy activities are not actual schedule activities (they have no work content), 

they are given a zero value duration for schedule network analysis purposes. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

PDM 
 
 

node 

ADM 
 

arrow 

dummy activity 

activity sequencing 

dependency activity 

WP WP 

TTo TTo 

RE RE 

PI 

ADM 
 

dummy activity dependency activity 

WP 
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ER031 Concept: arrow Eng: arrow (CP09.txt) 

Feature: สญัลกัษณใ์ชแ้ทนตวักิจกรรมในเทคนิค ADM และใชแ้ทนความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมในเทคนิค 

PDM 

Conceptual Relation:     

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows 

to represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. 

(CP09.txt) 

2. PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes or 

rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows 

that show the dependencies. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER032 Concept: node Eng: node (CP09.txt) 

Feature: สญัลกัษณใ์ชแ้ทนตวักิจกรรมในเทคนิค PDM และใชแ้ทนความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมในเทคนิค 

ADM สว่นมากอยู่ในรูปกลอ่งสี่เหลี่ยม  

Conceptual Relation:   

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows 

to represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. 

(CP09.txt) 

PDM 
 
 

node 

ADM 
 

arrow 

dependency activity 

TTo TTo 

RE RE 

PDM 
 
 

node 

ADM 
 

arrow 

dependency activity 

TTo TTo 

RE RE 



 79 

2. PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes or 

rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows 

that show the dependencies. (CP09.txt) 

3. The node can take many forms, but in recent years the node represented as a rectangle 

(box) has dominated. (CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER033 Concept: dependency Eng: dependency (CP09.txt)  

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ตามเกณฑล์าํดบักิจกรรมก่อนหลงั คือ 

Finish-to-Start, Finish-to-Finish, Start-to-Start, Start-to-Finish หรือสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท 

ตามเกณฑล์กัษณะบงัคบั  คือ Mandatory dependencies, Discretionary dependencies, External 

dependencies 

Conceptual Relation:   

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

        1. PDM includes four types of dependencies or precedence relationships: 

           • Finish-to-Start. The initiation of the successor activity depends upon the completion of  

              the predecessor activity. 

           • Finish-to-Finish. The completion of the successor activity depends upon the completion  

              of the predecessor activity. 

           • Start-to-Start. The initiation of the successor activity depends upon the initiation of the  

              predecessor activity. 

           • Start-to-Finish. The completion of the successor activity depends upon the initiation of  

              the predecessor activity. (CP09.txt) 

         3. Three types of dependencies are used to define the sequence among the activities. 

             • Mandatory dependencies. 

             • Discretionary dependencies. 

finish-to-start 

start-to-start 

finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 
GS 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 

lag lead 

EM 
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             • External dependencies. (CP09.txt) 

         4. A dependency or sequence arrow: this shows the interrelationship between various  

             activities. (CP06.txt) 

Synonym Term: logical 

relationship (CP09.txt), 

sequence arrow (CP06.txt), 

logic links (CP03.txt), 

precedence relationship 

(CP09.txt) 

Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER034 Concept: activity sequencing Eng: activity sequencing 

(CP09.txt) 

Feature: การจดักิจกรรมใหเ้ป็นลาํดบัโดยพิจารณาจากความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม  

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Activity sequencing involves identifying and documenting the logical relationships 

among schedule activities. (CP09.txt) 

2. Activity sequencing entails arranging activities in sequence connected by logical links. 

(CP03.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dependency activity 

activity sequencing 

PI 
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MAIN CHART 6 activity 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER035 Concept: predecessor Eng: predecessor (CP07.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีเกิดขึน้และเสรจ็สิน้ก่อนหนา้กิจกรรมท่ีกาํลงักลา่วถงึ  

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Before an event can be realized—that is, achieved—all activities that immediately 

precede it must be completed. These are called its predecessors. (CP07.txt) 

2. There are three basic relationships that must be established for activities included in a 

project network. The relationships can be found by answering the following three 

questions for each activity: 

1. Which activities must be completed immediately before this activity? These  

       activities are called predecessor activities. 

2. Which activities must immediately follow this activity? These activities are called   

       successor activities. 

3. Which activities can occur while this activity is taking place? These activities are  

       called concurrent or parallel activities. (CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 analogous 
estimating 

PT 

parametric 
estimating 

activity duration estimating 

EP 

three-point 
estimates 

predecessor 

successor 

parallel activities 

activity 

burst activity 

merge activity 

GS 

GS 

predecessor successor 

activity 

GS 
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ER036 Concept: successor Eng: successor (CP04.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีเกิดขึน้ตามหลงักิจกรรมท่ีกาํลงักลา่วถงึ  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction: 

1. There are three basic relationships that must be established for activities included in a 

project network. The relationships can be found by answering the following three 

questions for each activity: 

             1. Which activities must be completed immediately before this activity? These  

    activities are called predecessor activities. 

             2. Which activities must immediately follow this activity? These activities are called   

    successor activities. 

              3. Which activities can occur while this activity is taking place? These activities are  

                 called concurrent or parallel activities. (CP04.txt) 

2. After the start activities are identified, each is examined for immediate successor 

activities. (CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER037 Concept: parallel activities Eng: parallel activities 

(CP04.txt) 

Feature: กิจกรรมของโครงการท่ีเกิดขึน้พรอ้มกนัได ้

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction:  

1. Parallel activities. These are activities that can take place at the same time, if the 

manager wishes. (CP04.txt) 

2. There are three basic relationships that must be established for activities included in a 

project network. The relationships can be found by answering the following three 

predecessor successor 

activity 

GS 

parallel activities 

activity 

burst activity merge activity 

GS 
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questions for each activity: 

             1. Which activities must be completed immediately before this activity? These  

    activities are called predecessor activities. 

             2. Which activities must immediately follow this activity? These activities are called   

    successor activities. 

              3. Which activities can occur while this activity is taking place? These activities are  

                 called concurrent or parallel activities. (CP04.txt) 

3.    Parallel or concurrent tasks can be done at the same time. (CP08.txt) 

4.    Tasks that can be performed at the same time are known as concurrent tasks. (CP10.txt) 

Synonym Term: parallel tasks 

(CP05.txt) concurrent 

activities (CP04.txt) 

concurrent tasks (CP08.txt) 

Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER038 Concept: merge activity Eng: merge activity (CP04.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีมีกิจกรรมท่ีตอ้งเสรจ็ก่อนหนา้มากกวา่หนึ่งกิจกรรม 

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction: 

1. Merge activity. This is an activity that has more than one activity immediately preceding it 

(more than one dependency arrow flowing to it). (CP04.txt) 

2. Activity P is called a merge activity since more than one activity must be completed 

before P can begin. (CP04.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

parallel activities 

activity 

burst activity merge activity 

GS 
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ER039 Concept: burst activity Eng: burst activity (CP04.txt) 

Feature: กิจกรรมท่ีมีหนึ่งหรือหลายๆ กิจกรรมมารวมกนัทาํใหเ้กิดอีกหลายกิจกรรมตามมา  

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. Burst activity. This activity has more than one activity immediately following it (more than 

one dependency arrow flowing from it). (CP04.txt) 

2. Events that have one (or several) entering activities generating a number of emerging 

activities are known as ' burst ' nodes (CP06.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER040 

 

Concept: activity duration 

estimating 

Eng: activity duration estimating 

(CP09.txt) 

Feature:  การประมาณการเวลาทาํงานท่ีจาํเป็นตอ้งใชใ้นแตล่ะกิจกรรม โดยใชข้อ้มลูขอบเขตงาน ประเภท

และปริมาณทรพัยากรท่ีตอ้งใช ้และช่วงเวลาท่ีหาทรพัยากรมาใชไ้ด ้

Conceptual Relation:  

 

Extraction: 

1. Activity Duration Estimating – estimating the number of work periods that will be needed 

to complete individual schedule activities. (CP09.txt) 

2. The Activity Duration Estimating process requires that the amount of work effort required 

to complete the schedule activity is estimated, the assumed amount of resources to be 

applied to complete the schedule activity is estimated, and the number of work periods 

needed to complete the schedule activity is determined. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

activity duration estimating 
EP 

activity 

parallel activities 

activity 

burst activity merge activity 

GS 
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ER041 Concept: analogous 

estimating 

Eng: analogous estimating 

(CP09.txt) 

Feature: การใชเ้วลาทาํงานจรงิของกิจกรรมท่ีคลา้ยกนัก่อนหนา้นีแ้ละความคิดเห็นของผูเ้ช่ียวชาญเป็น

พืน้ฐานในการประมาณการระยะเวลาของกิจกรรม  

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction:  

         1. Analogous duration estimating means using the actual duration of a previous, similar  

             schedule activity as the basis for estimating the duration of a future schedule activity. It  

             is frequently used to estimate project duration when there is a limited amount of detailed  

             information about the project for example, in the early phases of a project. (CP09.txt) 

2. Analogous estimating uses historical information (Section 4.1.1.4) and expert judgment.  

       (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER042 Concept: parametric 

estimating 

Eng: parametric estimating 

(CP09.txt) 

Feature: การประมาณการระยะเวลาของกิจกรรมโดยการคณูปริมาณงานท่ีตอ้งทาํดว้ยอตัราผลผลิต 

Conceptual Relation:      

 

 

 

 

Extraction:  

       1. Parametric Estimating. Estimating the basis for activity durations can be quantitatively   

    determined by multiplying the quantity of work to be performed by the productivity rate.      

    (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 analogous 
estimating 

PT 

parametric 
estimating 

activity duration estimating 

three-point 
estimates 

 analogous 
estimating 

PT 

parametric 
estimating 

activity duration estimating 

three-point 
estimates 
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ER043 Concept: three-point 

estimates 

Eng: three-point estimates 

(CP09.txt) 

Feature: การประมาณการเวลาโดยใชค้า่เฉลี่ยของระยะเวลาของกิจกรรม 3 คา่ คือ most likely, 

optimistic, pessimistic เพ่ือลดความเสี่ยงของประมาณการเดิมใหเ้กิดความแมน่ยาํมากขึน้ 

Conceptual Relation:   

 

 

 

 

Extraction:  

       1. Three-point estimates are based on determining three types of estimates: 

           • Most likely. The duration of the schedule activity, given the resources likely to be  

              assigned, their productivity, realistic expectations of availability for the schedule activity,  

              dependencies on other participants, and interruptions. 

           • Optimistic. The activity duration is based on a best-case scenario of what is described in  

              the most likely estimate. 

           • Pessimistic. The activity duration is based on a worst-case scenario of what is described  

              in the most likely estimate. (CP09.txt) 

2.  Three-Point Estimates. The accuracy of the activity duration estimate can be improved     

      by considering the amount of risk in the original estimate. (CP09.txt) 

5. An activity duration estimate can be constructed by using an average of the three 

estimated durations. That average will often provide a more accurate activity duration 

estimate than the single point, most-likely estimate. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 analogous 
estimating 

PT 

parametric 
estimating 

activity duration estimating 

three-point 
estimates 
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MAIN CHART 7 dependency 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER044 Concept: finish-to-start Eng: finish-to-start (CP04.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมหนึ่งๆ ตอ้งเสรจ็สิน้ก่อนท่ีกิจกรรมถดัมาจะเริ่มได ้

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. The method for showing relationships among activities in the previous section is called 

the finish-to-start relationship because it assumes all immediate preceding connected 

activities must be completed before the next activity can begin. (CP04.txt) 

2. The finish-to-start relationship states that one task must be completed before its 

successor task can begin. (CP10.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: FS (CP05.txt) Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

finish-to-start 

start-to-start 

finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 
GS 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 

lag lead 

EM 

finish-to-start 

start-to-start finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 

GS 
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ER045 Concept: finish-to-finish Eng: finish-to-finish (CP10.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมก่อนหนา้และกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มเม่ือไรก็ได ้แต่

กิจกรรมถดัมาจะเสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้เสรจ็สิน้ 

Conceptual Relation:   

 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Finish-to-finish (FF) tasks can start independently of each other, but the successor 

cannot finish until the predecessor finishes. (CP10.txt) 

2. Finish-to-finish. The successor task can finish only when the predecessor task is 

finished. (CP10.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: FF (CP10.txt) Grammatical Category: Noun 

 

ER046 Concept: start-to-start Eng: start-to-start (CP10.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มไดพ้รอ้มกนักบักิจกรรมก่อนหนา้ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Tasks with start-to-start (SS) relationships allow the successor task to begin when the 

predecessor begins. (CP10.txt) 

2. Start-to-start. The successor task can start as soon as the predecessor task starts. 

(CP10.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: SS (CP10.txt) Grammatical Category: Noun 

finish-to-start 

start-to-start finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 

GS 

finish-to-start 

start-to-start finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 

GS 



 89 

 

ER047 Concept: start-to-finish Eng: start-to-finish (CP09.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมหนึ่งจะเสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้ไดเ้ริ่มขึน้ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Start-to-Finish. The completion of the successor activity depends upon the initiation of 

the predecessor activity. (CP09.txt) 

2. A 'start-to-finish' link also exists, but although it is logically correct, it is never used and is 

rarely catered for in computer packages. (CP03.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER048 Concept: mandatory 

dependency 

Eng: mandatory dependency 

(CP09.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมแบบบงัคบัเน่ืองจากมีขอ้จาํกดัของตวังานโดยเฉพาะดา้นกายภาพ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Mandatory dependencies are those that are inherent in the nature of the work being 

done. (CP09.txt) 

2. Mandatory dependencies often involve physical limitations, such as on a construction 

project, where it is impossible to erect the superstructure until after the foundation has 

been built, or on an electronics project, where a prototype must be built before it can be 

tested. (CP09.txt) 

finish-to-start 

start-to-start finish-to-finish 

start-to-finish 

dependency 

GS 

dependency 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 
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Synonym Term: hard logic 

(CP09.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER049 Concept: discretionary 

dependency 

Eng: discretionary dependency 

(CP09.txt) 

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกาํหนดขึน้จากความรูท่ี้มีวา่เป็นแนวทางปฏิบติัท่ีดีท่ีสดุแลว้ใน

โครงการนัน้ๆ โดยท่ีมีทางเลือกท่ียอมรบัไดท้างเลือกอ่ืนอยู่ดว้ย 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Discretionary dependencies are usually established based on knowledge of best 

practices within a particular application area or some unusual aspect of the project 

where a specific sequence is desired, even though there are other acceptable 

sequences. (CP09.txt) 

2. Some discretionary dependencies include preferred schedule activity sequences based 

upon previous experience on a successful project performing the same type of work. 

(CP09.txt) 

Synonym Term: preferred 

logic, preferential logic, soft 

logic (CP09.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dependency 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 
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ER050 Concept: external 

dependency 

Eng: external dependency 

(CP09.txt)  

Feature: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงการและกิจกรรมท่ีไมเ่ก่ียวขอ้งกบัโครงการ  

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. External dependencies are those that involve a relationship between project activities 

and non-project activities. For example, the testing schedule activity in a software 

project can be dependent on delivery of hardware from an external source, or 

governmental environmental hearings may need to be held before site preparation can 

begin on a construction project.  (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER051 Concept: lag Eng: lag (CP09.txt)  

Feature: ระยะเวลานอ้ยท่ีสดุท่ีกิจกรรมถดัมาตอ้งเลื่อนเวลาการเริ่มหรือการเสรจ็สิน้ มีคา่เป็นบวก  

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. A lag directs a delay in the successor activity. For example, to account for a ten-day 

curing period for concrete, a ten-day lag on a finish-to-start relationship could be used, 

which means the successor activity cannot start until ten days after the predecessor is 

completed. (CP09.txt) 

2. A lag is the minimum amount of time a dependent activity must be delayed to begin or 

end. (CP04.txt) 

3. A lag is positive and indicates the number of time periods that must pass before the 

succeeding event can start. (CP03.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

dependency 

mandatory dependency 

discretionary dependency 

external dependency 

GS 

dependency 

lag lead 

EM 
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ER052 Concept: lead Eng: lead (CP09.txt) 

Feature: ระยะเวลาท่ีกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มไดก้่อนท่ีกิจกรรมก่อนหนา้จะเสรจ็สิน้  มีคา่เป็นลบ  

Conceptual Relation:     

 

 

 

Extraction: 

1. A lead allows an acceleration of the successor activity. For example, a technical writing 

team can begin writing the second draft of a large document (the successor activity) 

fifteen days before they finish writing the entire first draft (the predecessor activity). This 

could be accomplished by a finish-to-start relationship with a fifteen-day lead time. 

(CP09.txt) 

2. A lead is negative and indicates the number of time periods that a succeeding event can 

start before the end of its predecessor. (CP03.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

dependency 

lag lead 

EM 
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MAIN CHART 8 network analysis 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ER053 Concept: CPM Eng: CPM (CP09.txt)  

Feature: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายท่ีคาํนวณหาวนัเริ่มและเสรจ็เรว็ท่ีสดุ และวนัเริ่มและเสรจ็ชา้ท่ีสดุของ

กิจกรรมทัง้หมดเพ่ือหาสายงานวิกฤตและระยะเวลาทัง้หมดของโครงการ ดว้ยวิธี forward pass และ 

backward pass โดยไมส่นใจขอ้จาํกดัทางทรพัยากร   

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

Extraction: 

1. The critical path method is a schedule network analysis technique that is performed 

using the schedule model. (CP09.txt) 

2. The critical path method calculates the theoretical early start and finish dates, and late 

start and finish dates, for all schedule activities without regard for any resource 

limitations, by performing a forward pass analysis and a backward pass analysis through 

the project schedule network paths. (CP010txt) 

3. CPM was designed for construction projects and has been generally embraced by the 

construction industry. (CP07.txt) 

early start 
early finish 

late start 
late finish 

network analysis 

CPM Critical Chain 
Method 

resource 
leveling 

GS 

forward 
pass 

TCa 

backward 
pass 

PERT 

most likely 
 

optimistic 
 

pessimistic  
 

TI 

total float free float 

CaRs 

time buffer 

TI 

network analysis 

CPM Critical Chain 
Method 

resource 
leveling 

GS 

PERT 

IRs 
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4. CPM, on the other hand, used deterministic activity time estimates and was designed to 

control both the time and cost aspects of a project, in particular, time/cost trade-offs. In 

CPM, activities can be "crashed" (expedited) at extra cost to speed up the completion 

time. Both techniques identified a project critical path with activities that could not be 

delayed, and also indicated activities with slack (or float) that could be somewhat 

delayed without lengthening the project completion time. (CP07.txt) 

Synonym Term: - Full Form: critical path 

method (CP01.txt) 

Grammatical Category: Noun 

 

ER054 Concept: critical chain 

method 

Eng: critical chain method 

(CP09.txt) 

Feature: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายท่ีปรบัตารางเวลาโครงการเน่ืองดว้ยขอ้จาํกดัทางทรพัยากร โดยการ

บริหารระยะเวลากิจกรรมและทรพัยากรท่ีตัง้เผ่ือไวข้องกิจกรรมท่ีไดว้างแผนไว ้

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Critical Chain Method. Critical chain is another schedule network analysis technique that 

modifies the project schedule to account for limited resources. (CP09.txt) 

2. The critical chain method adds duration buffers that are non-work schedule activities to 

maintain focus on the planned activity durations. Once the buffer schedule activities are 

determined, the planned activities are scheduled to their latest possible planned start 

and finish dates. Consequently, in lieu of managing the total float of network paths, the 

critical chain method focuses on managing the buffer activity durations and the 

resources applied to planned schedule activities. (CP09.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

network analysis 

CPM Critical Chain 
Method 

resource 
leveling 

GS 

PERT 
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ER055 Concept: resource leveling Eng: resource leveling 

(CP06.txt) 

Feature: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายตารางเวลาท่ีประยกุตใ์ชห้ลงัจากการวิเคราะหด์ว้ย Critical Path 

Method (เพ่ือหาสายงานวิกฤต)แลว้ เพ่ือระบกิุจกรรมท่ีตอ้งทาํเพ่ือใหเ้สรจ็ทนัตามกาํหนด ระบสุถานการณ์

ท่ีทรพัยากรท่ีใชร้ว่มกนัมีปริมาณจาํกดัหรือสามารถใชไ้ดเ้พียงระยะเวลาหนึ่ง หรือรกัษาการใชท้รพัยากรให้

อยู่ในระดบัคงท่ีในช่วงหนึ่งของโครงการ โดยเฉลี่ยความตอ้งการใชท้รพัยากรโดยการโยกยา้ยในขอบเขตท่ี

ทาํได ้เพ่ือใหมี้การใชท้รพัยากรและบคุลากรนอ้ยท่ีสดุแตใ่ชอ้ยา่งตอ่เน่ืองสมํ่าเสมอ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Resource leveling is a schedule network analysis technique applied to a schedule model 

that has already been analyzed by the critical path method. (CP06.txt) 

2. Resource leveling is used to address schedule activities that need to be performed to 

meet specified delivery dates, to address the situation where shared or critical required 

resources are only available at certain times or are only available in limited quantities, or 

to keep selected resource usage at a constant level during specific time periods of the 

project work. (CP09.txt) 

3. The goal of resource leveling is to optimize the people and equipment assigned to the 

project—to plan for consistent and continuous use of the fewest resources. (CP10.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER056 Concept: PERT Eng: PERT (CP07.txt) 

Feature: เทคนิคการสรา้งตารางเวลาโครงการโดยใชก้ารประมาณเวลาของแตล่ะกิจกรรม 3 คา่ คือเวลา

ปกติ เวลากิจกรรมเสรจ็เรว็ท่ีสดุ เวลากิจกรรมเสรจ็ชา้ท่ีสดุ ในการคาํนวณเวลาเสรจ็สิน้ของโครงการท่ี

เป็นไปไดม้ากท่ีสดุ 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

network analysis 

CPM Critical Chain 
Method 

resource 
leveling 

GS 

PERT 

network analysis 
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Method 
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GS 
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Extraction: 

1. Originally, PERT was strictly oriented to the time element of projects and used 

probabilistic activity time estimates to aid in determining the probability that a project 

could be completed by some given date. (CP07.txt) 

2. The original PERT method did have a formal mechanism for uncertainty, by providing for 

three task durations (optimistic, most likely, and pessimistic). (CP05.txt) 

3. In CPM, one time estimate is used for creating the schedule; PERT uses a more 

analytical system based on three time estimates that are used to determine the most 

probable time for completion. (CP02.txt) 

Synonym Term: - Full Form: Program 

Evaluation and Review 

Technique (CP07.txt) 

Grammatical Category: Noun 

 

ER057 Concept: forward pass Eng: forward pass (CP04.txt) 

Feature: การคาํนวณตัง้แตกิ่จกรรมแรกของโครงการไปตามสายงานในโครงข่ายไปจนถงึกิจกรรมสดุทา้ย 

เพ่ือใหรู้ว้นัเริ่มเรว็ท่ีสดุและวนัเสรจ็เรว็ท่ีสดุของแตล่ะกิจกรรม 

Conceptual Relation:     

 

 

 

 

Extraction: 

1. The forward pass starts with the first project activity and traces each path (chain of 

sequential activities) through the network to the last project activity. (CP04.txt) 

2. The forward pass helps you determine the early start (ES) and early finish (EF) for each 

task. (CP10.txt) 

Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

Critical Path 
Method 

forward pass 

TCa 

backward pass 
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ER058 Concept: backward pass Eng: backward pass (CP04.txt) 

Feature: การคาํนวณยอ้นกลบัจากกิจกรรมสดุทา้ยของโครงการไปตามสายงานในโครงข่ายจนไปถงึ

กิจกรรมแรก เพ่ือใหรู้ว้นัเริ่มชา้ท่ีสดุและวนัเสรจ็ชา้ท่ีสดุของกิจกรรม 

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction: 

1. The backward pass starts with the last project activity on the network. (CP04.txt) 

2. The goal of the backward pass is literally to work backward from the project finish date to 

determine how late any task can begin or end. (CP10.txt) 

3. Backward pass--Work backward from the finish to calculate all late start and late finish 

dates. (CP10.txt) 

Synonym Term: -  Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

 

ER059 Concept: early start Eng: early start (CP10.txt) 

Feature: เวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมท่ีจะเกิดขึน้ไดท้นัทีท่ีกิจกรรมก่อนหนา้ไดเ้สรจ็สิน้แลว้ คาํนวณไดจ้าก

วิธี forward pass 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. The forward pass helps you determine the early start (ES) and early finish (EF) for each 

task. (CP10.txt) 

2.  The forward pass establishes a pair of early dates for each task. These are called Early 

Start and Early Finish. (CP05.txt) 

3.   The early start time (ES) for an activity is the earliest time that an activity can start given 

that all its predecessor activities have been completed. (CP03.txt) 

Synonym Term: earliest start 

(CP06.txt) 

Abbreviation: ES (CP03.txt) Grammatical Category: Noun 
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Method 

forward pass 

TCa 

backward pass 
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ER060 Concept: early finish Eng: early finish (CP07.txt) 

Feature: เวลาเสรจ็เรว็ท่ีสดุของกิจกรรมหนึ่งๆ ซึง่หมายถงึเวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมาไดด้ว้ย 

คาํนวณไดจ้ากวิธี forward pass 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

3. These early finish times represent the earliest times that the following activities can 

begin. (CP07.txt) 

4. The forward pass helps you determine the early start (ES) and early finish (EF) for each 

task. (CP10.txt) 

5. The early finish time (EF) of an activity is the earliest time that an activity can be 

completed. (CP03.txt) 

Synonym Term: earliest finish 

(CP06.txt) 

Abbreviation: EF (CP10.txt) Grammatical Category: Noun 

 

ER061 Concept: late start   Eng: late start  (CP04.txt) 

Feature: เวลาเริ่มชา้ท่ีสดุของกิจกรรม โดยไมมี่ผลกระทบตอ่ระยะเวลาของโครงการ คาํนวณไดจ้ากวิธี 

backward pass 

Conceptual Relation:   

 

 

 

Extraction: 

1. You trace backward on each path subtracting activity times to find the late start (LS) and 

finish times (LF) for each activity. (CP04.txt) 

2. The backward pass determines the late start (LS) and late finish (LF) dates, All of us 

have made this calculation hundreds of times—whenever we set an alarm clock. 

(CP10.txt) 

3. The late start (LS) time and late finish time (LF) of an activity are the latest times at which 

an activity can start (LS) or be completed (LF) without affecting the project duration. 

(CP03.txt) 

early start early finish 

forward pass 

CaRs 

late start late finish 

backward pass 

CaRs 
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Synonym Term: latest start 

(CP05.txt) 

Abbreviation: LS (CP04.txt) Grammatical Category: Noun 

 

ER062 Concept: late finish Eng: late finish (CP04.txt) 

Feature: เวลาเสรจ็ชา้ท่ีสดุของกิจกรรม โดยไมมี่ผลกระทบตอ่ระยะเวลาของโครงการ คาํนวณไดจ้ากวิธี 

backward pass 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. You trace backward on each path subtracting activity times to find the late start (LS) and 

finish times (LF) for each activity. (CP04.txt) 

2. The backward pass determines the late start (LS) and late finish (LF) dates, all of us 

have made this calculation hundreds of times—whenever we set an alarm clock. 

(CP10.txt) 

3. The late start (LS) time and late finish time (LF) of an activity are the latest times at which 

an activity can start (LS) or be completed (LF) without affecting the project duration. 

(CP03.txt) 

Synonym Term: latest finish 

(CP06.txt) 

Abbreviation: LF (CP02.txt) Grammatical Category: Noun 

 

ER063 Concept: total float Eng: total float (CP09.txt) 

Feature: ความยืดหยุ่นของตารางเวลาในสายงานโครงข่ายซึ่งคาํนวณโดยวนัเริ่มชา้ท่ีสดุของกิจกรรมลบ

ดว้ยวนัเริ่มเรว็ท่ีสดุ ผลลพัธท่ี์เป็นคา่บวกคือเวลาท่ีกิจกรรมสามารถถกูเลื่อนใหช้า้ออกไปหรอืยืดออกไปโดย

ไมก่ระทบระยะเวลาโดยรวมของโครงการ ผลลพัธท่ี์มีคา่เป็นศนูยห์รือลบหมายความว่าสายงานนัน้เป็นสาย

งานวิกฤต (เพราะไมมี่ความยืดหยุ่นของตารางเวลา) ความยืดหยุ่นนีต้อ้งบริหารโดยผูบ้ริหารระดบัสงู 

Conceptual Relation:  

 

 

 

 

 

late start late finish 

backward pass 

CaRs 
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total float free float 
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Extraction: 

1. Calculated early start and finish dates, and late start and finish dates, may or may not be 

the same on any network path since total float, which provides schedule flexibility, may 

be positive, negative, or zero. On any network path, the schedule flexibility is measured 

by the positive difference between early and late dates, and is termed "total float." 

Critical paths have either a zero or negative total float, and schedule activities on a 

critical path are called "critical activities." (CP09.txt) 

2. Total float: time by which an activity can be delayed or extended without affecting the 

total project duration. (CP06.txt) 

3. There are two types of float: total float and free float. (CP05.txt) 

4. The forward pass establishes a pair of early dates for each task. These are called Early 

Start and Early Finish. The backward pass establishes a pair of late dates. These are 

called the Late Start and Late Finish. The difference between the early dates and the late 

dates is the total float. (CP05.txt) 

5. Regarding these two types of float, we can keep in mind that free float can usually be 

used freely by the responsible task manager, but total float should be managed at a 

higher level, so as not to affect the work of others. (CP05.txt) 

6. The total amount an activity may move without affecting the total project time is called 

total float and is calculated as: 

                 Total float = Late finish time (LF) — Early finish time (EF) or 

                      Total float = Late start time (LS) — Early start time (ES) (CP03.txt) 

Synonym Term: total slack 

(CP04.txt) 

Abbreviation: TF (CP01.txt) Grammatical Category: Noun 

 

ER064 Concept: free float Eng: free float (CP09.txt) 

Feature: เวลาท่ีกิจกรรมสามารถเลื่อนออกไปไดโ้ดยไมมี่ผลกระทบตอ่เวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมา 

คาํนวณโดยวนัเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมาลบดว้ยวนัเสรจ็เรว็ท่ีสดุของกิจกรรมก่อนหนา้ สามารถบริหาร

โดยผูจ้ดัการงานในสว่นนัน้ๆ 

Conceptual Relation:   

 

 

 

 

early start 
early finish 

late start 
late finish 

total float free float 

IRs 
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Extraction: 

1. Once the total float for a network path is zero or positive, then the free float, the amount 

of time that a schedule activity can be delayed without delaying the early start date of 

any immediate successor activity within the network path, can also be determined. 

(CP09.txt) 

2. Free float: time by which an activity can be delayed or extended without affecting the 

start of any succeeding activities. (CP06.txt) 

3. There are two types of float: total float and free float. (CP05.txt) 

4. Regarding these two types of float, we can keep in mind that free float can usually be 

used freely by the responsible task manager, but total float should be managed at a 

higher level, so as not to affect the work of others. (CP05.txt) 

5. Free float = Early start time (ES) of the successor — Early finish time (EF) of the 

predecessor (CP03.txt) 

Synonym Term: free slack 

(CP04.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER065 Concept: time buffer Eng: time buffer (CP04.txt) 

Feature: เวลาท่ีตัง้ไวเ้ผ่ือความไมแ่น่นอนท่ีอาจเกิดขึน้  

Conceptual Relation:    

 

Extraction: 

1. Contingency funds and time buffers are created to offset uncertainty. Adding 

contingency reduces the likelihood that actual costs will overrun estimates and the 

project will take longer than planned. (CP04.txt) 

2. The intent is to save the slack as a time buffer to complete the project early or to cover 

delay problems that may creep up on critical activities or paths. (CP04.txt) 

3. He then suggests that " time buffers" be added in the schedules of resources that feed    

       bottleneck (scarce) resources, and the bottleneck resources themselves. (CP07.txt) 

4. First, since all activities along the critical chain have inherent uncertainty that is difficult  

       to predict, project duration is uncertain. Therefore, a project time buffer is added to the   

       expected project duration—say 50 percent of the aggregate of the hidden   

       contingencies of activity durations. (CP04.txt) 

Critical Chain 
Method 

time buffer 
TI 
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Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER066 Concept: most likely Eng: most likely (CP09.txt) 

Feature: เวลาท่ีกิจกรรมหนึ่งๆ ควรจะใช ้เม่ือพิจารณาจากขอ้สงัเกตและขอ้มลูท่ีบนัทกึไว ้ใชใ้นเทคนิค 

PERT 

Conceptual Relation:  

 

 

 

Extraction: 

1. Most likely. The duration of the schedule activity, given the resources likely to be 

assigned, their productivity, realistic expectations of availability for the schedule activity, 

dependencies on other participants, and interruptions. (CP09.txt) 

2. The original PERT method did have a formal mechanism for uncertainty, by providing for 

three task durations ( optimistic , most likely, and pessimistic). (CP10.txt) 

3. The most likely time is the time that the activity would take if it were repeated many times 

and observed and recorded. (CP03.txt) 

Synonym Term: most likely 

time (CP03.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

ER067 Concept: optimistic Eng: optimistic (CP09.txt) 

Feature: เวลานอ้ยท่ีสดุท่ีเป็นไปไดท่ี้จะทาํกิจกรรมเสรจ็ ใชใ้นเทคนิค PERT 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. Optimistic. The activity duration is based on a best-case scenario of what is described in 

the most likely estimate. (CP09.txt) 

2. The original PERT method did have a formal mechanism for uncertainty, by providing for 

three task durations ( optimistic , most likely, and pessimistic). (CP10.txt) 

3. The most optimistic time is the 'shortest' possible time to complete the activity. (CP03.txt) 

Synonym Term: most Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

PERT 

most likely  
 

optimistic  
 

pessimistic 
 

TI 

PERT 

most likely  
 

optimistic  
 

pessimistic 
 

TI 
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optimistic time (CP03.txt) 

 

ER068 Concept: pessimistic  Eng: pessimistic (CP09.txt) 

Feature: เวลามากท่ีสดุท่ีเป็นไปไดท่ี้จะทาํกิจกรรมเสรจ็  ใชใ้นเทคนิค PERT 

Conceptual Relation: 

 

 

 

Extraction: 

1. Pessimistic. The activity duration is based on a worst-case scenario of what is described 

in the most likely estimate. (CP09.txt) 

2. The original PERT method did have a formal mechanism for uncertainty, by providing for 

three task durations (optimistic , most likely, and pessimistic). (CP10.txt) 

3. The most pessimistic time is the 'longest' possible time to complete the activity. 

(CP03.txt) 

Synonym Term: most 

pessimistic time (CP03.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

 

 

 

 

 

 

PERT 

most likely 
 

optimistic 
 

pessimistic 
 

TI 
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ภาคผนวก จ ประมวลศัพท ์

 

บันทกึข้อมูลศัพท ์(Terminological Record) 

 

สญัลกัษณท่ี์ใช ้

1. สญัลกัษณแ์สดงท่ีมาของศพัทภ์าษาไทย 

  (รหสัอา้งอิง)  =  ศพัทภ์าษาไทยท่ีมาจากศพัทท่ี์มีผูก้าํหนดไวแ้ลว้ 

  +              =  ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดจ้ากการแกไ้ขศพัทเ์ดิม 

  *              =  ศพัทภ์าษาไทยท่ีไดจ้ากการสรา้งศพัทข์ึน้ใหม ่

  ในการแกไ้ขศพัทเ์ดิมหรือสรา้งศพัทใ์หม ่จะมีการใหร้ายละเอียดในช่อง Notes 

 

2. สญัลกัษณใ์น Linguistic Specification 

  Syn.   =  Synonym (คาํเหมือน) ของศพัทห์ลกั 

  Ant.  = Antonym (คาํตรงขา้ม) ของศพัทห์ลกั 

  Abbr.  = Abbreviation (อกัษรย่อ) ของศพัทห์ลกั 

  FF.  = Full Form (คาํเตม็) ของศพัทห์ลกั  

             ในกรณีท่ีอกัษรย่อเป็นท่ีนิยมใชม้ากกวา่และถกูแสดงเป็นศพัทห์ลกั 
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TR001 Eng: project plan (CP07.txt) Thai: แผนโครงการ (RE03) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management 

Definition: กลุม่ของแผนงานท่ีเช่ือมโยงกนั โดยแผนงานประกอบขึน้จากงานสว่นตา่งๆ ของโครงการ ท่ี

สามารถแยกย่อยใหล้ะเอียดตอ่ไปเท่าท่ีจาํเป็นในการทาํงานพรอ้มระบเุวลา ทรพัยากรและบคุลากรท่ีตอ้งใช้

ในการทาํงานเพ่ือใหโ้ครงการสาํเรจ็ 

Context: A project plan is a nested set of plans, composed of a set of generalized tasks, each of 

which is decomposed into a more detailed set of work packages that are, in turn, decomposed 

further. (CP07.txt) 

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: - 

Notes: -  

 
TR002 Eng: project schedule (CP09.txt) Thai: กาํหนดการโครงการ (RE08) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan 

Definition: กรอบเวลาของโครงการเพ่ือใหผู้จ้ดัการโครงการประสานงานและช่วยการทาํงานของทีมงาน

ตลอดระยะเวลาโครงการ สรา้งขึน้จากการวิเคราะหล์าํดบัของกิจกรรม ระยะเวลา ทรพัยากรท่ีใช ้และ

ขอ้จาํกดัของตารางเวลา มกัแสดงอยู่ในรูปแบบตารางหรือแผนภาพ  

Context: The project schedule establishes the time parameters of the project and helps the 

managers to effectively coordinate and facilitate the efforts of the entire project team during the 

life of the project. (CP01.txt)  

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: project plan (TR001), action plan (TR003) 

Notes: - 

 
TR003 Eng: action plan (CP07.txt) Thai: แผนปฏิบติัการ (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: project management > project plan 

Definition: สว่นหนึ่งของแผนงานโครงการท่ีลงรายละเอียดเก่ียวกบักิจกรรม กาํหนดเวลา ทรพัยากรและ

บคุคลท่ีตอ้งใช ้ 

Context: For many purposes, we sometimes use an action plan, a portion of the project plan 

detailing the activities, their schedules, and resources, including personnel. (CP07.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project plan (TR001), project schedule (TR002) 
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Notes: -  

 
TR004 Eng: bottom-up estimating (CP10.txt) Thai: การประมาณการจากลา่งขึน้บน* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan  

Definition: เทคนิคการหาตน้ทนุและระยะเวลาของโครงการโดยการประมาณการคา่ใชจ้่ายและเวลาท่ีใชใ้น

แตล่ะกลุม่งาน แลว้จงึนาํตน้ทนุและเวลาท่ีไดม้ารวมกนัเป็นประมาณการโดยรวมของโครงการ 

Context: To determine the cost and duration of an entire project, it is necessary to build a cost 

and schedule estimate for each work package; this is called bottom-up estimating. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: Syn. micro estimating (CP02.txt) 

Cross-reference: project plan (TR001), top-down estimating (TR005), rolling wave planning 

(TR006) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั  

 
TR005 Eng: top-down estimating (CP04.txt) Thai: การประมาณการจากบนลงลา่ง* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan 

Definition: เทคนิคการหาตน้ทนุและระยะเวลาของโครงการโดยผูเ้ช่ียวชาญใชป้ระสบการณแ์ละ/หรือขอ้มลู

ในการประมาณการคา่ใชจ้่ายและเวลาโดยรวมของทัง้โครงการ แลว้จงึประมาณการในระดบักลุม่งานท่ีแยก

ย่อยลงไปอีก เพ่ือใหมี้ความแม่นยาํมากขึน้                

Context: Top-down estimates usually are derived from someone who uses experience and/or 

information to determine the project duration and total cost. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: Syn. macro estimating (CP02.txt) 

Cross-reference: project plan (TR001), bottom-up estimating (TR004), rolling wave planning 

(TR006) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั  

 
TR006 Eng: rolling wave planning (CP09.txt)   Thai: การวางแผนแบบคอ่ยๆ เพ่ิม

รายละเอียด* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan 

Definition: เทคนิคการวางแผนงานโครงการท่ีคอ่ยๆ เพ่ิมรายละเอียดของแผนไปเรื่อยๆ โดยงานท่ีตอ้งทาํให้

เสรจ็ในระยะเวลาสัน้ตอ้งมีการวางแผนอย่างละเอียด สว่นงานท่ีตอ้งทาํใหเ้สรจ็ในอนาคตอนัไกล อาจ

วางแผนแบบครา่วๆ ไวก้่อน 

Context: Rolling wave planning is a form of progressive elaboration (Section 1.2.1.3) planning 

where the work to be accomplished in the near term is planned in detail at a low level of the 

WBS, while work far in the future is planned for WBS components that are at a relatively high 
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level of the WBS. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project plan (TR001), bottom-up estimating (TR004), top-down estimating 

(TR005) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามของศพัทท่ี์วา่เป็นการค่อยๆ เพ่ิมรายละเอียดของแผนโครงการไป

เรื่อยๆ มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘การวางแผนแบบคอ่ยๆ เพ่ิมรายละเอียด’ 

 
TR007 Eng: template (CP09.txt) Thai: แมแ่บบ (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan 

Definition: รายการกิจกรรมมาตรฐานหรือบางสว่นของรายการกิจกรรม รายงานความกา้วหนา้ของ

โครงการ หรือเอกสารใดๆ ท่ีมีรูปแบบท่ีกาํหนดไวแ้ลว้และนาํมาใชเ้พ่ือเกบ็รวบรวม จดัการ และนาํเสนอ

ขอ้มลูในโครงการ มกัเป็นเอกสารจากโครงการก่อนหนา้ท่ีสามารถนาํมาใชใ้นโครงการใหม ่อาจอยู่ใน

รูปแบบกระดาษหรืออิเลก็ทรอนิกส ์

Context: A standard activity list or a portion of an activity list from a previous project is often 

usable as a template (Section 4.1.1.4) for a new project. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project plan (TR001) 

Notes: คาํนิยามสว่นหนึ่งนาํมาจากแหลง่อา้งอิง (RE12) 

 
TR008 Eng: deliverable (CP04.txt) Thai: สิ่งสง่มอบ* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project management > project plan 

Definition: ผลลพัธซ์ึง่อาจเป็นสินคา้หรือบริการท่ีคาดหวงัวา่จะไดห้ลงัจากโครงการสาํเรจ็เสรจ็สิน้ เพ่ือสง่

มอบใหล้กูคา้ รวมถงึเวลาและตน้ทนุท่ีใชใ้นการปฏิบติังานโครงการจนสาํเรจ็ท่ีลกูคา้พอใจ  

Context: The next step is to define major deliverables—the expected outputs over the life of the 

project. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project plan (TR001) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามของศพัทท่ี์วา่ผลลพัธท่ี์ไดจ้ากการดาํเนินงานโครงการจะสง่มอบใหแ้ก่

ลกูคา้ มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘สิ่งสง่มอบ’ 

 
TR009 Eng: decomposition (CP07.txt) Thai: การแบ่งสว่น* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: deliverable  

Definition: เทคนิคการแบ่งสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็นองคป์ระกอบท่ีเลก็ลง จนไดโ้ครงสรา้งตามลาํดบั

ขัน้ของกลุม่งานท่ีจะจดัทาํสิ่งสง่มอบนัน้ในระดบัท่ีชดัเจนสามารถนาํไปปฏิบติัได ้
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Context: The technique of decomposition, as it is applied to activity definition, involves 

subdividing the project work packages into smaller, more manageable components called 

schedule activities. (CP09.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: deliverable (TR008), WBS (TR010) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํคาํนิยามของศพัทท่ี์วา่เทคนิคการแบ่งสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็น

องคป์ระกอบท่ีเลก็ลง มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘การแบ่งสว่น’ และวิธีอิงกลุม่ เน่ืองจากศพัท ์WBS ท่ีมี

ความเช่ือมโยงกนันัน้ มีการใชง้านอยู่แลว้วา่ ‘โครงสรา้งการแบ่งสว่นงาน’ ดงันัน้ ศพัทค์าํนีจ้งึสรา้งขึน้โดย

การเทียบเคียงความหมายและรูปศพัทจ์ากศพัทท่ี์มีอยู่แลว้ 

 
TR010 Eng: WBS (CP04.txt) Thai: โครงสรา้งการแบ่งสว่นงาน (RE06) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: deliverable > decomposition 

Definition: โครงสรา้งงานโครงการท่ีไดจ้ากการแบ่งขอบเขตและสิ่งสง่มอบของโครงการออกเป็นชดุงานแลว้

แบ่งเป็นงานย่อยๆ วา่เป็นงานอะไร ตอ้งเสรจ็เม่ือไร ใครเป็นผูร้บัผิดชอบ และตอ้งใชท้รพัยากรอะไรบา้งใน

การทาํงานนัน้ๆ โดยแบ่งประเภทออกเป็น summary tasks และ work packages 

Context:  

1. Once the scope and deliverables have been identified, the work of the project can be 

successively subdivided into smaller and smaller work elements. The outcome of this 

hierarchical process is called the work breakdown structure (WBS). (CP04.txt) 

2. There are two kinds of tasks on a WBS: summary tasks and work packages. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: FF. work breakdown structure (CP01.txt) Syn. task list (CP07.txt) 

Cross-reference: decomposition (TR009), work package (TR011), summary task (TR012) 

Notes: -  

 
TR011 Eng: work package (CP09.txt) Thai: กลุม่งาน (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: deliverable > decomposition > WBS 

Definition: กลุม่ของงานย่อยๆ ท่ีทาํใหเ้กิดสิ่งสง่มอบในระดบัเลก็ท่ีสดุของโครงสรา้งงานโครงการ โดยระบุ

รายละเอียดงานท่ีตอ้งทาํอย่างครบถว้น วา่เป็นงานอะไร ทาํเม่ือไหร ่เสรจ็เม่ือไหร ่ทาํอย่างไร ใครรบัผิดชอบ

งาน ตอ้งใชง้บประมาณเท่าไหร ่

Context: The work package contains a complete task description, including what, when, how, by 

whom, and also includes the budget and schedule allocations. (CP02.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: WBS (TR010), summary task (TR012) 
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Notes: - 

 
TR012 Eng: summary task (CP10.txt) Thai: หวัขอ้งาน*  

Grammatical Category: Noun Subject Field: deliverable > decomposition > WBS 

Definition: หวัขอ้ของกลุม่งานใชใ้น WBS เพ่ือใหล้กูคา้และผูบ้ริหารโครงการเห็นความกา้วหนา้ของแตล่ะ

กลุม่งานชดัเจน แตไ่มใ่ชใ้นการลงมือทาํงาน 

Context: When organizing the WBS, remember that the sole purpose of summary tasks on the 

WBS is for communication, or visibility. (Recall that summary tasks are not actually executed; 

they are just a summarization of work packages.) (CP10.txt) 

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: WBS (TR010), work package (TR011) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั ยดึตามลกัษณะเดน่ของศพัท ์

 
TR013 Eng: activity (CP03.txt)  Thai: กิจกรรม (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: deliverable > decomposition > WBS > work 

package 

Definition: กิจกรรมท่ีถกูแยกยอ่ยจากกลุม่งานโครงการเพ่ือใชใ้นการประมาณการ จดัตารางเวลา ทาํงาน 

ตรวจสอบและควบคมุงานโครงการ ซึง่แตล่ะกิจกรรมจะประกอบดว้ยสิ่งระบกิุจกรรม รหสั คาํอธิบาย 

กิจกรรมก่อนหนา้ กิจกรรมตามหลงั ความสมัพนัธก์บักิจกรรมอ่ืน 

Context: An activity is a specific task or set of tasks that is required to be executed to achieve the 

project. Activities consume resources and take time to complete. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: work package (TR011) 

Notes: - 

 
TR014 Eng: phase (CP08.txt) Thai: ช่วง* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule  

Definition: หมวดใหญ่ท่ีสดุในการแบ่งงานโครงการ โดยแบ่งออกเป็นช่วงๆ 

Context: The work breakdown organizes work according to categories. The largest work 

categories are called major pieces. Phase is also a popular term. (CP08.txt) 

Linguistic Specification: Syn. major pieces (CP08.txt) 

Cross-reference: project schedule (TR002), milestone (TR015) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามมาสรา้งเป็นศพัท ์
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TR015 Eng: milestone (CP04.txt) Thai: จดุตรวจสอบ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule 

Definition: เหตกุารณส์าํคญัของโครงการท่ีเกิดขึน้ในเวลาใดเวลาหนึ่ง 

Context: A milestone is a significant event in a project that occurs at a point in time. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: Syn. major pieces (CP08.txt) 

Cross-reference: project schedule (TR002), phase (TR014) 

Notes: - 

 
TR016 Eng: Gantt chart (CP06.txt) Thai: แผนภมิูแกนต ์(RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule 

Definition: รูปแบบตารางเวลาโครงการ กาํหนดใหเ้วลาท่ีใชใ้นแตล่ะกิจกรรมแทนดว้ยเสน้แนวนอน โดย

ความยาวของเสน้จะเป็นไปตามสดัสว่นระยะเวลาท่ีใชส้าํหรบักิจกรรมนัน้ๆ มีประโยชนใ์นการเรียงลาํดบั

และจดัสรรทรพัยากรสาํหรบักิจกรรมตา่งๆในโครงการ รวมทัง้ใชติ้ดตามความคืบหนา้ของโครงการ 

Context: As a result, the Gantt chart can be helpful in expediting, sequencing and reallocating 

resources to activities, as well as keeping track of progress. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: Syn. bar chart (CP06.txt) 

Cross-reference: project schedule (TR002), network diagram (TR017)  

Notes: - 

 
TR017 Eng: network diagram (CP01.txt) Thai: แผนผงัโครงข่าย (RE03) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule 

Definition: แผนผงัเหตกุารณแ์ละกิจกรรมในโครงการท่ีเช่ือมกนัดว้ยความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมเหลา่นัน้ 

Context: The visual representation of all the activities defining the project and the relationships 

between them is called a network diagram. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project schedule (TR002), Gantt chart (TR016) 

Notes: - 

 
TR018 Eng: baseline (CP09.txt) Thai: เสน้ฐาน (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule 

Definition: ตารางเวลาโครงการท่ีประมาณการไวแ้ละไดร้บัอนมุติัใหเ้ป็นเวลาทาํงานเป้าหมายของโครงการ 

ใชใ้นการติดตามเปรียบเทียบกบัความกา้วหนา้ของโครงการในจดุใดจดุหนึ่งของตารางเวลาเป็นระยะๆ 

Context: Schedule development can require that duration estimates and resource estimates are 
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reviewed and revised to create an approved project schedule that can serve as a baseline 

against which progress can be tracked. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: project schedule (TR002) 

Notes: - 

 
TR019 Eng: schedule compression (CP09.txt) Thai: การรน่ระยะเวลาโครงการ* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: project schedule 

Definition: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโครงการโดยไมเ่ปลี่ยนแปลงขอบเขตหรือวตัถปุระสงคโ์ครงการ เพ่ือให้

ทนักาํหนดเวลา แบ่งเป็น crashing และ fast tracking 

Context:  

1. Schedule compression shortens the project schedule without changing the project scope, to 

meet schedule constraints, imposed dates, or other schedule objectives. (CP09.txt) 

2. Schedule compression techniques include: • Crashing • Fast tracking (CP09.txt) 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: project schedule (TR002), crashing (TR020), fast tracking (TR021) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามมากาํหนดศพัท ์

 
TR020 Eng: crashing (CP07.txt) Thai: การเพ่ิมทรพัยากรลดเวลา* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule > schedule compression 

Definition: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโดยการเพ่ิมทรพัยากร บคุลากร การทาํงานลว่งเวลา หรือเพ่ิมเครื่องมือ 

อปุกรณ ์เพ่ือเรง่ระยะเวลาแลว้เสรจ็ของงาน โดยยอมเสียคา่ใชจ้่ายเพ่ิมขึน้ 

Context: Likewise, as will be seen in Chapter 9, project managers are often forced to expedite or 

" crash " certain key activities by adding additional labor, thereby raising the original cost of the 

project. (CP04.txt) 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: project schedule (TR002), crashing (TR020) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามท่ีวา่เทคนิคนีล้ดเวลาการทาํงานโดยการเพ่ิมบคุลากรและทรพัยากร

มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘การเพ่ิมทรพัยากรลดเวลา’  

 
TR021 Eng: fast tracking (CP07.txt)  Thai: การแปลงลาํดบังาน* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: project schedule > schedule compression 

Definition: เทคนิคการรน่ระยะเวลาโครงการโดยการซอ้นเหลื่อมหรือแตกเวลาทาํงานของกลุม่งานท่ีจริงๆ 

แลว้ตอ้งทาํตอ่เน่ืองกนั 
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Context: Fast -tracking seems to be a reasonable way to expedite construction projects, as well 

as other types of projects when the early "build" or "carry out" steps are fairly routine and well 

understood. (CP07.txt) 

Linguistic Specification: -   

Cross-reference: project schedule (TR002), crashing (TR020) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยสรุปความหมายจากนิยาม 

 
TR022 Eng: ADM (CP09.txt) Thai: วิธีสรา้งแผนผงัลกูศร* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network diagram  

Definition: วีธีสรา้งโครงข่ายตารางเวลาโครงการท่ีใชล้กูศรแทนกิจกรรมและเช่ือมกนัดว้ยกลอ่ง (node) ท่ี

แสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม 

Context: ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows 

to represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: FF. Arrow Diagramming Method (CP09.txt) Syn. activity-on-arrow (AoA) 

(CP09.txt)  

Cross-reference: network diagram (TR014), PDM (TR023) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญัและอิงกลุม่ เน่ือง ‘diagram’ มีการใชว้า่ ‘แผนผงั’ เม่ือเป็น 

‘diagramming’ จงึหมายถงึ ‘การสรา้งแผนผงั’ แตเ่ม่ือนาํไปรวมกนัเป็นศพัทท์ัง้คาํ เห็นวา่ตดัคาํวา่ ‘การ’ 

ออกไปโดยไมเ่สียความ เพ่ือทาํใหศ้พัทมี์ความกระชบั  

 
TR023 Eng: PDM (CP09.txt)  Thai: วิธีสรา้งแผนผงังานนาํหนา้* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network diagram 

Definition: วีธีสรา้งโครงข่ายตารางเวลาโครงการท่ีใชก้ลอ่งหรือสี่เหลี่ยม (node) แทนกิจกรรมและเช่ือมกนั

ดว้ยลกูศรท่ีแสดงความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม 

Context: PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes 

or rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows that 

show the dependencies. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: FF. Precedence Diagramming Method (CP09.txt) Syn. activity-on-node 

(AON) (CP04.txt)  

Cross-reference: network diagram (TR014), ADM (TR022) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญัและอิงกลุม่ โดยเทียบเคียงกบัท่ีมีการบญัญติั ‘diagramming 

method’ ไวแ้ลว้วา่ ‘วิธีสรา้งแผนผงั’ 
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TR024 Eng: network logic (CP03.txt) Thai: ตรรกะโครงข่าย* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network diagram 

Definition: กลุม่ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมและสายงานตา่งๆ ในโครงข่าย 

Context: The resulting network diagram indicates the various paths through the project network 

logic, the relationship between the various activities and paths through the network, and provides 

information on time duration — all of which are necessary to determine the critical path. 

(CP03.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network diagram (TR014), network path (TR025) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR025 Eng: network path (CP03.txt) Thai: สายงานโครงข่าย* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network diagram 

Definition: ชดุของกิจกรรมท่ีตอ่เน่ืองกนัเป็นสายในโครงข่าย ในหนึ่งโครงข่าย สามารถมีไดห้ลายสายงาน 

Context: The critical path is the network path(s) that has (have) the least slack in common. 

(CP04.txt)  

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: network diagram (TR014), network logic (TR024) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามของศพัทท่ี์วา่เป็นชดุของกิจกรรมท่ีตอ่เน่ืองกนัเป็นสาย มากาํหนดเป็น

ศพัทใ์หมว่า่ ‘สายงานโครงขา่ย’ 

 
TR026 Eng: network analysis (CP09.txt) Thai: การวิเคราะหโ์ครงข่าย (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network diagram 

Definition: เทคนิคการสรา้งตารางเวลาโครงการ โดยมีเทคนิคการวิเคราะหห์ลายแบบ เช่น critical path 

method, critical chain method, what-if analysis และ resource leveling ใชใ้นการคาํนวนวนัเริ่มงานเรว็

และชา้ท่ีสดุ และวนัเสรจ็งานเรว็และชา้ท่ีสดุ  

Context: Schedule network analysis is a technique that generates the project schedule. It 

employs a schedule model and various analytical techniques, such as critical path method, 

critical chain method, what-if analysis, and resource leveling to calculate the early and late start 

and finish dates, and scheduled start and finish dates for the uncompleted portions of project 

schedule activities. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network diagram (TR014) 
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Notes: - 

 
TR027 Eng: dangler (CP04.txt)  Thai: สายงานลอย* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network diagram > network logic 

Definition: ความผิดพลาดทางตรรกะท่ีโครงการมีมากกวา่หนึ่งกิจกรรมในตอนเริ่มตน้หรือมีมากกวา่หนึ่ง

กิจกรรมในตอนเสรจ็สิน้ ทาํใหเ้กิดสายงานท่ีไมต่อ่เน่ืองกนั  

Context: If a project has more than one activity that can begin when the project is to start, each 

path is a dangler path. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network logic (TR024), loop (TR028) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR028 Eng: loop (CP04.txt) Thai: สายงานวนซํา้* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network diagram > network logic 

Definition: ความผิดพลาดทางตรรกะ ท่ีผูว้างแผนงานพยายามท่ีจะวนกลบัไปกิจกรรมเดิม 

Context: Looping is an attempt by the planner to return to an earlier activity. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network logic (TR024), dangler (TR027) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญัและอิงคาํนิยาม 

 
TR029 Eng: critical path (CP04.txt)  Thai: สายงานวิกฤต (RE02) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network diagram > network path 

Definition: สายงานท่ียาวท่ีสดุในแผนผงัโครงข่าย โยงตัง้แตกิ่จกรรมแรกไปจนถงึกิจกรรมสดุทา้ย หาก

กิจกรรมในสายงานนีล้า่ชา้ ก็จะทาํใหร้ะยะเวลาเสรจ็สิน้โครงการลา่ชา้ไปดว้ย 

Context: When this term is used, it means the longest path(s) through the network; if an activity 

on the critical path is delayed, the entire project is delayed the same amount of time. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network path (TR025) 

Notes: - 

 
TR030 Eng: dummy activity (CP09.txt) Thai: กิจกรรมสมมติ (RE03) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: ADM 

Definition: กิจกรรมท่ีไมต่อ้งใชเ้วลาและทรพัยากรแตอ่ย่างใด หรืองานท่ีใชเ้วลาทาํงานเป็นศนูย ์ถกูนาํมาใช้

เพ่ือทาํใหข้ัน้ตอนการทาํงานซึง่เขียนแทนดว้ยโครงข่าย ADM ถกูตอ้งตามความเป็นจริง 
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Context: Since dummy activities are not actual schedule activities (they have no work content), 

they are given a zero value duration for schedule network analysis purposes. (CP09.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: ADM (TR022) 

Notes: คาํนิยามสว่นหนึง่นาํมาจากแหลง่อา้งอิง (RE02) 

 
TR031 Eng: arrow (CP09.txt) Thai: ลกูศร (RE05) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: ADM/PDM 

Definition: สญัลกัษณใ์ชแ้ทนตวักิจกรรมในเทคนิค ADM และใชแ้ทนความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมใน

เทคนิค PDM 

Context:  

1. ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows to 

represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. (CP09.txt) 

2. PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes or 

rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows that show 

the dependencies. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: ADM (TR022), PDM (TR023), node (TR032) 

Notes: - 

 
TR032 Eng: node (CP09.txt)  Thai: จดุตอ่ (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: ADM/PDM 

Definition: สญัลกัษณใ์ชแ้ทนตวักิจกรรมในเทคนิค PDM และใชแ้ทนความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมใน

เทคนิค ADM สว่นมากอยู่ในรูปกลอ่งสี่เหลี่ยม 

Context:  

1. ADM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses arrows to 

represent activities and connects them at nodes to show their dependencies. (CP09.txt) 

2. PDM is a method of constructing a project schedule network diagram that uses boxes or 

rectangles, referred to as nodes, to represent activities and connects them with arrows that show 

the dependencies. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: ADM (TR022), PDM (TR023), arrow (TR031) 

Notes: - 
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TR033 Eng: dependency (CP09.txt) Thai: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: ADM/PDM 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ตามเกณฑล์าํดบักิจกรรมก่อนหลงั คือ 

Finish-to-Start, Finish-to-Finish, Start-to-Start, Start-to-Finish หรือสามารถแบ่งออกเป็น 3 ประเภท 

ตามเกณฑล์กัษณะบงัคบั  คือ Mandatory dependencies, Discretionary dependencies, External 

dependencies 

Context: A dependency or sequence arrow: this shows the interrelationship between various 

activities. (CP06.txt) 

Linguistic Specification: logical relationship (CP09.txt), sequence arrow (CP06.txt), logic links 

(CP03.txt), precedence relationship (CP09.txt) 

Cross-reference: schedule activity (TR013) 

Notes: - 

 
TR034 Eng: activity sequencing (CP09.txt) Thai: การจดัลาํดบักิจกรรม* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: ADM/PDM 

Definition: การจดักิจกรรมใหเ้ป็นลาํดบัโดยพิจารณาจากความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม 

Context: Activity sequencing involves identifying and documenting the logical relationships 

among schedule activities. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: schedule activity (TR013), dependency (TR033) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR035 Eng: predecessor (CP07.txt) Thai: กิจกรรมก่อนหนา้+ 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity 

Definition: กิจกรรมท่ีเกิดขึน้และเสรจ็สิน้ก่อนหนา้กิจกรรมท่ีกาํลงักลา่วถงึ 

Context: Before an event can be realized—that is, achieved—all activities that immediately 

precede it must be completed. These are called its predecessors. (CP07.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: schedule activity (TR013), successor (TR036) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิม งานก่อนหนา้ (RE03)  โดยวิธีนาํนิยามของศพัทท่ี์วา่เป็นกจิกรรมท่ีเกิดขึน้และเสรจ็

สิน้ก่อนหนา้กจิกรรมท่ีกาํลงักลา่วถงึเป็น ‘กิจกรรมก่อนหนา้’ มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘กิจกรรมก่อนหนา้’ 

 
 
 
 



 117 

 
TR036 Eng: successor (CP04.txt) Thai: กิจกรรมตามหลงั+ 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity 

Definition: กิจกรรมท่ีเกิดขึน้ตามหลงักิจกรรมท่ีกาํลงักลา่วถงึ 

Context: After the start activities are identified, each is examined for immediate successor 

activities. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: schedule activity (TR013), predecessor (TR035) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิม ตวัตามหลงั (RE04) โดยวิธีนาํนิยามท่ีวา่เป็นกจิกรรมท่ีเกิดขึน้ตามหลงักจิกรรมท่ี

กาํลงักลา่วถงึ มากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘กิจกรรมตามหลงั’  

 
TR037 Eng: parallel activities (CP04.txt) Thai: กิจกรรมขนาน* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity 

Definition: กิจกรรมของโครงการท่ีเกิดขึน้พรอ้มกนัได ้

Context: Parallel activities. These are activities that can take place at the same time, if the 

manager wishes. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: parallel tasks (CP05.txt) concurrent activities (CP04.txt) concurrent tasks 

(CP08.txt) 

Cross-reference: schedule activity (TR013), merge activity (TR038), burst activity (TR039) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR038 Eng: merge activity (CP04.txt) Thai: กิจกรรมรวม* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity 

Definition: กิจกรรมท่ีมีกิจกรรมท่ีตอ้งเสรจ็ก่อนหนา้มากกวา่หนึ่งกิจกรรม 

Context: Activity P is called a merge activity since more than one activity must be completed 

before P can begin. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: schedule activity (TR013), parallel activity (TR037), burst activity (TR039) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR039 Eng: burst activity (CP04.txt) Thai: กิจกรรมกระจาย* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity 

Definition: กิจกรรมท่ีมีหนึ่งหรอืหลายๆ กิจกรรมมารวมกนัทาํใหเ้กิดอีกหลายกิจกรรมตามมา 

Context: Burst activity. This activity has more than one activity immediately following it (more than 
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one dependency arrow flowing from it). (CP04.txt) 

Linguistic Specification:  

Cross-reference: schedule activity (TR013), parallel activity (TR037), merge activity (TR038) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR040 Eng: activity duration estimating 

(CP09.txt) 

Thai: การประมาณการระยะเวลากิจกรรม* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: schedule activity 

Definition: การประมาณการเวลาทาํงานท่ีจาํเป็นตอ้งใชใ้นแตล่ะกิจกรรม โดยใชข้อ้มลูขอบเขตงาน 

ประเภทและปริมาณทรพัยากรท่ีตอ้งใช ้และช่วงเวลาท่ีหาทรพัยากรมาใชไ้ด ้

Context: Activity Duration Estimating – estimating the number of work periods that will be needed 

to complete individual schedule activities. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: schedule activity (TR013) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR041 Eng: analogous estimating (CP09.txt) Thai: การประมาณการโดยอปุมาน* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity > activity duration estimating 

Definition: การใชเ้วลาทาํงานจริงของกิจกรรมท่ีคลา้ยกนัก่อนหนา้นีแ้ละความคิดเห็นของผูเ้ช่ียวชาญเป็น

พืน้ฐานในการประมาณการระยะเวลาของกิจกรรม 

Context: Analogous duration estimating means using the actual duration of a previous, similar  

 schedule activity as the basis for estimating the duration of a future schedule activity. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: -  

Cross-reference: activity duration estimating (TR040), parametric estimating (TR042), three-point 

estimates (TR043) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR042 Eng: parametric estimating (CP09.txt) Thai: การประมาณการโดยใชต้วัแปรทาง

สถิติ* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity > activity duration estimating 

Definition: การประมาณการระยะเวลาของกิจกรรมโดยใชต้วัแปรทางสถิติ เช่น การคณูปรมิาณงานท่ีตอ้ง

ทาํดว้ยอตัราผลผลิต 

Context: Parametric Estimating. Estimating the basis for activity durations can be quantitatively 

determined by multiplying the quantity of work to be performed by the productivity rate.      
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 (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: activity duration estimating (TR040), analogous estimating (TR041), three-point 

estimates (TR043) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR043 Eng: three-point estimates (CP09.txt) Thai: การประมาณการโดยจาํลองเวลาสาม

คา่+ 

Grammatical Category: Noun Subject Field: schedule activity > activity duration estimating  

Definition: การประมาณการเวลาโดยพิจารณาระยะเวลาของกิจกรรม 3 คา่ คือ เวลาน่าจะเป็นท่ีสดุ เวลา

ในแง่ดีท่ีสดุ เวลาในแง่รา้ยท่ีสดุ เพ่ือลดความเสี่ยงของประมาณการเดิมใหเ้กิดความแมน่ยาํมากขึน้ 

Context: . Three-point estimates are based on determining three types of estimates: 

           • Most likely. The duration of the schedule activity, given the resources likely to be  

              assigned, their productivity, realistic expectations of availability for the schedule activity,  

              dependencies on other participants, and interruptions. 

           • Optimistic. The activity duration is based on a best-case scenario of what is described in  

              the most likely estimate. 

           • Pessimistic. The activity duration is based on a worst-case scenario of what is described  

              in the most likely estimate. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: activity duration estimating (TR040), analogous estimating (TR041), parametric 

estimating (TR042) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิม โดยวิธีเพ่ิมคาํจากเดิม ‘การประมาณเวลาสามคา่ (RE01) เป็น ‘การประมาณการโดย

จาํลองเวลาสามคา่’ เพ่ือใหมี้รูปแบบศพัทอิ์งกลุม่กบัศพัท ์‘การประมาณการโดยอปุมาน’ และ ‘การประมาณ

การโดยใชต้วัแปรทางสถิติ’ 

 
TR044 Eng: finish-to-start (CP04.txt)  Thai: เสรจ็-ไป-เริ่ม (RE05) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมหนึ่งๆ ตอ้งเสรจ็สิน้ก่อนท่ีกิจกรรมถดัมาจะเริ่มได ้

Context: The finish-to-start relationship states that one task must be completed before its 

successor task can begin. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. FS (CP05.txt) 

Cross-reference: dependency (TR033), finish-to-finish (TR045), start-to-start (TR046), start-to-
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finish (TR047) 

Notes: - 

 
TR045 Eng: finish-to-finish (CP10.txt) Thai: เสรจ็-ไป-เสรจ็ (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมก่อนหนา้และกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มเม่ือไรก็ได ้แต่

กิจกรรมถดัมาจะเสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้เสรจ็สิน้  

Context: Finish-to-finish (FF) tasks can start independently of each other, but the successor 

cannot finish until the predecessor finishes. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. FF (CP10.txt) 

Cross-reference: dependency (TR033), finish-to-start (TR044), start-to-start (TR046), start-to-

finish (TR047) 

Notes: - 

 
TR046 Eng: start-to-start (CP10.txt) Thai: เริ่ม-ไป-เริ่ม (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มไดพ้รอ้มกนักบักิจกรรมก่อนหนา้ 

Context: Tasks with start-to-start (SS) relationships allow the successor task to begin when the 

predecessor begins. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. SS (CP10.txt) 

Cross-reference: dependency (TR033), finish-to-start (TR044), finish-to-finish (TR045), start-to-

finish (TR047) 

Notes: - 

 
TR047 Eng: start-to-finish (CP09.txt) Thai: เริ่ม-ไป-เสรจ็ (RE05) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกิจกรรมหนึ่งจะเสรจ็สิน้ไดก้็ตอ่เม่ือกิจกรรมก่อนหนา้ไดเ้ริ่มขึน้ 

Context: Start-to-Finish. The completion of the successor activity depends upon the initiation of 

the predecessor activity. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. SF (RE05) 

Cross-reference: dependency (TR033), finish-to-start (TR044), finish-to-finish (TR045), start-to-

start (TR046) 

Notes: - 
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TR048 Eng: mandatory dependency (CP09.txt) Thai: ความสมัพนัธแ์บบบงัคบั* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมแบบบงัคบัเน่ืองจากมีขอ้จาํกดัของตวังานโดยเฉพาะดา้น

กายภาพ 

Context: Mandatory dependencies often involve physical limitations, such as on a construction 

project, where it is impossible to erect the superstructure until after the foundation has been built, 

or on an electronics project, where a prototype must be built before it can be tested. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: Syn. hard logic (CP09.txt) 

Cross-reference: dependency (TR033), discretionary dependency (TR049), external 

dependency (TR050) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR049 Eng: discretionary dependency 

(CP09.txt) 

Thai: ความสมัพนัธต์ามท่ีเห็นควร* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีกาํหนดขึน้จากความรูท่ี้มีวา่เป็นแนวทางปฏิบติัท่ีดีท่ีสดุแลว้ใน

โครงการนัน้ๆ โดยท่ีมีทางเลือกท่ียอมรบัไดท้างเลือกอ่ืนอยู่ดว้ย 

Context: Discretionary dependencies are usually established based on knowledge of best 

practices within a particular application area or some unusual aspect of the project where a 

specific sequence is desired, even though there are other acceptable sequences. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: Syn. preferred logic, preferential logic, soft logic (CP09.txt) 

Cross-reference: dependency (TR033), mandatory dependency (TR048), external dependency 

(TR050) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR050 Eng: external dependency (CP09.txt) Thai: ความสมัพนัธก์บัปัจจยัภายนอก* 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมท่ีเก่ียวขอ้งกบัโครงการและกิจกรรมท่ีไมเ่ก่ียวขอ้งกบัโครงการ 

Context: External dependencies are those that involve a relationship between project activities 

and non-project activities. For example, the testing schedule activity in a software project can be 

dependent on delivery of hardware from an external source, or governmental environmental 

hearings may need to be held before site preparation can begin on a construction project.  

(CP09.txt)  
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: dependency (TR033), mandatory dependency (TR048), discretionary 

dependency (TR049) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีนาํนิยามท่ีวา่เป็นความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรมในโครงการกบักิจกรรมนอก

โครงการมากาํหนดเป็นศพัทใ์หมว่า่ ‘ความสมัพนัธก์บัปัจจยัภายนอก’ 

 
TR051 Eng: lag (CP09.txt) Thai: เวลาลา่ (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ระยะเวลานอ้ยท่ีสดุท่ีกิจกรรมถดัมาตอ้งเลื่อนเวลาการเริ่มหรือการเสรจ็สิน้ มีคา่เป็นบวก 

Context: A lag is positive and indicates the number of time periods that must pass before the 

succeeding event can start. (CP03.txt)  

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: dependency (TR033), lead (TR052) 

Notes: - 

 
TR052 Eng: lead (CP09.txt) Thai: เวลานาํ (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: dependency 

Definition: ระยะเวลาท่ีกิจกรรมถดัมาสามารถเริ่มไดก้่อนท่ีกิจกรรมก่อนหนา้จะเสรจ็สิน้  มีคา่เป็นลบ 

Context: A lead is negative and indicates the number of time periods that a succeeding event 

can start before the end of its predecessor. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: dependency (TR033), lag (TR051) 

Notes: - 

 
TR053 Eng: CPM (CP09.txt) Thai: วิธีสายงานวิกฤต+ 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis 

Definition: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายท่ีคาํนวณหาวนัเริ่มและเสรจ็เรว็ท่ีสดุ และวนัเริ่มและเสรจ็ชา้ท่ีสดุของ

กิจกรรมทัง้หมดเพ่ือหาสายงานวิกฤตและระยะเวลาทัง้หมดของโครงการ ดว้ยวิธี forward pass และ 

backward pass โดยไมส่นใจขอ้จาํกดัทางทรพัยากร   

Context: The critical path method calculates the theoretical early start and finish dates, and late 

start and finish dates, for all schedule activities without regard for any resource limitations, by 

performing a forward pass analysis and a backward pass analysis through the project schedule 

network paths. (CP010txt) 

Linguistic Specification: FF. critical path method (CP01.txt) 
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Cross-reference: network analysis (TR026), critical chain method (TR054), resource leveling 

(TR055), PERT (TR056) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิมโดยวิธีอิงกลุม่ โดยแกไ้ขคาํจากเดิม ‘วิธีสายทางวิกฤต (RE03)’ เป็น ‘วิธีสายงาน

วิกฤต’ เพ่ือใหมี้รูปแบบศพัทอิ์งกลุม่กบัศพัท ์‘สายงานวิกฤต’ 

 
TR054 Eng: critical chain method (CP09.txt) Thai: วิธีห่วงโซง่านวิกฤต* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis 

Definition: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายท่ีปรบัตารางเวลาโครงการเน่ืองดว้ยขอ้จาํกดัทางทรพัยากร โดยการ

บริหารระยะเวลากิจกรรมและทรพัยากรท่ีตัง้เผ่ือไวข้องกิจกรรมท่ีไดว้างแผนไว ้

Context: Consequently, in lieu of managing the total float of network paths, the critical chain 

method focuses on managing the buffer activity durations and the resources applied to planned 

schedule activities. (CP09.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network analysis (TR026), CPM (TR053), resource leveling (TR055), PERT 

(TR056) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญัและวิธีอิงกลุม่ 

 
TR055 Eng: resource leveling (CP06.txt) Thai: การจดัระดบัการใชท้รพัยากร+ 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis 

Definition: เทคนิควิเคราะหโ์ครงข่ายตารางเวลาท่ีประยกุตใ์ชห้ลงัจากการวิเคราะหด์ว้ย Critical Path 

Method (เพ่ือหาสายงานวิกฤต)แลว้ เพ่ือระบกิุจกรรมท่ีตอ้งทาํเพ่ือใหเ้สรจ็ทนัตามกาํหนด ระบสุถานการณ์

ท่ีทรพัยากรท่ีใชร้ว่มกนัมีปริมาณจาํกดัหรือสามารถใชไ้ดเ้พียงระยะเวลาหนึ่ง หรือรกัษาการใชท้รพัยากรให้

อยู่ในระดบัคงท่ีในช่วงหนึ่งของโครงการ โดยเฉลี่ยความตอ้งการใชท้รพัยากรโดยการโยกยา้ยในขอบเขตท่ี

ทาํได ้เพ่ือใหมี้การใชท้รพัยากรและบคุลากรนอ้ยท่ีสดุแตใ่ชอ้ยา่งตอ่เน่ืองสมํ่าเสมอ 

Context: The goal of resource leveling is to optimize the people and equipment assigned to the 

project—to plan for consistent and continuous use of the fewest resources. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: network analysis (TR026), critical chain method (TR054), resource leveling 

(TR055), PERT (TR056) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิม การวิเคราะหร์ะดบัการใชท้รพัยากร (RE06) เป็น ‘การจดัระดบัการใชท้รพัยากร’ 

เน่ืองจากเม่ือพิจารณาจากนิยามศพัทแ์ลว้ เทคนิคนีไ้มไ่ดว้เิคราะหร์ะดบัการใชท้รพัยากรเพียงอย่างเดียว 

แตห่ลงัจากวิเคราะหแ์ลว้ตอ้งมีการจดัทรพัยากรใหเ้หมาะสม ซึง่เป็นวตัถปุระสงคห์ลกัของเทคนิคนี ้ 
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TR056 Eng: PERT (CP07.txt)  Thai: เพิรต์ (เทคนิคการประเมินและทบทวน

โครงการ) (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network analysis 

Definition: เทคนิคการสรา้งตารางเวลาโครงการโดยใชก้ารประมาณเวลาของแตล่ะกิจกรรม 3 คา่ คือเวลา

ปกติ เวลากิจกรรมเสรจ็เรว็ท่ีสดุ เวลากิจกรรมเสรจ็ชา้ท่ีสดุ ในการคาํนวณเวลาเสรจ็สิน้ของโครงการท่ี

เป็นไปไดม้ากท่ีสดุ 

Context: The original PERT method did have a formal mechanism for uncertainty, by providing 

for three task durations (optimistic, most likely, and pessimistic). (CP05.txt) 

Linguistic Specification: FF. Program Evaluation and Review Technique (CP07.txt) 

Cross-reference: network analysis (TR026), CPM (TR053), critical chain method (TR054), 

resource leveling (TR055) 

Notes: - 

 
TR057 Eng: forward pass (CP04.txt) Thai: การคาํนวณขาไป (RE05) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network analysis > CPM 

Definition: การคาํนวณตัง้แตกิ่จกรรมแรกของโครงการไปตามสายงานในโครงข่ายไปจนถงึกิจกรรมสดุทา้ย 

เพ่ือใหรู้ว้นัเริ่มเรว็ท่ีสดุและวนัเสรจ็เรว็ท่ีสดุของแตล่ะกิจกรรม 

Context: The forward pass starts with the first project activity and traces each path (chain of 

sequential activities) through the network to the last project activity. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: CPM (TR053), backward pass (TR058) 

Notes: - 

 
TR058 Eng: backward pass (CP04.txt) Thai: การคาํนวณขากลบั (RE05) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM 

Definition: การคาํนวณยอ้นกลบัจากกิจกรรมสดุทา้ยของโครงการไปตามสายงานในโครงข่ายจนไปถงึ

กิจกรรมแรก เพ่ือใหรู้ว้นัเริ่มชา้ท่ีสดุและวนัเสรจ็ชา้ท่ีสดุของกิจกรรม 

Context: The goal of the backward pass is literally to work backward from the project finish date 

to determine how late any task can begin or end. (CP10.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: CPM (TR053), forward pass (TR057) 

Notes: - 
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TR059 Eng: early start (CP10.txt) Thai: เวลาเริ่มเรว็สดุ (RE04) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: network analysis > CPM > forward pass 

Definition: เวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมท่ีจะเกิดขึน้ไดท้นัทีท่ีกิจกรรมก่อนหนา้ไดเ้สรจ็สิน้แลว้ คาํนวณได้

จากวิธี forward pass 

Context: The early start time (ES) for an activity is the earliest time that an activity can start given 

that all its predecessor activities have been completed. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. ES (CP03.txt) Syn. earliest start (CP06.txt) 

Cross-reference: forward pass (TR057), early finish (TR060) 

Notes: - 

 
TR060 Eng: early finish (CP07.txt) Thai: เวลาเสรจ็เรว็สดุ (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM > forward pass 

Definition: เวลาเสรจ็เรว็ท่ีสดุของกิจกรรมหนึ่งๆ ซึง่หมายถงึเวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมาไดด้ว้ย 

คาํนวณไดจ้ากวิธี forward pass 

Context: The early finish time (EF) of an activity is the earliest time that an activity can be 

completed. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. EF (CP10.txt) Syn. earliest finish (CP06.txt) 

Cross-reference: forward pass (TR057), early start (TR059) 

Notes: - 

 
TR061 Eng: late start  (CP04.txt) Thai: เวลาเริ่มชา้สดุ+  

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM > backward pass 

Definition: วนัเริ่มชา้ท่ีสดุของกิจกรรม โดยไมมี่ผลกระทบตอ่ระยะเวลาของโครงการ คาํนวณไดจ้ากวิธี 

backward pass 

Context: You trace backward on each path subtracting activity times to find the late start (LS) 

and finish times (LF) for each activity. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. LS (CP04.txt) Syn. latest start (CP05.txt) 

Cross-reference: backward pass (TR058), late finish (TR062) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิมโดยวิธีคาํสาํคญั โดยแกไ้ขคาํจากเดิม ‘เวลาเริ่มลา่สดุ (RE04)’ เป็น ‘เวลาเริ่มชา้สดุ’ 

เพ่ือใหเ้ขา้ใจไดง่้าย 
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TR062 Eng: late finish (CP04.txt) Thai: เวลาเสรจ็ชา้สดุ+  

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM > backward pass 

Definition: วนัเสรจ็ชา้ท่ีสดุของกิจกรรม โดยไมมี่ผลกระทบตอ่ระยะเวลาของโครงการ คาํนวณไดจ้ากวิธี 

backward pass 

Context: The late start (LS) time and late finish time (LF) of an activity are the latest times at 

which an activity can start (LS) or be completed (LF) without affecting the project duration. 

(CP03.txt)  

Linguistic Specification: Abbr. LF (CP02.txt) Syn. latest finish (CP06.txt) 

Cross-reference: backward pass (TR058), late start (TR061) 

Notes: แกไ้ขศพัทเ์ดิมโดยวิธีคาํสาํคญั โดยแกไ้ขคาํจากเดิม ‘เวลาเสรจ็ลา่สดุ (RE04)’ เป็น ‘เวลาเสรจ็ชา้

สดุ’ เพ่ือใหเ้ขา้ใจไดง่้าย 

 
TR063 Eng: total float (CP09.txt) Thai: เวลายืดหยุ่นรวม (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM 

Definition: ความยืดหยุ่นของตารางเวลาในสายงานโครงข่ายซึง่คาํนวณโดยวนัเริ่มชา้ท่ีสดุของกิจกรรมลบ

ดว้ยวนัเริ่มเรว็ท่ีสดุ ผลลพัธท่ี์เป็นคา่บวกคือเวลาท่ีกิจกรรมสามารถถกูเลื่อนใหช้า้ออกไปหรอืยืดออกไปโดย

ไมก่ระทบระยะเวลาโดยรวมของโครงการ ผลลพัธท่ี์มีคา่เป็นศนูยห์รือลบหมายความว่าสายงานนัน้เป็นสาย

งานวิกฤต (เพราะไมมี่ความยืดหยุ่นของตารางเวลา) ความยืดหยุ่นนีต้อ้งบริหารโดยผูบ้ริหารระดบัสงู 

Context: Total float: time by which an activity can be delayed or extended without affecting the 

total project duration. (CP06.txt) 

Linguistic Specification: Abbr. TF (CP01.txt) Syn. total slack (CP04.txt) 

Cross-reference: free float (TR064) 

Notes: - 

 
TR064 Eng: free float (CP09.txt) Thai: เวลายืดหยุ่นอิสระ* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > CPM 

Definition: เวลาท่ีกิจกรรมสามารถเลื่อนออกไปไดโ้ดยไมมี่ผลกระทบตอ่เวลาเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมา 

คาํนวณโดยวนัเริ่มเรว็ท่ีสดุของกิจกรรมถดัมาลบดว้ยวนัเสรจ็เรว็ท่ีสดุของกิจกรรมก่อนหนา้ สามารถบริหาร

โดยผูจ้ดัการงานในสว่นนัน้ๆ 

Context: Free float: time by which an activity can be delayed or extended without affecting the 

start of any succeeding activities. (CP06.txt) 

Linguistic Specification: Syn. free slack (CP04.txt) 

Cross-reference: total float (TR063) 
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Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยพิจารณาจากนิยามของศพัท ์

 
TR065 Eng: time buffer (CP04.txt) Thai: เวลาสาํรอง* 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > Critical Chain Method 

Definition: เวลาท่ีตัง้ไวเ้ผ่ือความไมแ่นน่อนท่ีอาจเกิดขึน้ 

Context: The intent is to save the slack as a time buffer to complete the project early or to cover 

delay problems that may creep up on critical activities or paths. (CP04.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: critical chain method (TR054) 

Notes: สรา้งศพัทใ์หมโ่ดยวิธีคาํสาํคญั 

 
TR066 Eng: most likely (CP09.txt) Thai: เวลาน่าจะเป็นท่ีสดุ (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > PERT 

Definition: เวลาท่ีกิจกรรมหนึง่ๆ ควรจะใช ้เม่ือพิจารณาจากขอ้สงัเกตและขอ้มลูท่ีบนัทกึไว ้ใชใ้นเทคนิค 

PERT 

Context: The most likely time is the time that the activity would take if it were repeated many 

times and observed and recorded. (CP03.txt) 

Linguistic Specification: Syn. most likely time (CP03.txt) 

Cross-reference: PERT (TR056), optimistic (TR067), pessimistic (TR068) 

Notes: - 

 
TR067 Eng: optimistic (CP09.txt) Thai: เวลาในแง่ดีท่ีสดุ (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > PERT 

Definition: เวลานอ้ยท่ีสดุท่ีเป็นไปไดท่ี้จะทาํกิจกรรมเสรจ็ ใชใ้นเทคนิค PERT 

Context: The most optimistic time is the 'shortest' possible time to complete the activity. 

(CP03.txt) 

Linguistic Specification: Syn. most optimistic time (CP03.txt) 

Cross-reference: PERT (TR056), most likely (TR066), pessimistic (TR068) 

Notes: - 
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TR068 Eng: pessimistic (CP09.txt) Thai: เวลาในแง่รา้ยท่ีสดุ (RE04) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: network analysis > PERT 

Definition: เวลามากท่ีสดุท่ีเป็นไปไดท่ี้จะทาํกิจกรรมเสรจ็  ใชใ้นเทคนิค PERT 

Context: The most pessimistic time is the 'longest' possible time to complete the activity. 

(CP03.txt) 

Linguistic Specification: Syn. most pessimistic time (CP03.txt) 

Cross-reference: PERT (TR056), most likely (TR066), optimistic (TR067) 

Notes: - 
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ดัชนีศัพท ์

 

A 

Action plan แผนปฏิบติัการ  ER003 TR003 

Activity กิจกรรม ER013 TR013 

Activity duration estimating การประมาณการระยะเวลากิจกรรม ER040 TR040 

Activity sequencing การจดัลาํดบักิจกรรม ER034 TR034 

ADM วิธีสรา้งแผนผงัลกูศร ER022 TR022 

Analogous estimating การประมาณการโดยอปุมาน ER041 TR041 

Arrow ลกูศร  ER031 TR031 

 

B    

Backward pass การคาํนวณขากลบั  ER058 TR058 

Baseline เสน้ฐาน  ER018 TR018 

Bottom-up estimating การประมาณการจากลา่งขึน้บน ER004 TR004 

Burst activity กิจกรรมกระจาย ER039 TR039 

 

C    

CPM วิธีสายงานวิกฤต ER053 TR053 

Crashing การเพ่ิมทรพัยากรลดเวลา ER020 TR020 

Critical Chain Method วิธีห่วงโซง่านวิกฤต ER054 TR054 

Critical path สายงานวิกฤต  ER029 TR029 

 

D    

Dangler สายงานลอย ER027 TR027 

Decomposition การแบ่งสว่น ER009 TR009 

Deliverable สิ่งสง่มอบ ER008 TR008 

Dependency ความสมัพนัธร์ะหวา่งกิจกรรม  ER033 TR033 

Discretionary dependency ความสมัพนัธต์ามท่ีเห็นควร ER049 TR049 

Dummy activity กิจกรรมสมมติ  ER030 TR030 

 

E    

Early finish เวลาเสรจ็เรว็สดุ  ER060 TR060 

Early start เวลาเริ่มเรว็สดุ  ER059 TR059 
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External dependency ความสมัพนัธก์บัปัจจยัภายนอก ER050 TR050 

 

F    

Fast tracking การแปลงลาํดบังาน ER021 TR021 

Finish-to-finish เสรจ็-ไป-เสรจ็  ER045 TR045 

Finish-to-start เสรจ็-ไป-เริ่ม   ER044 TR044 

Forward pass การคาํนวณขาไป  ER057 TR057 

Free float เวลายืดหยุ่นอิสระ ER064 TR064 

 

G    

Gantt chart แผนภมิูแกนต ์ ER016 TR016 

 

H 

- 

    

I 

- 

    

J 

- 

    

K 

- 

    

L    

Lag เวลาลา่  ER051 TR051 

Late finish เวลาเสรจ็ชา้สดุ ER062 TR062 

Late start เวลาเริ่มชา้สดุ ER061 TR061 

Lead เวลานาํ  ER052 TR052 

Loop สายงานวนซํา้ ER028 TR028 

 

M    

Mandatory dependency ความสมัพนัธแ์บบบงัคบั ER048 TR048 

Merge activity กิจกรรมรวม ER038 TR038 
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Milestone จดุตรวจสอบ  ER015 TR015 

Most likely เวลาน่าจะเป็นท่ีสดุ  ER066 TR066 

 

N    

Network analysis การวิเคราะหโ์ครงข่าย  ER026 TR026 

Network diagram แผนผงัโครงข่าย  ER017 TR017 

Network logic ตรรกะโครงข่าย ER024 TR024 

Network path สายงานโครงข่าย ER025 TR025 

Node จดุตอ่ ER032 TR032 

 

O    

Optimistic เวลาในแง่ดีท่ีสดุ  ER067 TR067 

 

P    

Parallel activities กิจกรรมขนาน ER037 TR037 

Parametric estimating การประมาณการโดยใชต้วัแปรทางสถิติ ER042 TR042 

PDM วิธีสรา้งแผนผงังานนาํหนา้ ER023 TR023 

PERT เพิรต์ (เทคนิคการประเมินและทบทวนโครงการ)  ER056        TR056 

Pessimistic เวลาในแง่รา้ยท่ีสดุ  ER068 TR068 

Phase ช่วง ER014 TR014 

Predecessor กิจกรรมก่อนหนา้ ER035 TR035 

Project plan แผนโครงการ  ER001 TR001 

Project schedule กาํหนดการโครงการ  ER002 TR002 

 

Q 

-    

 

R    

Resource leveling  การจดัระดบัการใชท้รพัยากร ER055 TR055 

Rolling wave planning การวางแผนแบบคอ่ยๆ เพ่ิมรายละเอียด ER006 TR006 

 

S    

Schedule compression การรน่ระยะเวลาโครงการ ER019 TR019 

Start-to-finish เริ่ม-ไป-เสรจ็  ER047 TR047 
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Start-to-start เริ่ม-ไป-เริ่ม  ER046 TR046 

Successor กิจกรรมตามหลงั ER036 TR036 

Summary task หวัขอ้งาน ER012 TR012 

 

T    

Template แมแ่บบ  ER007 TR007 

Three-point estimate การประมาณการโดยจาํลองเวลาสามคา่ ER043 TR043 

Time buffer เวลาสาํรอง ER065 TR065 

Top-down estimating การประมาณการจากบนลงลา่ง ER005 TR005 

Total float เวลายืดหยุ่นรวม  ER063 TR063 

 

U 

-    

 

V 

-    

 

W    

WBS โครงสรา้งการแบ่งสว่นงาน  ER010 TR010 

Work package กลุม่งาน  ER011 TR011 

 

X 

- 

 

Y 

- 

 

Z 

- 
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ประวัตผู้ิเขียนสารนิพนธ ์

 

 นางสาวกรกนก จิรพชรพงศ ์ เกิดวนัท่ี 24 มีนาคม พ.ศ. 2523  ท่ีจงัหวดัศรสีะเกษ สาํเรจ็การศกึษา

ปริญญาตรีศิลปศาสตรบ์ณัฑิต เกียรตินิยมอนัดบัสอง วิชาเอกภาษาองักฤษ จากคณะมนษุยศาสตรแ์ละ

สงัคมศาสตร ์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น ในปี พ.ศ.2545 ปัจจบุนัเขา้ศกึษาในหลกัสตูรอกัษรมหาบณัฑิต 

สาขาวิชาการแปลและการลา่ม ศนูยก์ารแปลและการลา่มเฉลิมพระเกียรติ คณะอกัษรศาสตร ์ จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลยั  
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